



            ЧАСТЬ 5
                                              ХРАМ   ИСИДЫ







ВОЗМЕЗДИЕ

                                 Фэй не ошибся. Катон, действительно, был доволен собой и жизнью. Заколов сенатора Меммия кинжалом, украденным у соседей-варваров, он спешно покинул место преступления.

                                  Окольными путями добрался до Виа Фламиниа, и долго сидел в кустах, не решаясь подойти к повозке с обещанным ему вознаграждением. Он хорошо знал повадки заказчиков убийства: исполнителя чаще всего  умертвлял другой наемный убийца.

                                  Не увидев поблизости никого, кроме сидящего в повозке человека, Катон вышел из укрытия, обменялся несколькими фразами с возницей, затем занял его место и покатил в сторону от Рима. 

                                 В этой жизни он не доверял ни одному человеку. И потому, отъехав на некоторое расстояние, остановил лошадь, залез в повозку, где под капустой и грудой зелени обнаружил несколько мешков с деньгами.

                                 Геркулес не обманул. 

                                 Наличие денег означало многое и, в первую очередь, надежды на будущее. Геркулес вполне мог расправиться с ним, или не расплатиться. Он этого не сделал. Следовательно, Катон ему еще нужен. Впрочем, при таких деньгах можно и не возвращаться в Рим.

                                Часть своих денег Катон спрятал в надежном месте, и через три дня, благополучно отплыл на корабле в Египет. 

                                В Александрии он уже побывал два года назад, и успел завязать полезные знакомства.

                                 Будучи человеком деятельным Катон не терял времени даром. На следующий день после приезда он уже обсуждал с серьезными людьми возможные приложения своих талантов. Некоторых из них он знал еще по Риму.

                                 -  Работорговля! – Сказал ему один из них. – Это лучший способ вложения денег, если, конечно, они у тебя есть. Раз в две недели с юга привозят партию рабов. Часть из них мы скупаем по дешевке, сажаем на корабль, и отправляем на остров Делос*, где продаем по более высокой цене.

Послезавтра должны прибыть рабы из Мемфиса. Можешь вложить деньги в свою часть товара.

*остров Делос – один из центров работорговли Древнего Мира.
                               Катон согласился, и уже через два дня хозяйским оком осматривал несколько десятков несчастных, чья участь была предрешена.

                               В основном, это были негры из центральной Африки. Некоторые из женщин держали на руках младенцев. Были и дети постарше: от трех до пяти лет.

                                -  А это еще что? – Недовольно спросил Катон. – Щенки мне ни к чему. Передохнут в пути, да и корм лишний.

                                -   Ты не прав, Детей можно продать и здесь, причем, довольно выгодно. – Посоветовал один из работорговцев. – Вон там стоит человек из Нумидии. Обратись к нему. Он скупает детей для каких-то своих целей. Часть из них он калечит, лишая глаз, рук, заостряет им черепа специальным приспособлением, или делает их горбатыми карликами, а потом продает на «рынке чудес» для развлечения состоятельных людей.

                             -   И то дело. – Согласился Катон.

                             Коротко переговорив с нумидийцем, он приказал отнять детей у их родителей.

                              Дикая по своей жестокости сцена не произвела на окружающих никакого впечатления.  

                             Цинично-утилитарное отношение к рабскому труду пронизывало все общественное сознание того времени. И немного нашлось бы сердец, которые дрогнули при виде того, как у матери отбирают самое дорогое: ее дитя.   

                             Здесь стоит привести высказывание известного римского государственного    деятеля  Катона  Старшего: «Раба следует держать до тех пор, пока он может работать. Когда же он заболеет или состарится, от него следует скорее избавиться наряду с другими ненужными в хозяйстве вещами: порченым скотом, железным ломом, старыми телегами». 

                              Хозяин мог сделать со своим рабом все, что ему заблагорассудится. Мог убить его, оскопить, распять в качестве наказания, или прибить его к корабельной мачте, как это сделал Император Адриан со своим управляющим.                     

                              Но, даже в то, жестокое время, находились люди, возвышающие свой голос против рабства и унижения человеческого достоинства. К ним принадлежал великий древнегреческий писатель и историк Плутарх, отозвавшийся на бесчеловечные взгляды Катона Старшего такими словами: «Нельзя обращаться с живыми существами так же, как с сандалиями или горшками, которые выбрасывают, когда они от долгой службы прохудятся и придут в негодность, и если уж не по какой-либо иной причине, то хотя бы в интересах человеколюбия должно обходиться с ними мягко и ласково. Сам я не то что одряхлевшего человека, но даже старого вола не продал бы, лишая его земли, на которой он воспитался, и привычного образа жизни ради ничтожного барыша, словно отправляя его в изгнание, когда он уже одинаково не нужен ни покупателю, ни продавцу».

                               Разобравшись с торговыми делами, Катон отправился в ближайшую харчевню, где застал за трапезой одного из своих новых соратников по работорговле. Они заказали на двоих кувшин ячменного пива и, потягивая темную жидкость, лениво делились впечатлениями прожитого дня.

                               -  Есть еще одно выгодное дельце. -  Понизив голос, сообщил Катону собеседник. – Обделав его, ты сможешь не думать о хлебе насущном всю оставшуюся жизнь. Правда, оно требует смелости и умения рисковать. Ты готов?

                              -   Рассказывай, Тит. – Сказал Катон вместо ответа.

                              -   Я знаю тебя еще по Риму, и полагаю, что нам с тобой оно по плечу.

                              Здесь Тит приблизил свое лицо к Катону и прошептал:

                               -   На днях отсюда в Мемфис отправляют золотую утварь для храма. В охране есть наш человек. Я знаю дорогу, которой они пойдут. Их путь пролегает через заброшенное селение. В нем есть пустующие здания, расположенные у самой дороги. В них можно устроить засаду и перестрелять сопровождающих из луков. У меня уже есть люди на примете.

                                   -   Сколько человек составляет охрана?

                              -    Пятнадцать.

                              -    Так и нам понадобится не меньше.
                                   -    Я думал о двадцати.

                              -     Не многовато ли? Делиться надо…

                              -    Делиться не придется.

                                -   Почему?

                                Тит огляделся по сторонам.

                                -   Давай-ка пойдем на свежий воздух. Все же там поменьше ушей.

                                 Уже у самой гавани, под шум моря, он поделился с Катоном своим планом.

                                -   Те места я знаю, так же хорошо, как и лысину своего папаши.   На земле немного мест,  где можно спрятать сокровища так же надежно, как там. Все войско Птолемея может искать его и никогда не найдет.

                    После того, как охрана будет перебита, мы с помощью наемников перетащим сокровище в укромное место. Там же, честно отдадим каждому его долю. Там же отпразднуем успех. Вино и пищу возьмем с собой.

                                   Тит сделал паузу и добавил:

                                 -   Вино будет отравлено.

                                 -   Но мы не можем не пить вместе со всеми. Это вызовет подозрение.

                                -   Я упомянул лысину своего отца, но не сказал тебе, что она нашла свое место на голове весьма неглупого человека. Он – лекарь, и знаток всевозможных трав. Именно он и посоветовал мне отравить вино. Мы же с тобой перед тем, как его употребить, примем противоядие. В худшем случае тебя лишь немного затошнит.

                                 -   Хорошо. Допустим, все сложится так, как ты говоришь. Что дальше?

                                 -   Дальше совсем просто. Мы перепрячем сокровища в другое место. Я уже знаю, куда именно. Потом окольными путями вернемся в Александрию, и спокойно продолжим заниматься своими делами. Через несколько месяцев, когда найдут мертвых грабителей, решат, что, наказав их, золото забрали боги, утихнет шум и поиски прекратятся, мы заберем сокровища, переплавим золото в слитки и постепенно продадим его. Поверь мне, это будет огромная сумма.

                                   Катон задумался.

                                  -   Кто убедит меня в том, что ты не отправишь меня на небеса вслед за наемниками?

                                  Тит усмехнулся.

                                  -   Мне одному не справиться с такой грудой золота. Как и тебе без меня. Кроме того, в Риме мы уже провернули с тобой одно дельце, и я тебя не обманул.

                                  Действительно, Тит уже помогал Катону в одной темной финансовой махинации, и повел себя на удивление честно, хотя вполне мог и скрыться вместе с деньгами.

                                   И все же Катон колебался. Пойти на такое рискованное ограбление в самом центре Египта – грозило безусловной смертной казнью. Тем более, у него уже есть немалая сумма денег, полученная от Геркулеса.

                                  -   Есть ли у тебя полная уверенность в том, что нам удастся перебить охрану?

                                  -   Конечно! Нас больше. Нападение будет внезапным. На стрелу возьмут каждого из воинов. Впрочем, если ты сомневаешься, можешь забыть о моем предложении. – Жестко сказал Тит. - Я найду другого человека.

                                  Легкий холодок пробежал по спине Катона: в живых его, знающего такую тайну, Тит не оставит. В любом случае, он найдет способ избавиться от ненужного свидетеля.

                                  «А, может быть, стоит пойти и все рассказать властям?». – Подумал Катон. – «Получу вознаграждение. Будет повод прослыть честным человеком».

                                  Душа его металась, но, в конце концов, жадность победила, и он согласился. 




Несколько повозок в сопровождении небольшого отряда медленно ползли вдоль пыльной, засаженной редкими деревьями, дороги.

                               Юань с Ли-цин ехали рядом. 

                                Мысли обоих были далеко от Египта, его чахлой растительности и невыносимо палящего солнца.

                               Юань вспоминал монастырь. Он все больше и больше убеждался в том, что по возвращении в Хань, ему следует быть там, где он вырос, и где его воспитали. 

                               Ли-цин думала о своем. Вся ее душа трепетала при мысли о том, что через три-четыре недели они с Юанем вернутся в Александрию, и сядут на корабль, идущий в Италию. Надо еще немного потерпеть, и она увидит Ли. Ощущение близости к этой встрече сводило ее с ума. Увидеть, и прикоснуться к его руке… это такое немыслимое, невероятное счастье!   

                            Обоз проходил какую-то заброшенную деревню. Невдалеке виднелись известняковые стены храма. Разрушенные дома глядели на дорогу пустыми глазницами окон. Ветер шевелил пожухлую траву на порогах, которые давно не переступала нога человека.

                            Сколько таких опустевших селений они видели на своем пути…

                            «А, интересно, как встретятся Ли с Юанем?» - Думала Ли-цин. – «Они не могут не подружиться. Оба смелые, благородные…»

                            В это минуту что-то громко крикнул Юань. Что именно,  она не расслышала потому, что ее больно и страшно ударило в левое плечо. Ли-цин вскрикнула и, схватившись за него рукой, ощутила тонкое древко стрелы.

                          Рубаху мгновенно залило кровью. Девушка почувствовала сильную слабость, и сползла с лошади на землю.

                          Между тем, все вокруг нее разом превратилось в ад.  

                          Стрелы летели, казалось, со всех сторон. Крики раненых, беспорядочная стрельба уцелевших воинов из луков по окнам, откуда неслись смертоносные стрелы…

                           За секунду до нападения Юань ощутил необъяснимую тревогу, и провел глазами по окнам пустующих зданий.

                           Заметив человеческий силуэт и очертания боевого лука, он громко крикнул:

                          -   Всем к бою!

                           Но было уже поздно. Стрелы полетели с обеих сторон. Отряд оказался в западне.

                           Третья часть охраны погибла сразу. Остальные были ранены, или пребывали в полной растерянности.

                            Юань мгновенно превратился  в тугую, натянутую до предела пружину. Все пять его чувств обострились. Молниеносная реакция позволила ему уклониться от нескольких, пущенных в него стрел. Улучив момент, он глянул на Ли-цин: девушка лежала на земле, и на рубахе ее расплывалось большое кровавое пятно. Она была жива потому, что силилась приподнять голову, и слабо подергивала здоровой рукой.

                            Вид раненой, залитой кровью Ли-цин, потряс Юаня до самого основания души. В его памяти стремительно пронеслись давно забытые сцены монастырской жизни: ежедневные упражнения и поединки; бой, в котором он одолел монаха Цая. Урок, который преподал ему Настоятель, и последний удар немолодого Учителя, нанесенный ему в грудь без прикосновения к его телу. Ему тогда показалось, что у него сломаны все ребра.

«Вот этому я и постараюсь тебя научить. Правда, всё будет зависеть от тебя самого…» - Сказал тогда Учитель.

                          Еще ни разу в жизни Юаню не удавалось подняться на эту ступень мастерства. Все, что он делал в бою, совершалось благодаря его невероятному искусству воина и  поразительным физическим данным.




Все великие преображения свершаются мгновенно, после того, как человек возвышается до них долгим, упорным трудом, пройдя, иной раз, мучительные и трагические испытания.

                          Перед глазами Юаня ударила ослепительно яркая молния.  Ее сопроводил тяжелый удар грома, сотрясший его душу.

                         Отворилось внутреннее око, и ханец увидел себя и поле боя со стороны. Он почувствовал, как во все члены его тела вливается страшная, бурлящая сила.

                         
«Второй ступени совершенства ты достигнешь, когда меча не будет в твоей руке. Меч хранится в твоей душе, и ты способен поразить им врага на любом расстоянии». – Явственно прозвучал голос его Учителя. 
                     Человек исчез. Вместо него появился бог Войны, способный совершить все, что он пожелает: убивать, карать, миловать.

                         Катон и Тит, наблюдавшие за избиением путников из глубины пустой комнаты в соседнем доме, стали свидетелями невероятного зрелища.

                          Одиноко и, казалось, растерянно стоящий воин из охраны обоза отбросил в сторону короткий меч, и медленно пошел навстречу выбегающим из зданий вооруженным наемникам.

                         Сначала упал, споткнувшись, один из них, потом второй. Затем они все, один за другим, как безвольные тряпичные куклы стали опускаться на землю, и заваливаться набок, хрипя и выпучив глаза. 

                          Странный воин не делал ничего. Он только поворачивал голову, и смотрел в лица своих врагов.

                          Это было настолько страшно, что Тит с трудом взглянул на Катона, и выдохнул сведенным судорогой ртом:

                          -  Колду-у-н….

                             Его голос скорее  был похож на вой издыхающей гиены, чем на голос человека.

                           -  -Ы-ы-э-э-э…. -  Промычал парализованный ужасом Катон. 

                          Все наемники были мертвы. Не ушел никто. Но Юань знал, что бой не закончился. Медленно поворачивая голову, он оглядывал близстоящие здания. Он видел сквозь стены.

                           Две жалкие, замершие от страха человеческие фигуры, прижались к стене, на втором этаже дома.

                           «Идите сюда!» - Приказал он им, не раскрывая рта.

                            Катон и Тит вышли из здания и, как зачарованные, механически переставляя ноги, пошли к Юаню.

                            Они не могли отвести взгляда от глаз неведомого, грозного воина.

                            С каждым шагом они чувствовали, как их души сгорают, корчатся  в невыносимом пламени, стеной окружившем этого человека.

                             Первым умер Тит. Его сердце разорвалось еще до того, как безжизненное тело распростерлось на земле.

                             За ним, с посиневшим от удушья лицом, в небытие ушел Катон. Последнее, что он видел в своей жизни, была страшная, оскаленная пасть, бросившегося на него огромного тигра…
                              «Могут ли души умирать?» - Вопросил кто-то в мертвой  тишине сильным, звучным голосом. И Юань удивился, ибо все, кто остался жив вокруг него, молчали, потрясенные произошедшим на их глазах действом.

                              «Да!» - Ответил голос, идущий откуда-то свыше. – «Многие погибают, спускаясь в материю. Душа есть дочь небес, и ее странствие есть испытание. Если в своей безудержной любви к материи она потеряет воспоминание о своем происхождении, таившаяся в ней божественная искра, способная превратиться в сияющую звезду, возвращается обратно в эфирное пространство, и душа рассеивается в вихрях грубых элементов»*.

                           Убедившись в том, что им больше никто не угрожает, Юань подошел к Ли-цин, опустился на колени, надрезал кинжалом ворот ее рубахи и внимательно осмотрел то место, в которое вошла стрела. Ранение было касательным, и наконечник стрелы пробил только мягкие плечевые ткани.

                            Юань облегченно вздохнул.

                            -   Дайте воды! – Попросил он уцелевших воинов, а сам перенес Ли-цин в тень, поближе к дому.

                            Воду подали сразу же.

                            Девушка была без сознания но, когда Юань прикоснулся к стреле, она глухо застонала. 

*Ничто в этом мире не теряется бесследно. Голоса Великих Учителей человечества звучат и поныне. Юань услышал голос и слова Осириса, сказанные им Гермесу Трисмегисту – великому Посвященному Древнего Мира.   

                         Нажатием нескольких точек он, по мере возможности, обезболил оперируемое место, сделал глубокий надрез и удалил застрявшую стрелу.

                            Из глаз Ли-цин текли слезы.

                             -   Потерпи, девочка! Потерпи! – Просил ее Юань на языке хань-жэнь.

                             -   Я не знаю ни одного лекарственного растения в вашей стране. – Обратился он к своим спутникам. -  Может быть, вы подскажете, нет ли ее среди этой травы у зданий?

                            Один из них, с наголо обритой головой, протянул ему кожаный мешочек с сухим, травяным порошком.

                             -   Надо просто присыпать рану. - Пояснил он.

                             Окончив процедуру, Юань перевязал девушку, и она уснула.

                            Ханец поднялся на ноги и окинул взглядом поле битвы. Пятеро его спутников были убиты. Шестеро ранены. Остальным повезло: стрелы грабителей их миновали. Среди них был и начальник охраны. Ни одной царапины не было и на теле Юаня.

                             Ранеными занимался тот самый человек, который дал ему целебный порошок.

                             К Юаню подошел начальник охраны, и склонился перед ним в глубоком поклоне.

                             -   Кто ты? – Спросил он. – Ты спас нам жизнь. Ты не можешь быть простым воином.

                             -   Я воин. – Ответил Юань – Просто воин, и ничего больше.

                             В путь двинулись только на следующий день, после того, как похоронили убитых.

                              Ли-цин пришла в сознание, и явно чувствовала себя лучше.

                              Весь отряд уже знал, что молодой воин с Востока оказался девушкой, но вопросов никто не задавал.

                              К Юаню относились, как к ожившему богу, и смотрели на него со смешанным чувством страха и почтения.

                              Человек с обритой наголо головой несколько раз подходил к Ли-цин, и слушал ее пульс.

                              -   Ты врач? – Спросил Юань.

                              -   Нет. Я Сефхет – жрец храма, для которого мы везем золотую утварь.

                              -   Какому богу вы поклоняетесь?

                              -   Серапису.    

                              -   Кто он?

                              -   Умерший священный бык Апис, возвысившийся до верховного божества Осириса.   

                              -   Когда мы будем на месте?

                              -   Дня через три. Вы можете остаться при храме до тех пор, пока твоя жена не окрепнет.

                              -   Девушка не моя жена. Просто Небо поручило мне охранять ее жизнь.

                               Долгое время они ехали молча, потом Сефхет спросил:

                              -   Кто и где учил тебя колдовству, чужеземец?

                              -   Я не колдун. Я – воин. Этому искусству меня учили на родине.  – Ответил Юань.               

                               Через три дня отряд пришел в Мемфис. Юаня и Ли-цин встретили с почетом, и поселили рядом с храмом.

                                Спустя несколько дней Ли-цин окрепла настолько, что смогла прогуливаться с Юанем  в окрестностях храма. Она сменила штаны и рубаху воина на одеяние египетской девушки, и Юань не мог не признать, что оно ей очень к лицу.

                                -   Тебе следует посетить храм богини мудрости - Исиды. Он здесь, неподалеку. – Сказал ей Сефхет. – Исида поможет тебе полностью восстановить здоровье.  Храм заброшен, но место от этого не перестало быть священным. Если ты приглянешься богине, она одарит тебя своей милостью.

                                               
МУСЕЙОН




Леонид выполнил свое обещание, и познакомил Ли с Артемидором, философом и механиком из Дельф.

                                Мужчина лет сорока, с выпуклым лбом и копной буйных, черных волос, подернутых сединой, сразу понравился ханьцу. Приветливый, с открытой улыбкой, он жил поиском знаний.

                                 Оба собеседника долго ходили по дорожкам цветущего сада,  знакомясь, друг с другом, и оживленно обсуждая  целый ряд природных явлений.

                                 -   Удивительное место. – Заметил Ли. – Я вам немного завидую. Тишина, покой и поиски истины. Я видел здесь сыновей разных народов. Они живут и работают вместе, как братья.

                                 По лицу Артемидора скользнула тень.

                                  -   Увы! Временами бури внешнего мира прорываются и в это благословенное место. Еще недавно волнения в египетской среде закончились изгнанием всех ученых-греков. Постепенно положение исправилось, но только боги знают, что будет далее.

                                  -   Разве вы не один народ с египтянами?

                                  - Четыре столетия назад на этой земле стояло государство, чья мощь и история уходили своими корнями в глубину тысячелетий. Знания и возможности его были поистине безграничны. Потом боги положили предел его существованию. Но, храмы Египта стоят и поныне. В их загадочной глубине свершается немало тайных, сокрытых от посторонних глаз, мистерий. В устах жрецов звучат молитвы, рожденные в незапамятные времена.  Их адепты знают многое, но с нами они не делятся. Ну,…почти не делятся. Нас, греков, здесь не любят… - С горечью добавил философ. – Хотя, мы избавили их от владычества персов, и Александр Великий, свершивший это деяние, был объявлен жрецами сыном солнечного бога Ра. Впрочем, некоторые наши философы удостоились большего доверия и внимания египетских жрецов. – В голосе Артемидора прозвучали уважение, и еле уловимые нотки ревности. – Например, математик Пифагор или  афинянин Платон.

                                    -  Так, может быть, причина такой закрытости не в том, что  вы – греки, а в чем-то другом. Я очень сомневаюсь, что для Знающих Истину имеет значение то, какой народ вас породил. 

                                    -    Может быть, ты и прав. Но, вернемся к нашим баранам. Ты хотел спросить меня о силе воздуха.   Пар! – Вот, что, по моему разумению, преобразит землю. Я сам провел немало опытов, каждый из которых убеждал меня в моей правоте.

Вот что я делал: я заключал воду в медный сосуд, и плотно закрывал его узкое горло деревянной пробкой. Затем ставил его на жаровню. По прошествии некоторого времени образовавшийся пар с грохотом выбивал пробку, и она улетала весьма далеко.  Я еще не придумал, как использовать эту силу, но, кто знает, если взять сосуд побольше, а огонь пожарче, то может быть, так, в мгновение ока, можно пересылать письма из одного города в другой. 

                                     Артемидор наклонился, и веточкой начертил на земле схему опыта.

                                     -   А недавно здесь гостил парфянский маг. Он рассказал, что его учитель показывал опыты с железным и медным стержнями в битуме. Он помещал их в глиняный кувшин и заливал крепким уксусом. С помощью такого странного устройства он мог покрыть железное кольцо тончайшим слоем золота, и оно выглядело, как полностью золотое*.
                                      Ли с интересом слушал мусейонца.  Он вспомнил свои опыты с болотным газом, взрыв, оставивший его без бровей и ресниц, и крышку, отброшенную взрывом далеко в угол двора. 

                                     Взяв веточку из рук Артемидора, он в свою очередь рассказал ему о газе и  его загадочной силе.

                                     -   Великие боги! – Вскричал грек. – Откуда оно у тебя?

                                     -   О чем ты говоришь? – Удивился Ли.

                                     -   Кольцо на твоем пальце! Я только сейчас его заметил.

                                     -  Это кольцо – подарок хорезмийского Владыки. – Ответил Ли. -  Но почему оно так удивило тебя? 
                                     -   Такой же знак я видел у Амен-эм-хе – Верховного 
*Подобное устройство, предположительно гальванического назначения, было найдено в 1936 г. неподалеку от Ирака в захоронении двухтысячелетней давности. 

Жреца храма бога Пта в Мемфисе. Когда я спросил, что он означает, Амен-эм-хе сказал, что это – один из признаков Высшего Посвящения. И владеющий его тайной, владеет миром. Ты слышал что-нибудь о книгах Гермеса?

                                     -   Гермес…. В Риме я видел посвященные ему изваяния и храмы. Кажется, это – римский бог?

                                     -   Он – египтянин и жил очень давно.. Его настоящее имя – Тот, бог мудрости.  Гермесом его назвали мы, греки. Сейчас уже никто не скажет, был ли он человеком, который стал богом, или бог пришел к нам в облике человека. Он оставил людям сорок две книги. Мудрость, заключенная в каждой из них, стоит всех библиотек мира. Смутные предания говорят, что Тот сошел на землю с небес. Другие утверждают, что он пришел из-за моря, и принес с собой великие знания, после гибели какой-то огромной страны.
                                        Ли насторожился.

                                        -   Эти книги есть в библиотеке Мусейона?

                                 
 -    Есть несколько книг, которые приписывают Тоту. Но, когда я сказал об этом Амен-эм-хэ, он только улыбнулся. Они либо утеряны, либо хранятся в строжайшей тайне теми, кому это поручено.  Я думаю, тебе стоит побывать в Мемфисе. Это не очень далеко.
                                    -   Но, у меня мало времени! Я не успею познакомиться с библиотекой.
                                    -   Послушай, что я скажу: даже, если у тебя будет десять жизней, ты все равно, не сможешь прочитать то, что лежит в книгохранилище. Более того,  великие  знания не хранят на библиотечных полках. Ими владеют избранные. Поезжай в Мемфис! Я напишу тебе рекомендательное письмо. Верховный Жрец неплохо ко мне относится, и найдет время для беседы с тобой. Он – самый мудрый человек, с которым я когда-либо встречался на этой земле. Кроме того, оставшись в Александрии, ты не увидишь Пирамид.
                                     -   Что такое Пирамиды?

                                     -    Не знаю. Этого никто не знает, кроме жрецов. Но, их надо увидеть. 
                                     Артемидор помолчал и добавил:

                                      -   Я родился у моря, и шум набегающей на песок волны -  первое впечатление моего детства. Я подсчитал, сколько раз за мою жизнь волна легла на песок, и был потрясен величиной полученного числа. Но, и оно ничтожно по сравнению с тем, сколько еще будет звенеть прибой после моей смерти. Чужеземец! Не упускай предоставленную судьбой возможность, ибо с каждым шагом все проваливается в бездну времени, и оттуда уже ничего не возвращается.
                                     Вечером Ли сказал Фэю:

                                      -   Послезавтра мы отправляемся в Мемфис.

                                      -   Для чего? – Удивился Фэй.

                                      -   Механик Артемидор настаивает на том, чтобы мы встретились с Верховным Жрецом храма бога Пта. Говорит, что он весьма необычный человек.

                                      -   В Мемфис - так в Мемфис. – Согласился Фэй. – Я тоже тебя удивлю. Знаешь, с кем я сегодня познакомился?

                                      -    Не знаю. С кем?
                                      -    Ты не догадаешься даже, если будешь думать тысячу лет.

                                      -   Ну, говори!

                                      -   С купцом из Шеньду! Или Инда, как его здесь называют.

                                      -   Не может быть! Как он здесь оказался?

                                      -   Так же, как и мы. Их корабли приходят сюда морем. Помнишь, с Шенрабом мы говорили о том, что из Хань в Шеньду можно пройти морем, а от них по большой воде в Рим.

                                       Ли был потрясен. Загадочная страна Шеньду, о которой он слышал еще у себя на родине, вдруг обрела реальность в лице конкретного человека.

                                      -   Фэй! Мне надо с ним встретиться.

                                      -   Нет ничего проще. Я знаю, где его найти.

                                      -   Чем он торгует?

                                      -   Я не успел расспросить его подробно. Завтра ты сделаешь это сам.

                                      В день, перед отъездом в Мемфис, Ли и Фэй встретились с Дхананандой – так звали купца из Инда. 
                                      Они стояли и с интересом разглядывали друг друга: индиец и ханьцы, жители двух соседних стран, впервые встретившиеся в далеком Египте.
                                      -   Хань! – С удивлением наморщил лоб Дханананда. – Я ничего не слышал о такой стране. 
                                       -   Мы тоже узнали о вас только недавно.
                                        Присев на корточки, они долго чертили на земле контуры своих стран.

                                       Дханананда безмерно удивился, узнав о существовании великого северного соседа.

                                      Сдержанный и весьма образованный человек, он был жителем северо-западной части Инда, и в далекое, опасное плавание отправился из Барбарикона* с грузом благовоний и драгоценных камней. 
Пользуясь удобными сезонными ветрами, после сорокадневного плавания,
*Барбарикон - античное название Бахардипура.
их корабль вошел в одну гаваней Аравии. Из нее, по каналу* -  в Нил и  Александрию




   -   Как вы нашли этот путь? Кто прошел его первым, вы или египтяне?

                                     -   Полвека назад один из наших кораблей, в поисках путей в Западные страны, сел на мель в Аравийском заливе. Погибла вся команда, кроме одного человека. Его нашла полумертвым египетская береговая  охрана. Он  не  знал языка, и не мог объяснить, откуда он прибыл. Тогда египетский царь велел обучить его греческому языку. Выучившись, он рассказал, что его родина – Инд,  и их корабль сбился с курса. Он предложил царю, который ему не очень поверил, снарядить корабль в Инд, и наладить с нами постоянные торговые отношения. Царь так и сделал. Корабль с дарами египетского царя ушел в Инд, и вернулся оттуда, груженый невиданными в этих краях товарами**. Сейчас корабли в обе стороны ходят довольно часто.
                                     -  Человек, по имени Шенраб, живущий по ту сторону Великих Гор, побывал у вас, преодолев какие-то, немыслимой сложности горные препятствия. Он донес до нас имя великого Учителя: Гаутама-Будда. – Четко выговорил Ли. –  Вы тоже следуете его учению?
                                    -   Вы слышали о Будде? – Обрадовался индиец. – Значит, свет великого учения дошел и до вас. Да! Учитель указал нам путь,  и возжег в наших душах огонь, подобный Александрийскому маяку. Все больше людей греет этот огонь надежды.  

                                    -   Разве ранее вы прозябали во мгле? Он был единственным?
                                    -    Я не могу этого сказать. Будда – величайший в ряду великих. Бог Индра, создавший Солнце, Небо и Зарю, его мать, богиня Земли – Адити,  Митра и Варуна… и многие, кто хранил и учил нас. Полторы тысячи лет назад наши предки пришли с Севера. Светловолосые и голубоглазые, они называли себя ариями, и принесли с собой священные книги, которые называли «Ведами».

                                      -   Как вы сказали? Веды? – Поразился Ли. – Но, это слово знакомо нам! В Хань живет человек, который тоже пришел с Севера. Его зовут Ведич. Он говорил, что принадлежит к роду Ведающих, что означало – Хранители Знаний.
                                     -   Так и есть. Веды – книги, хранящие Знания. Всего их – четыре.
                                     -   Четыре… - Повторил Ли. – Механик Артемидор говорил о сорока двух книгах, привезенных из-за моря Тотом. Может быть, Веды, - часть этого божественного знания?

                                     -   Я – простой купец, и не силен в древней мудрости. 
*Канал, связывающий Нил и Красное море был построен египтянами в 1300 г. до н.э.
**Эту историю первого путешествия индийских мореплавателей в Египет донес до нас греческий географ Страбон.
Но, помнится,  отец говорил мне, что Вед было больше, чем четыре книги. 
-   Но, что побудило ариев  покинуть Север и прийти в Инд? – Спросил Фэй.
                                     -   Этого я не знаю. 

                                                -  Нам доводилось слышать, что шелк на Запад приходит из вашей страны. Вы тоже умеете его получать? – Спросил Ли.
                                         -     Я слышал что-то подобное. Но, это неправда. Мы не умеем делать шелк. Мы получаем хлопковую нить и виссон.
                                         -   Хлопковую одежду мы видели. Она удобна и приятна в ношении. А, что такое виссон?

                                         -   Ткань из раковины моллюска, который живет в наших прибрежных водах.

                                         -   Сколь изощрен человеческий ум! – Удивился Фэй.
                                         -   А что вы знаете о том, где делается шелк? – Спросил индиец.

                                         -   Шелк делают у нас, в Хань. – Ответил Ли.

                                         -   Но, это означает, что нам с вами просто необходимо найти торговые пути между Индом и Хань! – Воскликнул Дханананда.
                                         -   Без сомнения это так. – Подтвердил Ли. – Я вижу, мы можем многое дать друг другу. 

                                         -   И не только дать. – Добавил Фэй. – Но, и  вместе противостоять Западу, если у него появится желание не только торговать с нами, но и ...
                                          -   Да. Вы правы. – Сказал  Дханананда. – Здесь, в Александрии, расположена гробница великого завоевателя, который пытался сделать с Индом именно то, что вы хотели сказать, когда я так невежливо вас перебил.
                                          -   Так как же проложить пути, о которых мы здесь говорили? – Спросил Ли. - Гряда Великих гор почти непроходима. Морских дорог мы не знаем.
                                          -   К трудностям, которые вы указали, я могу добавить еще одну: Инд далеко не однороден, и между его Севером и Югом существуют свои противоречия и сложности. Но, это не означает, что нам следует отказаться от желания их преодолеть. Могу только сказать, что наша встреча с вами уже пробудила во мне сильное желание заняться поиском морского пути в Хань.  По возвращении в Бахардипур я буду говорить с нашим правителем об отправке сразу двух, или трех кораблей на Восток.

                                         -   А мы попробуем пробиться к вам через Великие горы. – Ответил Ли. – Я не верю, что в них нет ущелья, перевала, или какой-либо другой приемлемой дороги в Инд.  
                                         Они говорили еще долго. Знания, которыми обменялись путешественники с Востока, были бесценны.

                                         -   Завтра наш корабль отправится в один из соседних портов, и мы, вряд ли, уже встретимся в Александрии. Но, я буду очень рад увидеть вас в Бахардипуре. – Сказал Дханананда.
                                        -   А, мы вас – в Хань. – Ответил Ли.
                                        -   Может быть, вы в чем-нибудь нуждаетесь, братья? Не стесняйтесь. Ведь мы – соседи, и я с радостью помогу вам.

                                       -    Искренне благодарю вас! – Поклонился Ли. – В Риме у нас есть друзья, и они уже оказали нам неоценимую помощь.

                                       -   Да, - Подтвердил индиец. – Среди римлян немало благородных и бескорыстных людей.

                                       -   Как бы нам собрать всех таких вместе? – Улыбнулся Фэй.

                                       -     Жизнь есть великая, мудрая река. – Ответил Дханананда. – Она обязательно вынесет нас к свету.  

                                       -   Светлый человек! – С искренним чувством констатировал Фэй, когда они расстались с индийцем.

                                       -   Да. Мне было жаль с ним расставаться. – Признался Ли.
                                        -  Мне тоже. – Поддержал Фэй. – Но, в любом случае, мы уже многое знаем о его стране.  И загадка, которая нас так долго тревожила, успешно разрешилась. Теперь ты знаешь, что в Инде шелка нет, и наши товары приписывали им ошибочно. Послушай, господин Главный Посол: что, если, по возвращении, мы предложим Величайшему послать нас на поиски дороги в Инд? Придем в монастырь, к Шенрабу. Он найдет проводников. Глядишь: пробьемся через Великие Горы! Или морем пойдем. Конечно, не сразу - отдохнем с годик. За это время ты найдешь Ли-цин. И, кто знает, может быть, она уже нашлась, и ждет тебя, не дождется. 
                                          Ли вздохнул.

                                        -   Я каждый день молю об этом Небо. И не забывай, Фэй, мы прошли половину дороги. Перед нами еще годы пути на родину.

                                         -    Мы пройдем этот путь! – Уверенно сказал Фэй.




 -   Это хорошо, что ты так настроен. – Заключил Ли. -  Ну, а теперь, в Мемфис!

                                          В   ДОЛИНЕ   ПИРАМИД.

                                           Десятью днями позднее, путешественники стояли перед гигантской каменной горой и, затаив дыхание, глядели на уходящие к небу ряды известняковых блоков.      
                                                 Большая часть полированных облицовочных плит в то время еще была на месте, и колоссальный кристалл нестерпимо сиял в лучах утреннего солнца.

                                      Приближаясь к Большой Пирамиде, Ли с Фэем не сводили глаз с медленно встающего перед ними гиганта.

                                      -   Что это может быть? – Шепотом спросил Фэй. 

                                      -    Не знаю… - Ответил Ли. – Может быть, храм, или гробница великого полководца.          

                                      -   Скажи нам, любезный! – Окликнул Фэй человека, ведущего навьюченного ослика. – Кто и с какой целью соорудил это чудо?
                                      Загорелый до черна египтянин остановился, не торопясь, отер со лба пот и, присмотревшись к вопрошающим, ответил:

                                      -   Люди разное говорят.  Одни утверждают, что Пирамиды – последнее пристанище великих царей; другие, что они воздвигнуты во славу Египта и на устрашение врагам.

                                      -    А, почему большая из Пирамид отполирована до такого блеска? 

                                      -    Я простой человек. Думаю, к тому есть немало причин, и я о них ничего не знаю. Но, одна из них очевидна.

                                      -   Какая же?

                                      -   Пирамиду отполировали для того, чтобы никто не мог на нее залезть.  

                                      -   И в самом деле… - Протянул Фэй. – Попробуй залезть по стене, которая блестит, как зеркало. А что говорят жрецы?
                                      -   Жрецы ничего не говорят. Свои тайны они хранят при себе.
                                      К юго-востоку от Великой Пирамиды возлежало диковинное, полузасыпанное песком каменное существо: лев с головой человека.

                                      Ханьцы долго смотрели в выщербленное временем  и тысячелетними ветрами загадочное лицо огромного человека-зверя.
                                      Величавый взгляд его был устремлен куда-то вдаль, поверх всего мелкого и преходящего.

                                      -    Может быть, он – страж этого загадочного места. – Предположил Ли. – Но, куда, в таком случае, устремлен его взгляд? 

                                      -   Я знаю, куда он смотрит. – Тихо сказал Фэй. – В Вечность. 

                                     Всё плато, на котором расположились три Пирамиды-гиганта, каменный тигр с головой человека и несколько храмов, создавали ощущение отстраненности от окружающего мира, и в то же время обладали таинственной и притягательной силой. У Ли появилось странное чувство того, что он уже когда-то видел эти Пирамиды, храмы, и обелиски, с высеченными на них иероглифами.

                                    Он явственно услышал звуки молитвы. Мелодично запел неведомый музыкальный инструмент. Красивый мужской голос пел о  беспредельности Земли и Неба, о дивной силе Любви и вечной печали Разлук… 

                                    Ли встряхнул головой, отгоняя наваждение. 
                                     -   Нам надо торопиться. – Напомнил он Фэю. – Иначе мы никогда отсюда не уйдем. Погляди-ка: вон тот человек, явно, жрец или служитель храма. Давай-ка, спросим его, как лучше добраться до Мемфиса.




Человек с посохом в руке, и переброшенной через плечо шкурой леопарда, не без удивления разглядывал двух, необычной внешности, путников.
                                       - Вы бактрийцы? – Спросил он вместо ответа, выслушав незнакомцев.
                                       -   Нет. Наша страна называется Хань, и лежит восточнее Бактрии. 

                                       Священнослужитель наморщил лоб, и некоторое время размышлял. Его познания, по-видимому, не помогли, потому, что он задал следующий вопрос:
                                       -   В таком случае вы, наверное, из Инда?
                                        -   Нет. – Ответил Ли, и напомнил: - Нам надо попасть в Мемфис.

                                        -   В Мемфис… от его былой славы не осталось и следа. Лишь несколько храмов, да нищее население. Вряд ли вам удастся получить там хоть какую-то прибыль…

                                        -   Мы не купцы. – Сказал Ли, теряя терпение, и для пущей убедительности добавил: - У нас письмо от философа Артемидора из Александрии к Верховному Жрецу храма бога Пта в Мемфисе.

                                        -   К Амен-эм-хэ?

                                        -   Да.

                                        Жрец снова задумался, и Ли уже начал жалеть, что подошел к этому человеку.
                                         -   Мое имя Несиамон. – Сказал  он, наконец. – Я знаю Артемидора. Очень умный и деятельный человек. Но, как и все эллины, страдает излишним любопытством. Что же касается Верховного Жреца Амен-эм-хэ, то сейчас он здесь. Я могу передать ему ваше письмо.

                                         -   Нам велено отдать письмо в руки Верховного Жреца. – Ответил Ли, обрадованный таким поворотом дела.
                                        -   Хорошо. Но, вам придется подождать.  Вы голодны? – Неожиданно спросил ханьцев их собеседник.
                                       -   Благодарим вас. – Вежливо ответил Фэй. – У нас есть вода и несколько лепешек.

                                       -   В таком случае, вы можете подождать меня здесь.





Жрец ушел, а друзья, присев на поваленный обелиск из желтого известняка, принялись обсуждать увиденное.  
                                        -   Как ты думаешь, - спросил Фэй. -  Сколько лет Пирамиде?
                                        -   Не могу даже предположить. И не представляю, как можно построить такой храм с правильными линиями и верными соотношениями в размерах.
                                        -   Что ты имеешь в виду?

                                        -    Смотри: даже на глаз видно, что ни одно ребро не отличается от другого. Не видно ни малейшего прогиба линии.

                                        -   Что ж тут такого? Бери камни, да и пристраивай один на другой. Вот и вся забота!

                                       -   Это тебе кажется, что все так легко. Начнешь делать, запутаешься и ничего не построишь. Да и эти камни: каждый двадцать лошадей весит, не меньше. Попробуй, затащи их на такую высоту!
                                       -  Может, ты и прав. Хотя я никак не могу взять в толк, для чего затрачен такой кропотливый и тяжелый труд!
                                       -   «Надо стараться делать нечто большее, чем простое совершенство». – Напомнил Ли древнюю мудрость. – Может быть, их создатели тоже так думали.

                                        Разговор друзей был прерван появлением уже знакомого им жреца.

                                        -   Завтра, после полудня, Верховный жрец Амен-эм-хэ ждет вас в храме Тайн*, что расположен прямо перед лицом Всезнающего**. Переночевать вы можете в  доме служителей храма. Я предупрежу служку. – Сообщил он ханьцам.
                                        -   Как ладно все устроилось! – Сказал Ли, когда они с Фэем остались одни. – И в Мемфис идти не понадобилось.

                                         До самого вечера друзья бродили у Великих Пирамид, среди разрушенных гробниц, глубоких ям и остатков загадочных стен.
                                      Они обнаружили еще с десяток маленьких пирамид, назначение которых было для них такой же загадкой, как и присутствие в долине трех каменных громад.

                                      Два храма у подножия Всезнающего заставили Ли и Фэя застыть в оцепенении. 

                                      Оба храма, сложенные из гигантских каменных блоков***, не оставляли даже намека на возможную тайну своего перемещения.

                                       -   Я не представляю, как можно передвинуть подобную тяжесть! – Воскликнул Ли.

*Современные историки называют его храмом Сфинкса.
 **эллины назвали его Сфинксом                                        

***Каждый из этих блоков весит, в среднем, около 200 тонн. В настоящее время в мире существует лишь несколько кранов такой грузоподъемности. 
                                      -   Может быть, строители собирали очень много людей?  - Предположил Фэй.
                                      -  Сомневаюсь в этом. Увеличение числа работников не означает уменьшения трудностей. Помнится, один старый фортификатор говорил мне, что есть предел, за которым огромный камень не может быть поднят даже, если  в него запрячь все население Хань.
                                       -   Все-то ты знаешь. – Проворчал Фэй. – Даже противно.
                                      -   Читать надо больше, а не только руками размахивать. – Ответствовал Ли.
                                      -   Это вы мне, господин Главный Посол?

                                     -   Именно вам, господин офицер.
                                     -   Как ты думаешь, мне еще не поздно начинать? – Неожиданно и очень серьезно спросил Фэй.

                                     -   Что не поздно?

                                     -    Начать читать?

                                            От удивления Ли даже остановился.

                                     -   Ты это серьезно?

                                     -   Конечно! Я как-то очень стал чувствовать, что многого не знаю.





-   Учиться никогда не поздно. Ты же прошел все ступени обучения. И был вовсе неплохим учеником. Потом почему-то остановился.

                                           -    Жизнь завертела. – Вздохнул Фэй. -   Не до рукописей было. А в походе, тем более, не до чтения. Но, когда вернемся я, пожалуй, загляну к тебе в библиотеку.                                             

                                           -   Буду рад. Но, пошли. Солнце садится, и нас могут не пустить на ночлег.
                                         Багровый солнечный диск готовился уйти за горизонт. Пирамиды, как гигантские корабли, плыли на фоне легких оранжевых облаков в свой неведомый и таинственный мир. Загадочная долина погружалась в вечерние сумерки.
                                           В небольшом строении, рядом с храмом, ханьцев уже ждали. Молчаливый служка отвел их в крохотную комнатку с двумя неудобными лежанками. Но, Ли и Фэю было не до удобств. Уставшие после дороги, они уже через минуту спали крепким, здоровым сном.
                                           Проснулись по привычке рано. Быстро перекусили, и еще некоторое время осматривали местные достопримечательности.
                                            У одного из каменных изваяний, изображавших, по-видимому, властителей Египта, друзья задержались.

                                            Умное, волевое лицо, взгляд, устремленный куда-то вдаль. Одна нога выставлена вперед. В опущенных вдоль тела руках человек держал два странных предмета цилиндрической формы.
                                            -   Как ты думаешь, что у него в руках? – Спросил Фэй.

                                           -   Может быть, рукописные свитки? – Предположил Ли. – Их нередко сворачивают подобным образом. Впрочем, что мы гадаем? Здесь, куда ни глянь, все загадка.

                                           Неподалеку от одного из храмов работал немолодой уже камнерез. Ханьцы задержались, глядя, как на каменной плите, под резцом мастера рождается целая картина: семья вельможи, гуляющая в саду вместе с детьми.

                                    Изящные линии утонченного рисунка невольно побуждали залюбоваться работой искусника.

                                      -   Простите нас, уважаемый! – Обратился к нему Ли. –  Мы отвлекаем вас от работы. Но, нас с товарищем интересует, пользуетесь ли вы предварительным рисунком, или работаете по камню сразу?
                                      -   Я долго ищу надлежащие позы и расстановки фигур и, когда мне кажется, что они найдены, делаю рисунок на папирусе, и уже потом переношу его на камень.
                                        Фэй громко выразил свое восхищение работой мастера.

                                   -   Я работаю во славу богов. – Ответил художник, повернув к нему голову, покрытую белым платком. – И единственное, о чем  прошу их, это – даровать мне возможность вечно восхищаться красотой этого мира, вечно любить ее, и вечно воссоздавать ее в камне, дереве или глине.

                                  Друзья выразили свое уважение к мастеру глубоким поклоном.   

                                            К полудню они оба уже стояли в ожидании у входа в храм.

                                    -  Посмотри, как выветрился известняк. – Сказал Ли, глядя на монолиты, образующие стену. –  Этому храму уже не одна тысяча лет.

                                    -  Да. Похоже, эти камни – ровесники нашего мира.

                                    Спустя некоторое время к ханьцам вышел уже знакомый им жрец Несиамон.

                                     -   Амен-эм-хэ ждет вас. – Пригласил он посетителей.

                                     Друзья шагнули в темный проем, миновали короткую галерею и, повернув направо, оказались в квадратном помещении с колоннами, рассеянный свет в которую, попадал откуда-то сверху. Пол, устланный такими же  известняковыми плитами, был истерт ногами многих поколений проходивших здесь людей.
                                   В середине зала, на каменном возвышении стояло некое подобие трона с подлокотниками в виде лежащих львов.

                                   Но, не эти детали, а человек, сидящий на возвышении, сразу же привлек внимание ханьцев.

                                  Верховный Жрец Амен-эм-хэ был худощавым человеком лет шестидесяти на вид. Его узкое, аскетическое лицо с высоким, несколько выступающим вперед лбом, и темными большими глазами поражало напряженностью внутренней духовной жизни. 



 -   Да здравствуешь ты много лет, Мудрейший! -  Приветствовали его ханьцы глубоким поклоном. Ли сделал шаг вперед, и положил к ногам жреца папирус с письмом Артемидора.
                               Амен-эм-хэ не ответил. Он разглядывал незнакомцев в упор, пристально, так, как если бы хотел проникнуть взглядом в самую глубину души.
                               Ли вспомнил свой давний разговор с отцом:



         «Помни, что в Западных странах я поручаю тебе найти Хранителей Древнего Знания. 

                  -   Как я узнаю их?



      -
У них чистые души, мудрые головы и ясные глаза. Позднее я назову тебе еще несколько признаков. Остальное подскажет сердце».
                            Великие боги! Неужели Амен-эм-хэ один из них?

                            «Почему он молчит?»  - Думал Фэй. – «Может быть, он не знает латыни?».

                            Молчание становилось невыносимым. А Верховный Жрец все продолжал смотреть, и время, казалось, остановилось, завязло в стенах этого древнего храма.

                             Наконец, Амен-эм-хэ чуть заметно пошевелил рукой, в которой держал богато украшенный посох и, наклонив голову, произнес:

                              -   Приветствую вас, Летящие!

                             Ничто не смогло бы поразить ханьцев более, чем эти слова, сказанные Амен-эм-хэ на языке страны Ат.    
                             Ли показалось, что стены храма дрогнули, и пол легко поплыл у него под ногами.

                             -   Приветствую тебя, Летящий! – Машинально ответил он, и сам удивился звуку своего голоса.
                            -   Я всю жизнь ждал этих мгновений, и думал уже, что они никогда не наступят. И вот вы пришли.  – Продолжил Амен-эм-хэ. -  Судя по вашей внешности, с Востока.
                             -   Да. – Подтвердил Ли. – Мы пришли издалека, и весь путь занял почти два года.

                             -   Как называется ваша страна, дети мои?

                             -   Хань. А люди, ее населяющие, называют себя хань-жэнь.

                             -   Да! Я знаю о Хань, и вы расскажете мне о ней подробно. Сейчас меня интересует, нуждаетесь ли вы в чем-либо, и чем я могу вам помочь?
                             -   Благодарю тебя, Летящий! Мы ни в чем не нуждаемся. – Ответил безмерно удивленный Ли. – Но, каким образом вы могли слышать о нашей стране?

                             -    В Хань жил наш Брат, который силой своей мысли мог связываться с нами. Его голос звучал еле различимо, как из безмерной дали. Но, многое мы смогли понять. К сожалению, более сорока лет тому назад он умолк. Возможно, ушел из жизни.
                             -   Отец рассказывал мне, что сорок лет назад умер его Учитель. Он был одним из Посвященных, и единственным, кто мог общаться с людьми мысленно и на любых расстояниях. К сожалению, обстоятельства не позволили ему передать это искусство своим ученикам.
                             -   Значит, это был он…. С тех давних времен, как погибла Ат – греки назвали ее Атлантидой, вихри судьбы разбросали нас в разные концы света. Многие знания утрачены, расстояния огромны, и мы не в силах их одолеть. Но голоса наших Братьев летят, преодолевая бездну пространства и времени. И мы знаем, что их души проникнуты священным огнем нашей прародины, а мысль продолжает биться над постижением великих тайн Бытия.

                            Звучат голоса Летящих, тех, кто живет среди людей красной, черной и белой расы. Говорят и их ученики, дети народов, которые приютили наших Братьев. С далекого Севера долетает до нас уверенный голос борейца Лебедя.  Ширится Кольцо Знания! Сегодня, пришли вы, дети великой, желтой расы. И я безмерно рад видеть вас, здесь, в стране Тота – Учителя Учителей!  
                             Летящие! Вы не гости на этой земле. Вы у себя дома!

                             Ли и Фэй склонились в глубоком поклоне.

                               -   Учитель! Мы потрясены встречей… - Сказал Ли прерывающимся от волнения голосом.

                               -   Так войдите же во храм. – Пригласил Амен-эм-хэ, поднимаясь  со своего места.
                                        ДВОРЦЫ   ВЕЧНОСТИ
                               В тот день удивительной встречи Ли с Фэем долго рассказывали Амен-эм–хэ о своей родине, об Императоре, об открытии Чжан-цянем далеких стран, о решении Величайшего отправить посольство на Запад, о странствиях старика Ведича и страшном союзе «Стрелы и бамбука». Рассказ Фэя о жизни и гибели мудреца Лао глубоко взволновал Верховного Жреца. Он слушал внимательно, лишь изредка прерывая рассказчиков короткими вопросами.

                            На исходе дня ханьцы вместе с Амен-эм-хэ и другими жрецами храма вышли на вечернюю молитву.
                            Звучал хор женских голосов, и слова древней молитвы, обращенные к Солнечному богу:

                             «Ты сотворил Небо и Землю для сердца людей. Ты уничтожил хаос воды. Ты сотворил дыхание жизни для людей. Они – твой образ, вышедший из твоей плоти. Для их сердец ты восходишь на небе. Для них ты сотворил растения, животных, птиц и рыб».
                            Пламенеющий шар медленно погружался   в глубины земли.

                            После молитвы Амен-эм-хэ подошел к Ли и Фэю.

                            -   Отдохните и наберитесь сил. Нам предстоит большая работа. – Сказал он. – Ни одно мгновение из того времени, которое вы проведете в Египте, не должно быть потеряно зря.
                             Утро началось с восходом солнца. После легкого завтрака, за ними пришел Несиамон.

                             -   Его святейшество ждет. Мне велено проводить вас к нему.
                            К удивлению друзей жрец повел их не в храм, а к каменной громаде Всезнающего.

                            Гигант с туловищем льва и головой человека,  возвышался над ними, как безмолвный страж этого таинственного места.
                           Амен-эм-хэ, одетый в сандалии и легкую набедренную повязку уже ждал их. Верховного Жреца сопровождали двое молодых людей атлетического телосложения.

                           Завидев ханьцев, Амен-эм-хэ повернулся к стражникам:
                            -   Вы свободны. С нами пойдет Несиамон.

                          -   Приветствуем тебя, Летящий! – Поклонились адепту молодые люди.
                            Амен-эм-хэ ответил им легкой, приветливой улыбкой.

                            -   Я много думал, и плохо спал в эту ночь. – Сказал он. – Ваш приход открывает нам новые удивительные возможности. Вместе мы сможем сделать то, что не удавалось нам долгие, долгие годы. А сейчас, следуйте за мной!
                            Адепт повернулся и вошел в проход между передними лапами человека-зверя.
                            Проход заканчивался небольшой бронзовой дверью. Амен-эм-хэ открыл ее простым поворотом рукоятки, и путешественники увидели узкий, понижающийся ход и каменные ступени, ведущие в глубину каменного гиганта.

                             -   Я отведу вас в Хранилище, и покажу то, что удалось сберечь после гибели  Атлантиды.   
                             Все четверо двинулись по ступеням вниз.

                             -   Сюда так просто войти? – Спросил Фэй. -  Вход загораживает лишь одна бронзовая дверь…

                              Амен-эм-хэ улыбнулся.

                             -   Все римские легионы, вместе взятые, не смогут пробиться в Хранилище. Оно защищено. Подземный ход, ведущий к Великой Пирамиде, проходит сквозь мощный, водоносный слой. При малейшей опасности ход будет затоплен. Нашим Братьям дважды приходилось это делать: во времена вторжения гиксосов* и, позднее, персов.   Но, и это еще не все. Тот, кто войдет в подземелье без нашего разрешения, обречен на безумие. Это то место, где Дуат – мир мертвых, соприкасается с миром живых, и преступивший запретный порог, навлечет на себя недовольство утомленных**.  Летящие! Нет ничего страшнее гнева наших предков.

                           -   Ваше святейшество! – Робко обратился к адепту Фэй. – Я чувствую себя весьма неловко. – Вы называете меня Летящим. Но, в отличие от моего друга, в моих жилах не течет кровь народа Ат, и я не проходил Посвящения. Я только говорю на вашем языке, и не уверен, что имею право здесь находиться….

                               Амен-эм-хэ остановился, и внимательно посмотрел в глаза молодого человека.
                                -   Властью, которой облекли меня боги, я мог бы дать тебе Посвящение, но ты в этом не нуждаешься. Путь, пройденный тобой из Хань на Запад, и испытания, которым подвергло Небо твою душу, ввели тебя в круг наших Братьев. Возможно, душа мудреца Лао, жизнь которого ты пытался спасти, замолвила за тебя слово перед небесными Учителями.  Я не знаю. Само Небо дало тебе Посвящение, и я бессилен сделать что-либо еще. Что же касается твоей крови, то наше Братство проникнуто идеей Добра и единством духа, а не происхождения человека. И к нему принадлежат не только потомки страны Ат. Здесь побывали греки Пифагор  и Платон, пророки Зороастр и Моисей. Но, сюда не удалось проникнуть Александру Великому. Хотя, он очень стремился к этому, и продажное жречество нарекло его сыном великого Ра.
                                Амен-эм-хэ выдержал паузу и добавил:

                                 -   В круг подвижников духа не могут войти люди, залившие кровью половину земли.

                                 Несмотря на сумрак подземелья, можно было видеть, как взволнован Фэй. 

                            -  Сейчас мы проходим водоносный слой. – Сказал адепт. – Но ход ведет еще глубже.

                                Между тем, на каменных плитах стен и пола не было видно ни малейших признаков сырости.

                                -   Стены хода – тройные, и промежутки между ними 
*Гиксосы – кочевые азиатские племена, покорившие Египет около 1700 г. до н.э.

**Утомленные – так в Древнем Египте называли усопших людей.

залиты свинцом. – Пояснил Амен-эм-хэ.

                               В небольшом углублении у стены лежали высохшие человеческие останки.

                              -   Грабители могил. – Указал на них Несиамон. -  Судя по одежде, они проникли сюда во времена Рамзеса Великого.   



Ли только сейчас обратил внимание на то, что оба египтянина идут без факелов, а в потолке и стенах подземного туннеля не 
видно никаких отверстий. Тем не менее, слабый, рассеянный свет, казалось, идет от самих древних камней хода.

                               Ли вгляделся и, вдруг, понял, что сияние исходит от самого Амен-эм-хэ. Над головой Верховного Жреца, освещая им дорогу, в ореоле пламени цвета индиго, ровным светом горела серебряная Нить Жизни.

                              -   День гибели нашей прародины был предсказан учеными, и к нему готовились заранее. – Рассказывал Амен-эм-хэ. – Большинство населения Атлантиды предполагалось спасти на кораблях. Но многие, полагаясь на милость богов, отказались покинуть Остров. Спасением руководил Тот – Верховный Жрец храма Посейдона, и величайший ученый своего времени. Флотилия кораблей, которые вышли из главной гавани острова за несколько дней до его гибели, была разбросана чудовищной волной. Большинство кораблей погибло. Те, кому удалось спастись, высадились у берегов разных континентов. Тот, вместе со своими спутниками, на нескольких кораблях бросил якоря у западных берегов Африки. Местные племена напали на них и попытались ограбить, но были рассеяны неведомым ранее оружием.

                              Атланты обосновались в дельте Нила, и позднее основали мощное государство, простирающееся до самых порогов Великой реки. Местные жители увидели в атлантах людей, чьи знания превышали их воображение, и охотно признали  пришельцев своими повелителями. Знания – вот главное, из того, что привезли с собой Тот и его спутники. Было решено сделать все для того, чтобы сохранить эти знания, и оградить их от посягательств темных и безнравственных людей. Для этих целей были построены три Пирамиды, Хранилища и лабиринты ходов, связывающие их между собой. Простые люди воспринимали Пирамиды, как гробницы великих царей Египта. Жрецы не разубеждали их в этом.
                                Одна из причин, возведения трех каменные гигантов, заключалась в том, чтобы восстановить и поддерживать связь со всеми Братьями в разных концах земли. Большая Пирамида посылает, принимает и  усиливает человеческую мысль. Но, главное, для чего она была создана, вам предстоит узнать позднее.
                             Амен-эм-хэ прервал свой рассказ, и указал на квадратные пластины, сделанные из неизвестного ханьцам металла.
                            -     Здесь створы затопления хода. – Сказал он. - Это сложный механизм, который нуждается в постоянном присмотре и уходе. Но, вернемся к истории нашего народа. К сожалению, вместе с адептами и простыми атлантами спаслись и некоторые из людей Тьмы. Вы уже столкнулись с ними у себя на родине, и рассказали мне об их «Союзе бамбука и стрелы». Темные распустили грязные, лживые слухи о том, что адепты Атлантиды проводили преступные опыты над людьми, и использовали мощь и силу Знания в своих собственных, корыстных интересах.  Они утверждали, что именно за это был наказан народ Атлантиды. Убогие безумцы! Им и невдомек, что гибель острова была Испытанием, а Истина доступна только человеку с чистым сердцем. Если душа человека полна яда, а сердце источает злобу, то прикосновение к  высоким Знаниям отнимет у него рассудок. Темные это знают, и потому рядятся в чужие одежды, выдавая себя за святых или посвященных.
                           Здесь, в самом центре святилища Тота, нам, силой своего духа, нередко приходится вести смертельную схватку с теми, кто пытается уничтожить накопленное тысячелетиями Знание.
                               Ход закончился лестницей, круто ведущей вверх. 
                                Худощавый и подвижный  Амен-эм-хэ легко преодолевал подъем, оказавшийся довольно долгим.
                               Миновав несколько разной высоты переходов, от которых куда-то вбок уводили неизвестного назначения лазы, они вошли в зал, размеры которого терялись в кромешной темноте.

                               Несиамон отошел в сторону, и там, недоступный взгляду, как будто провел  металлической щеткой по ребристой поверхности.
                                 Раздался легкий треск, и подземелье осветилось несильным, мерцающим светом. Он как бы стекал  с верхушек двух полупрозрачных, вертикальных столбов в центре  зала.
                                 -   Мы в Большой Пирамиде. -  Сказал Амен-эм-хэ. – Здесь все сохранилось так, как это было во времена Учителя Учителей. Лишь очень немногие смертные, удостоились чести посетить это место.
                               Ли с Фэем огляделись.

                               Они стояли посередине большого квадратного зала, пол которого был устлан исполинскими каменными плитами. Прямо перед ними, у противоположной стены, располагалось святилище в виде небольшого храма с колоннами.  Неведомый светильник освещал в его глубине изваяние сидящего немолодого человека с поразительно умным и красивым лицом. У его ног стоял большой золотой ларец. 



 -   Летящие! -  Сказал Амен-эм-хэ. – Вы стоите у гробницы Тота – одного из величайших Учителей человечества, правителя Трех Миров, Писца Богов и Хранителя Книг Жизни. Слава о его деяниях пронеслась по всей земле, и не померкнет никогда. Греки назвали его Гермесом Трижды Величайшим. Римляне – Меркурием, ибо он был близок к богам. Местные народы изображают его человеком с головой ибиса, увенчанной серпом луны.
                         В ларце, который покоится у ног Учителя Учителей, хранится величайшая из его книг – Священная Книга Тота. В ней содержатся все тайны и знания Мира, доступные человеку.

                               Амен-эм-хэ опустился на колени, и коснулся лбом каменного пола. Несиамон и ханьцы последовали его примеру.

                            Отдав дань уважения Великому Посвященному в Знание,  Амен-эм-хэ и его спутники перешли в соседнее помещение.
                            Здесь хранились вещи и древние приборы, вывезенные Тотом из города Золотых Врат.

                            -   Вот к этому  измерителю яркости небесных светил прикасались руки Трижды Величайшего. -   Рассказывал адепт. – На этих полках хранятся образцы камней, которые он исследовал. Здесь есть и те, которые упали с неба.
                             Среди приборов и устройств неизвестного назначения Ли узнал несколько подобных тем, которые он видел в подземной лаборатории своего отца. Он сказал об этом Амен-эм-хэ.
                              Верховный Жрец одобрительно кивнул головой.

                              -   Немалую часть знаний удалось сохранить, но, многое было утрачено. Время от времени нам удается поддерживать обмен знаниями с Братом Сиу, живущими за Океаном. Иногда из Бореи звучит голос Лебедя. К сожалению, такой обмен мыслями сильно зависит от особенностей человека, и от его физического состояния. И, если у нас и наших Братьев за Океаном есть возможность пользоваться удивительными свойствами Пирамид, то у других искателей знания таких возможностей нет. Мы постоянно ищем новые пути к совершенствованию способностей, заложенных в человеке. Вот, например, одно из таких замечательных устройств, созданное Гермесом Трижды Величайшим.

                           Амен-эм-хэ снял с невысокого постамента резную каменную шкатулку, поставил его на стол и открыл.
                           В шкатулке лежали два предмета цилиндрической формы. Один из них был изготовлен из меди, другой из неизвестного ханьцам серебристого металла.
                            -   Цилиндры Дня и Ночи. – Сказал Амен-эм-хэ, взяв их в руки. - Солнечный берется в правую руку, Лунный – в левую.

                            -   Мы видели их! – Вспомнил Фэй, глядя на жреца. – В руках каменного изваяния рядом с храмом.

                            -   Да. – Подтвердил Амен-эм-хэ. -  Многие жрецы берут их в руки с большой пользой для себя. Они проясняют ум, способны усилить мысль и значительно улучшить здоровье человека. В Египте их называют Цилиндрами Фараона*. Попробуйте взять их в руки.
                            Амен-эм-хэ протянул Цилиндры ханьцам.

*Цилиндры Фараона – реально существующий объект, воссозданный на основе древних знаний, и исследованный автором этой книги. Результаты медицинских и физических исследований описаны в книге: «Тайна Цилиндров Фараона». Ковтун В.П. Минск. 2002 г., 2005 г. – издание 2-ое, расширенное и дополненное результатами новых исследований. См. так же сайты:  www.cylinders.ru   и   www.cyl.ru 
                            Ли бережно взял в руки Лунный и Солнечный цилиндры. 

                             Ощущения были необычны. Как будто, что-то  неуловимое коснулось его изнутри, и наполнило чувством легкости и силы. Захотелось взлететь. В памяти возник его полет на воздушном змее в монастырь Шенраба. Обладая большим опытом и умением распределять ци в своем организме, Ли сразу же оценил колоссальные возможности Цилиндров Фараона в управлении жизненной энергией. 
                            Такое же впечатление было и у Фэя, который вслед за Ли взял в руки эти необычные объекты.
                             -   Я велю изготовить для вас такие Цилиндры. – Сказал Амен-эм-хэ. – Вы увезете их с  собой на родину. После месяца работы с ними вы почувствуете, как значимо увеличатся ваши возможности.
                           -  А сейчас мы посетим книгохранилище. – Пригласил Амен-эм-хэ  своих   гостей   пройти   в  соседнее помещение. -  Большая часть книг, 
  которые вы увидите, никогда не покидали это хранилище и неизвестны миру.

                        Войдя в подземную библиотеку, Ли сразу же понял, что философ Артемидор был прав: подобных сокровищ в Мусейоне не было.

                       -  Здесь лежат рукописи с точным описанием изготовления Альбатросов – воздушных судов Атлантиды. – Указывал Амен-эм-хэ на пожелтевшие от времени свитки. – В дни гибели острова несколько человек сумели подняться в воздух на двух Альбатросах и  устоять в потоке ураганного ветра. Они достигли Бореи, и там продолжили дело наших предков. Об этом поведал Лебедь, когда нам, на короткое время, удалось соединить наши мыслеобразы.
                        -   Почему вы не используете Альбатросы для полетов в Борею и за Океан? – Спросил Ли. – Ведич рассказывал нам, что в Борее есть воздушные суда.   Вы могли бы совершать полеты и в Хань.

                        -   Технические устройства таят в себе большую опасность для людей. – Ответил Амен-эм-хэ. – Для своего создания они требуют ума, но не сердца. Мы бы не хотели, чтобы люди пошли этим путем. Рано или поздно секрет Альбатросов может попасть в руки римских, парфянских или греческих инженеров. За деньги они начнут изготавливать их для полководцев и воинственных сатрапов. Мне даже страшно подумать, сколько крови может пролиться. А, ведь Альбатросы не единственное, что способен создать изощренный человеческий мозг. Лавина технических изобретений, никак не сдерживаемая высокой нравственностью, с неизбежностью приведет человечество к гибели. Светлый ум, направляемый чистым сердцем – вот  единственный путь, ведущий в Небесные Чертоги! И потому в совершенствовании ума и сердца мы отдаем предпочтение сердцу.

                         -   Вам не кажется, что ум и сердце дополняют друг друга, и должны пребывать в совершенной гармонии? – Спросил Ли. – В Хань говорят: «Где есть совершенство, там есть и просветленность. Где есть просветленность, там есть и совершенство».
                        -   Именно это, как конечную цель, я и имею в виду. Но, в пути, когда ум человека еще не отличается зрелостью, следует научиться слушать таинственный голос сердца. Оно  никогда не ошибается.
                        -   В древней «Книге ритуалов*» сказано: «Только тот, кто обладает наибольшей чэн, (а под этим мы подразумеваем не только самосовершенствование, но и умение совершенствовать все вещи), может развить свою природу до предела. Если он может сделать это, он может сделать то же и с природой других людей. Если он может сделать это, он может сделать то же и с природой вещей. Если он может сделать это, он может участвовать в изменении и взращивании превращений Неба и Земли. Будучи способен на это, он может составить триаду с Небом и Землей».
                         Амен-эм-хэ внимательно посмотрел на собеседника.

                           -   По отрывку из книги, который ты здесь привел, я вижу, как глубоко проникновение ваших мудрецов в природу вещей.




Фэй с интересом выслушал этот короткий обмен мнениями, но принять в нем участие не рискнул.
                        Амен-эм-хэ остановился у небольшого, выполненного в виде грота, углубления в стене. В нем располагался постамент, на котором лежал изумруд невиданных размеров.

                         -   Трижды Величайший открыл нам истину безмерной глубины и ценности. Постигнув ее, ученики Тота решили навсегда запечатлеть ее в этом камне. Именно поэтому адепты назвали ее Изумрудной Скрижалью. – Сказал Амен-эм-хэ.
                         Приблизившись, ханьцы увидели, на сверкающей поверхности изумруда надпись, вырезанную символами страны Ат.

                          Ли склонился над ней, и прочитал первые строки скрижали:

                           «Правильно, верно без лжи и истинно то без сомнения, что то, что внизу и во вне, подобно тому, что в выси и в глуби, и то, что в глубине и вверху, подобно тому, что внизу и снаружи, - для исполнения чуда единства»**. 

                           -   Я вижу, что для ее осознания, эта глубокая истина требует уединения и размышлений. – Сказал Ли. – Она запечатлелась в моей памяти, и  в своих поисках пути я буду стараться приблизиться к ее постижению.
                          -   Все, что находится в этих залах – в вашем распоряжении, Летящие. – Ответил Амен-эм-хэ. – А сейчас, мы пройдем в следующий зал, и 
* «Книга ритуалов» - Ли цзи. Традиция приписывает ее Цзы-сы – внуку Конфуция.                        

    **Можно только удивляться гению человека, тысячи лет назад сформулировавшему такой глубокий философский принцип. Этот фундаментальный принцип Гермеса, известный в наше время, как закон Аналогии, находит удивительное и самое широкое подтверждение в результатах современной науки. См., например, книгу «Великая Тайна Гермеса». Ковтун В.П. «Дельта», С-Пб. 1997 г., изданную под названием «Занимательный мир физики».
вы увидите единственный, сохранившийся со времен Атлантиды альбатрос.
                         Амен-эм-хэ провел своих гостей по узкому коридору, закончившемуся просторным помещением.

                          Несиамон возжег уже знакомый ханьцам струящийся источник света.

                          Неяркое сияние озарило зал, и стоящий посреди него альбатрос.

                          Ханьцы не смогли сдержать возгласа восхищения. 
                          Изящные обводы большого воздушного корабля, сделанного из неизвестного, отливающего золотом металла, говорили о том, что он способен развивать немалую скорость. Узкие, скошенные к хвосту альбатроса крылья, казалось, должны были звенеть от обтекающего их в полете потока воздуха. Вдоль корпуса альбатроса шел ряд небольших круглых окон.
                       Нос корабля закруглялся и нависал подобно голове атакующего горного козла. Это впечатление усиливалось, здесь же, на носу корабля, нанесенным изображением круторогого, бросившегося вперед овна.

                       Ли шагнул к альбатросу и, не без трепета, коснулся рукой прохладного металла.

                       -   Это золото? – Спросил он у Амен-эм-хэ.

                       -   Нет. – Ответил Верховный жрец. – Этот легкий и очень прочный металл получен искусственным образом. В стране Золотых Врат его называли «атлантис».  Для того, чтобы внести альбатрос в это помещение, его пришлось разобрать, и затем снова сложить, следуя сохранившимся чертежам  Это сделали мои ученики под руководством Несиамона. Ранее он хранился в другом подземелье. Предчувствуя вторжение римлян в Египет, мы решили спрятать его  в тайниках Большой Пирамиды. 

                       -   Сколько человек может поднять в воздух это чудо? – Спросил Фэй.
                       -   Двенадцать. Но, не будем задерживаться в этом зале. Позднее, если вам интересно, вы сможете подняться на борт альбатроса и осмотреть его механизмы. Они в рабочем состоянии.

                           Покинув подземный ангар, жрецы провели своих гостей в небольшую квадратную комнатку.
                            -  А здесь я вижу знакомые рукописи! – Воскликнул Ли. – Правда, материал, на которых они написаны, выглядит иначе, но общее впечатление от них такое же, как от тех, которые я видел в библиотеке моего 
отца. Возможно, они были скопированы с более древних образцов. Вот эти рисунки в правом углу листа: они мне хорошо знакомы!
                         Амен-эм-хэ выглядел явно взволнованным.

                            -   Это рукописи Тота. – Сказал он. – Здесь хранятся все его книги - сорок две рукописи. Но комментарии Учителя и часть ключей  к так называемому искусству Тарот были утеряны в незапамятные времена. Неужели они могли попасть к вам? Это было бы неслыханной удачей! Летящий, что содержится в рукописях, принадлежащих твоему отцу?                           
                          -   Я еще слишком молод, и не успел ознакомиться с ними. – Ответил Ли. – Отец сказал, что по возвращению на родину меня ждет большая работа над древними рукописями. Могу только сказать, что при одинаковом размере знаков, книги, оставшиеся в Хань, а их – две, больше по объему.
                           -   Да! Комментарии к книгам Учителя тоже были в двух томах. Летящий, когда вы вернетесь в Хань, ты дашь мне знать о содержании этих книг.
                           -  Да, но как я это сделаю? Следующее посольство, или караван в Рим, а тем более в Египет,  уйдут неведомо когда…

                           Амен-эм-хэ улыбнулся.

                           -   Дети мои, если уж Небо привело вас к нам, то отсюда вы уйдете во всеоружии Знания. Во всяком случае, настолько, насколько это позволит время вашего пребывания в Египте.

                          -   А, что такое искусство Тарот? – Спросил Фэй.

                          -   Это система вычислений, позволяющая нам проникать во многие тайны мира. К сожалению, из-за утраты части ключей мы не можем использовать ее в полную силу.
                         Подземные залы Большой Пирамиды не были просто святилищем и складом редкостей. Во всем чувствовалась заботливая рука и присутствие человека. В отдельном зале, на длинных столах стояли приборы, явно изготовленные недавно, и готовые к работе. 
                           -   Здесь работают молодые адепты, прошедшие Посвящение. – Пояснил Амен-эм-хэ. -  Ими уже сделано немало удивительных открытий. Одно из них поразило и меня. Не столько самим фактом открытия, сколько неожиданным предложением использовать возможности Пирамид. Я уже говорил о том, что Пирамиды многократно усиливают человеческую мысль. Молодой ученый предположил, что мыслеобразы могут излучать не только люди, но и предметы, которые принято считать неживыми, хотя, по моему разумению, мертвой материи нет, и весь наш прекрасный мир пронизан и одухотворен вечной жизнью. Так вот, среди планет вам, разумеется, известна и красная. Римляне и греки называют ее именем бога войны Марса. Предположив, что в силу возбуждения и воинственности, планета излучает более других, свой первый опыт адепт решил провести именно с ней. Результат был впечатляющим: после осмысления  опыта он пришел к выводу, что у красной планеты есть два спутника*, которые довольно быстро вращаются вокруг нее.  К сожалению, другого способа проверить его выводы, у нас пока нет.
              -   Как вы думаете, Учитель, - спросил Фэй. -  есть ли предел  у познания, или оно будет продолжаться вечно?

                 -   Полагаю, что Бог, сотворивший мир, вас и меня, не может быть ограничен ни в своих возможностях, ни в бесконечном многообразии Его творений.   Иначе Он не будет Богом.

                  -   Но, как познать Бога, если Он не имеет границ?

                  -   Я отвечу тебе словами Трижды Величайшего.  
                  «Разумей Бога, как имеющего в Себе Самом все Свои Мысли, весь мир в целом.
                   Если ты не можешь стать подобным Богу, ты не можешь Его понять. Подобное понимает подобное.

                   Возвысь себя на высоту бесконечную, возвышающуюся над всеми телами, проходящую через все времена, сделайся вечностью, и ты поймешь Бога. Ничто не мешает тебе сознать себя бессмертным и знающим все: искусство, науки и чувства всего живого. Возвысься над всеми высотами, снизойди ниже всех глубин, сделайся подобным в себе всем чувствованиям всех вещей сотворенных: воде, огню, сухому и влажному. Представь себе, что ты сразу повсюду, на земле, в море, в небе, что ты никогда не родился, что ты еще эмбрион, что ты молод, стар, мертв, и по ту сторону смерти. Познай все сразу: времена, разделения, вещи, качества, количества, и ты познаешь Бога».
                    Сила мудрых слов проникла в самое сердце ханьцев, и вызвала у них целый шквал мыслей и эмоций.
                     -   Ваше святейшество! – Тихо сказал Несиамон. – Мы здесь уже много часов.
                     -   Да, ты прав, Летящий. – Отозвался Амен-эм-хэ. – Нам следует возвращаться. День завтрашний, а так же все последующие я проведу вместе с вами.

                     Назад они шли совсем другой дорогой, через лабиринт узких подземных переходов.  На поверхность вышли прямо в храме Тайн, когда Амен-эм-хэ легким нажатием невидимого рычага заставил отодвинуться в сторону гигантский каменный монолит.
                  -   Отдыхайте! – Обратился он к обоим друзьям. – Завтра я должен многое показать и рассказать вам.

 *В одном из древнеегипетских папирусов, действительно, упоминается о двух спутниках Марса. Между тем, разглядеть их можно лишь в очень сильный телескоп, и в Европе они были открыты только в 19 – ом столетии.
                                                  ВЕРШИНА                                    
                           Последующие дни были заполнены напряженной работой.
                         -    За такое короткое время мы не в силах обменяться  знаниями, которые копились тысячелетиями. – Сказал Амен-эм-хэ. -  Мне бы хотелось  многим с вами поделиться. Рассказать историю Египта и его владык. Отвезти вас в Фивы и в Абидос. Познакомить с «Книгой Мертвых» и «Текстами Пирамид». Но, в эту нашу встречу мы должны сделать главное: научиться  слушать друг друга на любых расстояниях, и по возможности, передавать самые простые мысли и образы. Но, даже если за эти дни я сумею, хотя бы частично, передать вам искусство Полета Мысли, то для своего совершенствования оно потребует многих лет жизни. Но, и тогда оно не сможет полностью заменить книг, встреч и душевного разговора.                       

 

К радости Амен-эм-хэ, его гости оказались более, чем способными учениками. Их умение направлять ци туда, где она была нужнее всего, оказало им неоценимую услугу.
                        -   А сейчас возьмите в руки Цилиндры Фараона, закройте глаза и сосредоточьтесь! – Говорил адепт, обучив их предварительным физическим упражнениям. – Представьте себе, что все ваше «я» собрано в одну точку, расположенную посередине бровей. Выберите ту мысль, образ, или чувство, которое вы хотите мне передать. Не теряя его,  воссоздайте в себе мой облик, а еще лучше - след, который я оставил у вас в душе. После чего единым броском пошлите то, что вы хотите мне сказать.
                        Уже на третий день занятий у них стало получаться. Фэй первым прочитал посланный ему Амен-эм-хэ мысленный образ, и радовался, как ребенок, когда адепт принял предназначенную для него мысль.

                         -   Видимо, то же самое делал Шенраб и его монахи, когда они читали наши мысли. – Предположил Ли.

                         -   Возможно. – Согласился Амен-эм-хэ. – Хотя методика обучения может быть и совершенно другой.
                          У Ли поначалу совсем ничего не получалось.

                         -   Ты закрыт. – Говорил ему Амен-эм-хэ. – Или сосредоточен на одной мысли, от которой не можешь избавиться.
                          Когда Ли, наконец, удалось послать ему свой мысленный образ, Верховный Жрец поднял на него удивленные глаза.
                         -   Так вот в чем дело! Ты потерял ее… и в глубине своей души не можешь думать ни о чем другом.

                         -   Прости меня, Учитель! – Смутился Ли. – Я не предполагал, что в пространство будет послана моя беда.

                         -   Я понимаю тебя,… это произошло помимо твоего желания. Твоя душа сама отправила этот крик о помощи. Что же я могу сказать…, крепись, сын мой.  Нет жизни, в которой бы не было испытаний. И, иногда, они бывают очень тяжелы.
                         Амен-эм-хэ подошел к Ли, и положил ему на голову свою худую, смуглую руку.

                         Ли почувствовал, как в нем постепенно спадает внутреннее напряжение, не оставлявшее его все последние годы после потери Ли-цин.

                         -   Я не в силах избавить тебя от страданий, сын мой. Это – твой путь, и ты должен его пройти. Но, я немного уменьшил зависимость твоего сознания от тяжелых переживаний. 
                         Обучение Ли, и в самом деле, пошло значительно успешнее.

                          Ли обратил внимание на то, что он воспринимает объяснения лучше, когда Амен-эм-хэ стоит ближе к нему, и сказал об этом адепту.

                           Амен-эм-хэ согласно кивнул головой.

                          -   Так и есть. Я не раз обращал на это внимание еще, будучи учеником Дома Жизни*. Учитель как-то предложил мне сложную задачу по математике, и я не мог с ней справиться. Он подошел ко мне, чтобы помочь, но не успел сказать и слова, как я сообразил сам. Это и есть Полет Мысли. Каждый человек обладает им в зачаточном состоянии. Важно овладеть им в такой степени, чтобы посылать мысль на любое расстояние, и в тот момент времени, когда тебе это необходимо.
                           Как-то, в разговоре, Ли вспомнил рассказ Ведича о том, что его отец владел искусством полета.

                          -   Это умение приходит естественным образом, как результат совершенствования своего физического и духовного «я». – Ответил Амен-эм-хэ. - Но, само по себе,  кроме удобств быстрого перемещения в пространстве, оно особой ценности не имеет. Надо ли уж так заботиться об удобствах для тела, если твой дух способен мгновенно проникать на любые расстояния?
                          Произнося эти слова, Амен-эм-хэ медленно поднялся в воздух. Подошвы его ног повисли на высоте локтя от земли. Застенчиво улыбнувшись ханьцам, он  быстро перелетел в дальний конец зала, взял со стола какой-то папирус, и так же, по воздуху, вернулся обратно.
                            Ли и Фэй остолбенели от изумления.
                            Верховный Жрец нахмурился.

                             -   Не следует так впечатляться внешними проявлениями духовной  силы.  Трижды Величайший Тот мог проходить сквозь стены и скалы. Он слышал звуки незримого мира, и был способен присутствовать в нескольких местах одновременно. Гигантские камни, из которых сложен этот храм, перемещали его ученики. Тоже по воздуху. Ничего, кроме страха и подобострастия, внушить суеверной толпе это  не могло. Между тем, речь 
*Дом Жизни – так называлась высшая школа в Древнем Египте.

идет не о волшебстве, или колдовской силе, а о глубоком знании законов природы и человека. Придет время, и вы, улыбнетесь своему детскому удивлению, ибо дух ваш воспарит высоко, а просторы, открывшиеся взору, наполнят вас пониманием истинной сути бытия. Впрочем, сознаюсь вам, я нередко пользуюсь этим способом перемещения, ибо колени мои и поясница оставляют желать лучшего. Кроме того, я изредка совершаю полеты над ночным Египтом. Они дают мне возможность вспомнить юность, и почувствовать свою страну.
                             -   Если ты позволишь, Учитель, я попытаюсь помочь тебе. – Сказал Ли.
                           Амен-эм-хэ с интересом оглядел молодого человека.

                             -   В таком юном возрасте ты уже обладаешь опытом целительства?  Что ж, я не возражаю.

                           Ли сосредоточился, и внутренним взором окинул худощавую фигуру Верховного Жреца.

                            Такого яркого сияния  Жизненной Нити он еще ни у кого не видел.  Но потоки Инь и Янь в организме Амен-эм-хэ были разбалансированы. В области живота и коленей преобладали темные пятна, а  у виска багровым цветом горела застарелая рана.
                            -   Тебя, Летящий, по-видимому, мучают головные боли. – Предположил Ли.

                            -   Да, это так. – Подтвердил Жрец. – Меня спасают только Цилиндры Фараона, да настои, которыми поит меня наш лекарь.

                           -   Поддержка должна идти со всех сторон. – Заметил Ли. – Я попробую оказать ее со стороны тех знаний, которыми пользуются наши врачи.
                           Ли предложил адепту лечь, и начал работу по уравновешиванию потоков в его теле.
                             Дело происходило в одном из подземных залов Большой Пирамиды, и Ли почувствовал, что лечение проходит значительно успешнее, чем в других условиях. Стоило только представить, что поток ци должен течь в другую сторону, как серебристый ручеек менял свое направление. «Большая Пирамида посылает, принимает и  усиливает человеческую мысль». – Вспомнил он слова Амен-эм-хэ.
                            Ли трудился около получаса прежде, чем  предложил адепту встать со своего ложа.

                           -   Я внимательно следил за тем, что ты делаешь. – Сказал Амен-эм-хэ. – Это какой-то новый, необычный для меня взгляд на человека.

                           Ли коротко рассказал ему о философии Инь и Янь.

                           -   Поразительно! – Воскликнул адепт. – Глубоко по сути, изящно и, главное, действенно! Я чувствую значительное облегчение. Мне доводилось знакомиться со многими медицинскими трактатами, но я никогда не встречал ничего подобного. Летящий, я недооценил тебя, и поступаю к тебе в ученики. Впрочем, именно этого и следовало ожидать от человека с кольцом Зороастра на руке.
                          И без того насыщенное общение Летящих стало еще более интенсивным.

                          Ханьцев поражало, как немолодой уже Амен-эм-хэ буквально на лету схватывает изложенное ему искусство. Через три дня он уже овладел основной сутью медицины Поднебесной.

                          -   В дальнейшем я смогу совершенствоваться сам. – Удовлетворенно сказал адепт.

                          В ответ на эти слова оба друга только переглянулись.

                           -   Что же ты хочешь! – Сказал Ли, когда они с Фэем вернулись в свою комнатку. – Амен-эм-хэ – полубог. Он изучил Священную Книгу Тота, знает все книги Трижды Величайшего, и всю свою жизнь совершенствуется в искусстве богов. Вспомни его глаза: в них плещется весь Мир!
                          -   Ну, вот! – Огорченно сказал Фэй. – Ты и твой Амен-эм-хэ  меня искалечили!

                          -   В каком смысле? – Удивился Ли.

                          -   Жил я себе спокойно, проходил мимо книг, как цапля мимо связки хвороста. Так, нет же! Сейчас, глядя на папирус с начертанными на нем иероглифами, я испытываю несвойственное мне волнение, и хочу знать, что в нем таится.

                           Ли улыбнулся.

                         Стараясь не упустить ни мгновения драгоценного времени, оба друга, и наедине с собой, упражнялись в мастерстве Полета Мысли. С каждым днем их успехи становились все более заметными.
                          -   Ну? Что ты на меня уставился? – Спросил Ли, глядя на сидящего на кровати Фэя. -  Ты уже в десятый раз посылаешь мне ее образ. Можешь не стараться! Валерию я хорошо помню и без тебя.
                          -   Разве? – Сконфузился Фэй. – Я хотел сказать….
                          -   Да. Сквозь ее красивые глаза я, действительно, смутно видел Ина и собак, но, что ты хотел этим сказать, так и не понял.

                          -   Я хотел сказать, что беспокоюсь о них, и спрашивал тебя, что ты думаешь по этому поводу?

                          -   Уверен, что у них все хорошо. Рядом с ними - наши офицеры, друзья - Лентул и Вибий. В обиду их не дадут. Ты мне лучше скажи: это так серьезно у тебя с Валерией?
                          -   Не знаю. – Сознался Фэй. – Но, я часто о ней думаю, и хочу, чтобы она была рядом.

                           Ночью, во сне, Ли услышал, что его кто-то зовет.

                           -    Ли! Отзовись, Ли! 
                            Это был голос Ли-цин.

                            Не просыпаясь, Ли напряженно вслушался.

                          -  Ли! Я ищу тебя!

                          Голос звучал так явственно и близко, что, казалось, протянув руку, можно было прикоснуться к ее руке… 

                          -  Где ты, Ли-цин? – Спросил он, охваченный надеждой и волнением. – Ответь мне!
                          Но девушка не слышала его, и повторяла:

                          -   Ли, я ищу тебя! Ли…

                           Ли проснулся, и быстро сел на кровати, вглядываясь в темноту.

                          -   Что случилось? -  Обеспокоено спросил Фэй, приподнимаясь на локте.

                          -   Фэй! Она жива! Я слышал ее голос.
                          -   Чей?

                          -   Ли-цин! Она ищет меня.

                       Фэй тоже сел на кровати.

                          -   Послушай, Ли! Это начало работать искусство Амен-эм-хэ! Мысли Ли-цин вошли в твое сердце. Ты пробовал позвать ее?

                          -   Да. Но она не слышит меня.

                          -   О, Небо! – Пробормотал Фэй. – Какое счастье! Значит, то была не она…
                          -   Кто «не она»?

                          -   Перед самым походом на Запад, когда мы пытались ее найти, мне сообщили, что в лесу нашли растерзанное хищниками тело девушки. Опознать его было невозможно, и я боялся, что…

                          -   Нет, Фэй! Теперь я точно знаю, что она жива. И, когда мы вернемся в Хань, я переверну всю страну, но найду ее!
                        Проснувшись утром, Фэй увидел перед собой совсем другого человека. Ли, как будто, подменили. Глаза его светились, а губы сами собой складывались в улыбку.
                         «Хвала Небу за эту светлую весть!» - Думал Фэй. – «Теперь у него есть настоящая, а не призрачная надежда».
                           Произошедшую в его друге перемену заметил и Верховный Жрец, но ничего не сказал, а только внимательно посмотрел на лучащегося светом молодого человека.   

                               Утром, в десятый день их пребывания в Храме Тайн, Амен-эм-хэ предупредил:
                          -   Сегодня мы поднимемся к вершинам.

                          И, не разъясняя смысла своей загадочной фразы, предложил приступить к обычным занятиям.

                          Весь день ханьцы работали с одной из книг Гермеса. Ее содержание тоже было удивительным.

                         Великий Учитель говорил о том, что число Миров, подобных Нашему огромно, и в них воплощаются все мыслимые и немыслимые 
события, которые могут произойти с человеком*. За время одной жизни душа человека путешествует по этим Мирам, подвергаясь искусам и воздействию других душ. И каждый раз, когда человек принимает то, или иное решение, он попадает в Мир, соответствующий этому решению. Чем выше и чище душа человека, тем меньше он зависит от обстоятельств и влияния других людей; тем увереннее он идет в Миры, созвучные его устремлениям и желанию.
                       «Великое Небо! Помоги мне». – Думал Ли.  – «Помоги войти в те Миры, где есть Ли-цин, ее голос, улыбка, запах ее волос…»

                        Уже под самый вечер Амен-эм-хэ оторвался от работы, и предложил пройти в святилище Тота.

                        Втроем они долго стояли в молчании, склонившись перед могилой Великого Посвященного. Каждый думал о своем.    

                       Амен-эм-хэ легко тронул друзей за руки, и знаком велел им следовать за ним.

                       Этой дорогой они еще не ходили. Узкий ход, начинавшийся сразу же за гробницей Трижды Величайшего, вел вверх и казался бесконечным.

                       Амен-эм-хэ, не проявляя усталости, легко ступал по каменным ступеням.
                       «Почему он не летит? Ведь ему же трудно так напрягаться» - Спросил себя Фэй, и тут же догадался: - «Ему неловко перед нами. Он не хочет даже в мелочах пользоваться преимуществом своих знаний!».



Наконец, подъем закончился. Ход привел их в маленькую, с квадратным полом и сужающимися к верху стенами, совершенно глухую камеру, в которой не было ничего. Они, как будто бы находились внутри маленькой пирамиды.
                        Амен-эм-хэ коснулся рукой едва заметного выступа в стене, и произошло удивительное: четыре монолита в боковых стенах бесшумно ушли куда-то вниз. 
                         Они были на вершине Великой Пирамиды. Открывшиеся проемы позволяли обратить лицо к четырем сторонам света.

                        Долина Пирамид и Великий Сфинкс терялись в непроглядной темноте ночи. Где-то в непомерной дали горело несколько огоньков.
                       Над головой простиралось совершенно черное небо, переливающееся мириадами звезд.

                      Амен-эм-хэ подошел к самому краю пропасти, от которой не было никакого заграждения, и воздел руки к небу.

                        «Великое Небо! Что он делает? Он же сейчас упадет! – 
*В современной науке этому утверждению о множественности миров соответствует аналогичная гипотеза известного физика Х.Эверетта, высказанная им вследствие глубокого анализа основ квантовой механики.                          

Встревожено подумал Ли и, вдруг, понял, что именно отсюда, в ночной тишине, Верховный Жрец в полном одиночестве начинает свои бесшумные и таинственные  полеты над спящим Египтом.
                        Здесь, у самых звезд, Ли еще раз остро почувствовал всю бессмысленность человеческой жадности и стяжательства, пустоту самолюбивых притязаний великих завоевателей, и тщету стремления к власти и славе.

                          Амен-эм-хэ повернулся, и сказал:

                         -   Отсюда можно говорить со всем Миром. В этом и заключается смысл великой Пирамиды: слушать Мир и нести ему свою любовь и знания.  Вы можете обратиться к звездам, и они ответят вам. Самое мелкое существо на земле не останется безучастным, если вы пошлете ему отсюда частицу своей души и участие в его судьбе.

                         Знаком адепт велел Ли подойти ближе.

                         -   Говори! – Сказал он. –  Восток – там. Обратись к отцу. Что бы ты ни сказал, он услышит тебя.

                          Ли с трепетом шагнул к краю пропасти, уводящей в бездну.

                          Но, уже через мгновение он забыл о страхе.

                          Перед ним, в его душе, возникло лицо отца.

                          Главный Советник выглядел утомленным и встревоженным. На нем был тот же халат, что и в день перед их разлукой.
                         «Как он постарел…». – Подумал Ли, и его охватила острая жалость. -  «Он же ничего о нас не знает, и никто ничего не может ему рассказать».
                          -   Отец… - Чуть слышно позвал он.

                         Сконцентрированная железным усилием воли в плотный комок, человеческая мысль ударилась в верхушку Великой Пирамиды, и завибрировала, усиленная в десятки тысяч раз. Невидимый луч, поддержанный энергией древней цивилизации, перекинулся через моря и страны.

                        Ли не знал, сколько времени он провел, стоя в сосредоточенном безмолвии.
                        Непривычное напряжение обессилило его.

                         Амен-эм-хэ взял его за руку, и отвел от края площадки.

                         -    Скоро рассвет. – Сказал он. – Нам надо идти.

                         Но, заглянув в глаза молодого человека,  прочитал в них немую мольбу.

                         Адепт опустил голову, и на некоторое время погрузился в молчание.

                            -   Я могу обратиться к ней. – Сказал он, наконец. – И ты можешь это сделать. Она услышит, но, не сможет ответить, ибо не знает искусства Полета Мысли. Не получив ответа, мы не сможем сказать, где она. Впрочем, можно пойти и другим путем.
                           Амен-эм-хэ вновь подошел к краю площадки, и обратил лицо к звездам.

                            -   О, Осирис! – Негромко произнес он. – Владыка всех царств и миров, защита и надежда слабых и угнетенных, Величайший среди Великих! Помоги нам…




Ли и Фэй следили за ним с замиранием сердца.

                              Прошло немало времени прежде, чем Верховный Жрец повернулся к ним. Лицо его было просветленным.

                             -    Величайший из богов ответил мне. Он отсылает нас к Исиде – богине мудрости. Летящий, ты должен обратиться к ней.

                             -   Но, как я это сделаю?
                             -   Посети ее храм в Мемфисе, или в другом городе страны. Моли ее о милости и она, возможно, ответит тебе.

                          Рассвет они встретили здесь же, на вершине Великой Пирамиды, приветствуя  пылающего солнечного бога, который торжественно взошел на небесный трон, посылая всему живому свое тепло и надежду.


        ДЕЛА   ЛИЧНЫЕ   И  ГОСУДАРСТВЕННЫЕ
                         Император У-ди беседовал с Главным Советником.  Он был доволен. Поход на Запад закончился   успешно. Государство крепло и развивалось. Смута и малейшие проявления вольнодумства жестоко подавлялись.
                          Сын Неба все чаще получал возможность обращаться к стихам и рукописям. В этот раз Главный Советник порадовал его рассказами об остроумных изобретениях ханьских умельцев.

                          -   А, что с новыми арбалетами? – Спросил У-ди Советника.
                          -    Тысячи арбалетов уже отправлены в отряды на северных границах. Через три-четыре луны мы рассчитываем обеспечить ими всю армию. Мастерские работают днем и ночью.

                           Император удовлетворенно кивнул головой.
                           -   Это хорошо. Ты, как всегда, знаешь все. Даже то, что находится в ведении других министров. Как наградили изобретателя?
                           -   Он получил деньги, дом, собственную мастерскую для дальнейших поисков и высокий титул.

                           -   У него есть семья и дети?
                           -   Да. Трое сыновей и дочь.

                           -   Будем надеяться, что они унаследуют способности отца. Что-нибудь слышно от западного посольства?

                           -   Купец от юэчжи говорил, что встретил их отряды у Яксарта (Сыр-Дарья), и все были здоровы.
                           -   Я верю в то, что они дойдут. Твой сын и господин Фэй сделаны из железа, и в этом есть и моя заслуга. Кроме того, они молоды. Полагаю, нам придется ждать их еще два, или три года. Возможно, вместе с ними с Запада придут и первые караваны. К этому времени должны быть готовы и мы.  Как обстоят дела с шелком? 
                           -   Должен сказать, что весьма неплохо. В свое время мне рекомендовали способного молодого человека по имени Пэй Син. Он – иноземец по происхождению и, несмотря на свою молодость, уже успел проявить себя, как преданный и мужественный человек. В свое время они, вдвоем, вместе со своим учителем разгромили большую банду разбойников.
                          -    Да. Помню. После тех событий каждый из придворных считал своим долгом рассказать мне эту историю. Кажется, его настоящее имя…
                          -   Ильхан.

                          -   Верно. И что же этот Ильхан?

                          -   Помимо воинских достоинств этот молодой человек обладает незаурядными организаторскими и купеческими способностями. Я проверил его в деле, и предоставил ему определенные полномочия. За полтора года он сумел из разрозненных и, нередко, неучтенных шелководческих хозяйств, создать разумную и поддающуюся учету систему. Только величина собираемых с них налогов возросла в несколько раз.
                            -   Могу представить, как ему мешали. Причем с обеих сторон.

                            -   Это так. Те, кого он лишил возможности незаконно зарабатывать, и по сей день точат на него зубы. Тем не менее, он успешно работает.

                            -   Он образован?

                            -   Да его учитель дал ему все необходимые знания.

                            -   А, где его учитель?

                            -   С ним произошла странная история, о которой я слышал лишь краем уха. Он ушел на Запад вместе с армией Ли Гуан-ли. Кажется, командиром «молодых негодяев». При осаде Эрши, в то время, когда велись переговоры о мирной сдаче крепости, он ночью проник в город, похитил какую-то девушку, перебил немало народу, из-за чего сорвались переговоры, и командующий был вынужден начать штурм крепости. Смутьяна приговорили к смертной казни, но он исчез в неизвестном направлении.

                             -   Странно! Помнится, мне рассказывали, что он из Горных Братьев. Такие люди не ведут себя подобно разбойникам с большой дороги.
                             -   Меня это тоже удивило. Думаю, там произошло недоразумение.

                             -   Хорошо. Небо разберется, кто из них прав. Сейчас расскажи мне, что делается в Чаосяни. Я велел отстроить там новый дворец, взамен сожженного. И осторожно узнать, на кого из местных князей мы можем опереться. Как выполняются мои приказания?

                             -    Дворец почти готов. Двое чиновников попались на воровстве и были сосланы на работы у Великой Стены. Что же касается князей, то…

                             Главный Советник неожиданно замолчал. Лицо его изменилось, как при сильном волнении. Он поднял голову, и застыл, напряженно вслушиваясь в тишину.

                              -   Что с тобой? – Удивился Сын Неба.

                              Советник не отвечал.

                              -   Ты заболел? Мне позвать лекаря? Эй, кто там! Евнух!

                              Главный Советник медленно повернул голову к Императору. Глаза его были широко раскрыты.
                              -   Прости, Величайший! Произошло что-то невероятное: я услышал голос своего сына. Он звучал так явственно, как если бы Ли стоял за этой занавесью. Он сказал мне, что они дошли, что у них все хорошо, и скоро они двинутся в обратный путь. Он так же сказал, что желает тебе десять тысяч лет здравствовать, и надеется скоро увидеть всех нас.
                                У-ди покачал головой.

                               -   Ты утомился. На тебе нет лица. Это говорят усталость и тревога за сына. Иди и отдохни. Я дарю тебе три дня. Потрать их на отдых, и прогулки по саду.

                                Советник провел рукой по лбу.
                               -   Мне не могло почудиться. Я слышал его так отчетливо… это голос Ли, и его интонации. Он повзрослел…



У-ди повернулся к возникшему в дверях безмолвному евнуху.

                               -   Помоги господину Главному Советнику дойти до паланкина. Вечером сообщишь мне о его здоровье.

                                Вернувшись домой, Советник не стал отдыхать. Уже в пути он дословно вспомнил все, что сказал ему Ли. Более всего его поразила фраза: «Мы у вершин. Со мной рядом – Летящий, человек Света». Значит, он все-таки встретил Хранителей Мудрости. Но, Ли еще совсем молодой человек. Как он мог связаться с ним на таком расстоянии? Сделать то, что мог делать только  Учитель, и что на протяжении всей своей жизни не смог совершить он, умудренный опытом и знаниями человек? Или его сыну передали еще что-то, что было утрачено в минувших тысячелетиях…
                            У входа в беседку, где он сидел в размышлениях, показалась фигура его верного слуги Ян-ши.
                             -   Господин Советник, вас очень хочет видеть этот молодой человек, Пэй Син. Я сказал, что вы заняты, но он настаивает.

                             -   Ильхан…Зови его сюда.

                             Уже с первого взгляда Главный Советник понял, что Ильхан чем-то сильно расстроен.

                             -   Что-то случилось? – Спросил он его.

                             -   Господин Главный Советник! Только вы можете мне помочь!

                             -   Говори!

                             -   Я в отчаянии… похитили мою жену и сыновей!

                             -   Когда это случилось?

                             -   Еще сегодня утром все было хорошо. Но, когда я заехал к себе домой, в послеполуденный час, в нем все было разгромлено, слуга  убит, а жена и дети исчезли!

                              Советник смотрел на искаженное страданием лицо Ильхана, и чувствовал, как в нем поднимается глухая волна гнева.

                           Этот  молодой человек, ровесник его сына, полный сил  и энергии, весь отдающий себя делу, которое ему поручили, преданный Императору и Хань, тоже подвергся насилию темных!

                             Внешне выражение лица Советника никак не изменилось.

                              -   Успокойся! – Сказал он Ильхану. – Они живы, иначе бы их тела остались в доме. Они нужны похитителям для того, чтобы управлять тобой. Кроме того, они не могли далеко уйти.  Ян-ши! – Повернулся он к слуге. - Подними всех на ноги! Ты знаешь, кого. Переверните весь Чаньань и его окрестности. Действуй!



Уже через несколько минут Ильхан в сопровождении Ян-ши покинул усадьбу ГлавногоСоветника.

                              -    Сейчас мы зайдем за одним человеком. Он может многое. – Сказал Ян-ши. – Если он не найдет, не найдет никто.

                              Читатель, по-видимому, немало удивится, когда узнает в маленького роста человеке, которого взяли с собой Ильхан и Ян-ши, нашего старого знакомого – Цуя, того самого, который по поручению всесильного министра Ни-цзы долго следил за Главным Советником, его сыном и Фэем. Он претерпел немало приключений, и даже побывал   среди приговоренных к каторжным работам. Там он и встретился с отшельником Лао. Эта встреча произвела на него неизгладимое впечатление.
                               Поначалу он и не вспоминал о странном старике, который вылечил его рану, а позднее не хотел вместе с ним бежать из колонны арестантов. Но, чем дальше во времени уходила от него их встреча,  тем чаще вставал у него перед глазами старик с доверчивыми, детским глазами. Один лишь раз он увидел его грозным: когда речь зашла о нефритовом драконе с пояса Ли.
                     «Держись подальше от хозяев этого дракона. За ними сила Земли и Неба». – Сказал тогда Лао.

                        Он не мог понять, что именно вновь и вновь заставляло его мыслями возвращаться к Лао. В своих воспоминаниях он разговаривал с ним, рассказывал свою жизнь, спорил, в чем-то соглашался, на что-то возражал.
                        Исподволь, в его сознание входила мысль о том, что свою жизнь он прожил как-то не так.  Но, что именно было не так, он не понимал.

                        Однажды он увидел Лао во сне.

                         Старец выглядел грустным. Рядом с ним сидела его собака, и он обнимал ее за шею. Увидев его, Лао улыбнулся. И Цуй вдруг понял: старик обрадовался ему, как старому, доброму знакомому.
                         Ему никто и никогда не радовался. Наоборот. Его                            побаивались, и не доверяли.

                        Что же было плохо? Он никого не убил. Предал, правда, своего хозяина, но потом служил верой и правдой, вынюхивал, выслеживал тех, кто, по сути дела, был ему глубоко безразличен. Дальнейшей судьбой этих людей он не интересовался.

                        Когда его хозяином стал министр Ни-цзы, он почувствовал себя достигшим  вершины. Потом министра бросили в тюрьму. Правда, ненадолго. 
                      Цуй не был посвящен в высшие тайны двора, но понял, что несколько дней, проведенных в заключении, полностью изменили его хозяина. Приказ, который он отдал Цую по выходе из тюрьмы, был прямо противоположным первоначальному: теперь ему вменялось сообщать о малейшей опасности, которая могла грозить Главному Советнику и его родственникам.     



        «Держись подальше от хозяев этого дракона. За ними сила Земли и Неба». – Не раз вспомнал Цуй последние слова Лао. – «Видать, мой хозяин тоже это понял».

                                Впрочем, дальнейшие события показали, что дело здесь не только в той грозной силе, которая могла стоять за Главным Советником Императора.
                                Напряженная рабочая обстановка Императорского двора, которую своей кипучей энергией поддерживал У-ди, требовала постоянного общения министров и придворных между собой. Выполняя приказания Ни-цзы, Цуй неоднократно встречался с Главным Советником.
                                  К своему удивлению, одно из несвойственных ему чувств, которое испытывал Цуй при виде Советника, было чувство неловкости. Цуй был проницательным человеком, и давно догадался, что в заговорах против Сына Неба Советник участия не принимал, и то, что он слышал, сидя в подземном водостоке его дома, было им неверно понято.  При всей незначительности своего положения он чувствовал, что Главный Советник относится к нему дружелюбно. Это благожелательное отношение ко всем окружающим было тем, что объединяло его с отшельником Лао. Мир в присутствии Советника воспринимался теплее.
                                 Надо сказать, что и сам Цуй обрел определенный вес во второстепенных кругах двора. Его ценили, как человека осведомленного, и способного разрешать весьма затруднительные положения.
                               Ян-ши, чувствуя определенное расположение Цуя к своему хозяину, тоже не раз пользовался его способностями. 

                               Вот и сегодня он вспомнил, как Цуй с месяц тому назад распутал загадочную гибель одного из императорских евнухов, в которой обвинили невинного человека. Цуй не только добился оправдания несчастного, но и сумел доказать, что евнух погиб по собственной неосторожности.

                               Хвала Небу, Цуй оказался на месте, и даже не был особенно занят.
                               -   Цуй! – Обратился к нему Ян-ши. – Меня послал господин Главный Советник. У господина Пэй Син похитили жену и детей. Стражники уже прочесывают город и его окрестности. Но, я пришел к тебе. Надеюсь, ты не откажешь нам в помощи. 
                               -    Я сделаю все, что могу. – Коротко сказал Цуй, тоже неплохо знавший Ильхана. – Начнем с самого начала. Вы мне позволите осмотреть ваш дом?
                               -   Разумеется! – Ответил Ильхан. – Делайте все, что может помочь поискам.

                                -   Вы не спрашивали людей, может быть, они что-то видели? – Спросил Цуй по дороге к дому Ильхана.
                                -   Говорят, у дома останавливалась повозка с какими-то мешками. Но, куда она уехала потом – неизвестно.

                                 -   Таких повозок в городе не счесть. – Заметил Ян-ши.                                -   Простите мою невоспитанность, - Сказал Цуй, подходя к дому Ильхана, - но при вашем положении и, особенно, роде занятий, стоило бы поселиться в другом, хорошо охраняемом районе города.
                                 -   Вы правы. Именно это я и собирался сделать, но не успел.
                                 В небольшом доме Ильхана, уже взятом под охрану стражниками, все было перевернуто, и носило следы борьбы. Было видно, что супруга хозяина и слуга отчаянно сопротивлялись.
                                  Тело погибшего слуги уже убрали.

                                  -   Сколько лет вашим детям? – Спросил Цуй.

                                  -   Чуть больше двух.

                                  -   Слышали ли соседи детский плач?

                                  -   Они в этом не уверены, но, кажется, да.

                                 Цуй неторопливо осматривал комнаты, ширмы, расписанные цветами лотоса, фарфоровое изголовье с двумя отверстиями по бокам, подаренное Ильханом своей супруге.

                               Ильхан нервничал и нетерпеливо постукивал пальцами по крышке деревянного ларя. Он не понимал, для чего нужно тратить столько времени там, где ничего нет. После похищения Син-нян Железным Монахом это было второе страшное  испытание в их жизни. Но, тогда они не были женаты, и у них не было детей. Мысль о том, что двое его сыновей, его любовь и надежда, в руках безжалостных негодяев, сводила его с ума.
                             Цуй изучил оборванную занавеску, потрогал пальцами осколки разбитой чашки, потом повернулся к Ильхану и спросил:
                                 -   У вас кто-то умер недавно?

                                 Ильхан недоуменно пожал плечами.

                                 -   Нет. С чего вы взяли?
                                 -  А, нет ли у вас знакомых в похоронных лавках, или, может быть, кто-то недавно умер среди ваших друзей, или у вашего слуги?
                                 -   Нет. Я бы знал об этом.
                                 -   Это хорошо.  Сейчас мы пойдем в ближайшую похоронную лавку. Она, кажется, за две улицы отсюда.
                                  Ильхан повернулся к Ян-ши.

                                  -   Я ничего не понимаю! Он что, сошел с ума, ваш господин Цуй? Мы теряем драгоценное время!
                                  -   Я настоятельно прошу вас доверять мне. У меня есть основания полагать, что исчезновение ваших близких связано с людьми, занятыми упокоением мертвых. – Твердо сказал Цуй.
                                  Ильхан посмотрел на Ян-ши.
                                  -   Господин Цуй уже не раз являл нам пример своих выдающихся способностей. Так, давайте последуем его советам. -  Поддержал Цуя слуга Главного Советника.

                                Ильхан молча махнул рукой, и они втроем покинули дом.
                                 Воображение Ильхана рисовало ему чудовищные картины, и они явственно отражались на его лице.





 Цуй внимательно посмотрел на него, остановился и сказал:

                                 -   Во имя всех предков, заклинаю вас: если вы хотите увидеть своих близких живыми, не делайте необдуманных шагов. Предоставьте действовать мне.
                                 Не доезжая до лавки с выставленными на улице, для продажи, гробами, Цуй слез с лошади.

                                -   Вам не стоит туда ходить. Оставайтесь здесь, или просто прогуливайтесь поодаль. Ни в коем случае не приближайтесь, даже, если вам придется подождать.

                                У самой лавки Цуй спросил сидящего в тени работника:
                                 -   Где хозяин?

                                 -   Вы хотите купить гроб, господин?

                                 -   Нет. Мне нужен хозяин.

                               Цуя провели в лавку.

                                  -   Я – чиновник из налогового ведомства. – Представился Цуй, и показал отличительный знак довольно высокого ранга.

                                   Хозяин уважительно поклонился.

                                  -   Но, нас недавно проверяли, господин. И мы уплатили все налоги.




  -     Не беспокойтесь. Вас мы ни в чем не подозреваем. Мы проверяем работу наших чиновников.

                                  Некоторое время Цуй просматривал записи последних дней.




-   Случалась ли у вас в последние дни покупка двух или трех гробов сразу одним человеком?

                                  -    Нет. В последнее время такого не было.






Цуй задумался.

                                  -   Все ли ваши работники на месте? – Поинтересовался он.

                                  -   Нет. Мой помощник отпросился вчера вечером на три дня.

                                  -   С какой целью?
                                  -   Сказал, что где-то, в предместьях Чаньани, свадьба у родственника.

                                  -    Вы можете рассказать мне, где он живет?

                                  -   Да. Конечно.

                                Выяснив все, что его интересовало, Цуй еще раз прошелся по лавке.

                                 -   Вы торгуете всеми похоронными принадлежностями?

                                 -   Да. Мы стараемся оказать заказчику все услуги, чтобы ему не пришлось бегать в другое место.
                                 -   Это правильно. А, вот эта вата* у вас на полках: вы делаете ее сами?

                                 -   О! У нас лучшая вата! Мы заказываем ее одному из торговцев шелка, который слегка подкрашивает ее в желтый цвет. Такой ваты в городе больше нет и, если вам понадобится… 

                                 -   Хорошо. Это – все, что меня интересовало. Вы можете продолжать заниматься своим делом.

                                  Хозяин учтиво проводил чиновника к выходу, и еще долго кланялся ему вслед.

                                 -   Ну?! – Разом выдохнули Ильхан и Ян-ши, завидев Цуя.





-   Пока я не увидел ничего страшного. На мой взгляд, все даже лучше, чем я ожидал. Сейчас нам следует быстро найти одного человека. Чувствует мое сердце, что он знает, где искать вашу пропажу.
                                Дом взявшего отгул помощника они нашли быстро. 

                                 -   Хозяин обещал вернуться к вечеру. – Сказал им работник.  -  Да, вот и он! Идет в конце улицы.

                                 Цуй присмотрелся, и удивленно приподнял брови.

                                 -   Сдается мне, что я знаю этого человека. Сейчас будьте внимательны: что бы я, или он не сказали, молчите! 
              *В богатых семьях покойника нередко обкладывали шелковой ватой, чтобы кости трупа не распадались после гниения.                          
                                 Приблизившийся хозяин дома тоже узнал Цуя, и вежливо ему поклонился.

                                 -   Все хорошо, Яо? – Спросил Цуй, ответив ему снисходительным кивком головы. -  Ты выполнил приказ?

                                 -   Да, господин. Но, разве вы тоже участвуете в этом деле?….

                                 -   А, как же! – Не моргнув и глазом, ответил Цуй. - Дело серьезное, и я должен проверить, все ли выполнено, как надо.

                                 -    Мы сделали так, как было приказано. Отвезли их в деревню Сюйцзя, и спрятали в надежном месте.

                                   -   Где именно?  Сюйцзя – две. Верхняя и нижняя. 

                                   -  Разумеется в верхней.





  -   Вы уверены, что это место надежно? 

                                   -   Конечно! Староста наш человек и не подведет. Он поместил пленников в своем доме, и обязался лично следить за ними.
   

   -   Хорошо! Будь осторожен. Дня два носа не высовывай из дома.
                       -   Но, я еще должен отчитаться перед господином Шо. Он обязал меня в этом.

                       -   Мы сейчас к нему и едем. Я расскажу, что ты все сделал, как надо. Можешь отдыхать.

                        Отъехав от дома Яо, Цуй повернулся к своим спутникам.

                        -   Ну, вот и разгадка причин вашей беды: она кроется в господине Шо - лисе в облике ласковой овцы.
                         Господин Шо был одним из видных чиновников, сильно пострадавших в результате шелковой деятельности Ильхана.

                         -   В таком случае, немедленно в Сюйцзя! – Воскликнул Ильхан.
                         Цуй отрицательно покачал головой.



     -   Мне крайне неловко…я все время вынужден останавливать вас, господин Пэй Син. Если мы хотим, чтобы все было хорошо, то последовательность действий должна быть другой. Сначала мы поставим в известность господина Главного Советника,  а потом уже отправимся вызволять пленников. Причем, не одни, а с двумя-тремя десятками вооруженных стражников. Я господина Шо хорошо знаю: он нанимает головорезов, которые ни перед чем не останавливаются.
                          Ильхан понимал, что Цуй прав, хотя его сердце и рвалось к жене и сыновьям.

                         -   Да, вы не переживайте так! – Успокаивал его Цуй. – Завтра утром вы сможете обнять жену и детей.

                        За ночь в Чаньани произошло несколько событий. Были арестованы и брошены в темницу четверо крупных чиновников с господином Шо во главе. Полтора десятка их, более мелких приспешников, включая помощника хозяина лавки похоронных принадлежностей, так же забили в колодки.
                       А под утро деревню Сюйцзя окружил отряд хорошо вооруженных всадников.

                        В ворота старосты властно постучались. Вышедший навстречу хозяин дома сразу все понял, изменился в лице, и повалился в ноги  сильному, худощавому человеку в дорогом кафтане.
                         -   Где женщина и ее сыновья? – Грозно спросил худощавый, и пнул ногой лежащего на земле старосту.

                        -   В доме, на женской половине. – Пролепетал староста. – Я не виноват. Меня заставили…

                        -   Пойдешь на каторгу! – Пообещал Ильхан и, перешагнув через лежащего на земле человека, шагнул во двор дома.

                        Через несколько минут он уже прижимал к себе испуганную Син-нян и двоих сыновей.

                         К концу того же дня Ильхан встретился с Цуем.
                         -   Как мне благодарить вас, господин Цуй? – Спросил он, низко поклонившись сыщику.

                        -   Благодарите господина Главного Советника. Это он делает людей лучше, чем они есть.

                         -   Но, объясните мне, каким образом вы догадались, что нам надо идти в лавку похоронных принадлежностей?
                    

Цуй полез за пазуху, и достал оттуда крохотный кусочек желтой шелковой ваты.
                                  -   Вот: эта вата была на вашей занавеске. Поскольку смертей в доме не было, естественно было предположить, что ее принес на себе кто-то из похитителей. Я рассчитывал пойти по следам закупленных недавно гробов, но дело оказалось еще проще: этот кусочек ваты притащил на себе помощник гробовщика.
                                  -   Этот Яо из похоронной лавки! Откуда вы его знаете.

                                  -   Когда-то я и сам был в числе таких, как он, пока Небо не увело меня с пагубного пути. Он знал меня по нескольким прежним делам, и решил, что и я соучастник этого преступления.
                                   -   Я ваш вечный должник! – Завершил разговор Ильхан.

                                   -   Жизнь большая, господин Пэй Син. Возможно, когда-нибудь и вы сможете мне помочь. – Ответил Цуй.

                                    Через неделю Ильхан перевез семью в новый дом, в богатом районе Чаньани. 

                                   Его враги были повержены, а те из них, кто уцелел, затаились, понимая, что бороться с новой, восходящей звездой не только опасно, но и бесполезно.
                                      ПЛАГИАТ*   -   РЕМЕСЛО   ДРЕВНЕЕ
                                     Пребывание Ли и Фэя в Египте близилось к концу. Три недели, проведенные в Долине Пирамид, и полученные ими знания стоили нескольких жизней напряженного труда.

                                     Амен-эм-хэ был доволен.

                                     -   Ваш приход к нам это – дар богов. – Говорил он. – Мы восстанавливаем связи и знания, утраченные тысячелетия назад. Поистине, ничего не теряется бесследно в этом мире!

                                     «То же самое мне сказал и Ведич, когда я был у него в последний раз». – Подумал Ли.
                                     Весь завтрашний день я буду занят делами нашего жречества, и вы можете быть свободны. – Сказал Амен-эм-хэ в завершение их вечерних занятий. - Если хотите, спуститесь в Хранилище. Несиамон проводит вас. Или просто вдохните воздух Египта. Может быть, он откроет вам тайны, о которых не знаю и я сам. 





-   Я думаю, нам стоит просто побродить в Долине. – Обратился наутро Ли к своему другу. – Амен-эм-хэ прав: здесь каждый камень источает знания.
                                     После легкого завтрака друзья вышли из дома, и направились к Пирамидам.
                                     Они не сделали и двадцати шагов, как навстречу, из-за обелиска вышел незнакомый им человек, который вел за собой небольшого ослика.  Окинув ханьцев бесцеремонным взглядом, он торжественно провозгласил:
                                    -   Вам, конечно, известно, что, несмотря на все признаки поперечности нашего мира, он делится на две части: верхнюю и нижнюю. Причем верхняя его часть расположена значительно выше нижней. 

                                    И, сделав небольшую паузу, добавил:

                                   - К сожалению, мы не можем сказать того же о его нижней части. 

                                   Ли и Фэй переглянулись.

                                   -   Вы так же не будете возражать против очевидного преимущества окружности перед квадратом, который, будучи свернутым в спираль, способствует быстрому размножению крокодилов в нильской воде. Должен, при этом, заметить, что спираль, развернутая в обратную сторону, плохо влияет на голосовые связки  новорожденных. При этом высота тона, на 
*Плагиат — литературное воровство. Это значение присвоено слову «плагиат» лишь в XVII в. В римском праве plagium означало преступную продажу в рабство свободного человека, за что полагалось бичевание (ad plagas). 
которой они кричат, меняется, что приводит к длительному расстройству пищеварения, проще говоря, к поносу.
                                   Не найдясь, что ответить, друзья ошарашено молчали.

                                   Явно довольный произведенным впечатлением, незнакомец продолжил: 




– Ваше появление на земле Египта – добрый знак, но на сердце моем лежит большая тяжесть. Я взираю на вас с грустью, ибо времяпрепровождение ваше здесь могло быть значительно более полезным.   Не могли бы вы уделить мне немного вашего драгоценного времени?

                                     Ханьцы с удивлением разглядывали странного незнакомца.
                                     Невысокого роста, средней упитанности, с бритой головой, он был одет, как жрец. Речь его была невнятной, как если бы он говорил, набрав в рот горсть песка.
                                     -    Мы готовы выслушать вас, уважаемый. – Вежливо ответил Ли.

                                     Я могу сообщить вам нечто чрезвычайно важное. Могли бы мы присесть с вами в тени, например,  вот этой стены?

                                     Ли взглянул на Фэя, и пожал плечами.

                                      -   Хорошо. Давайте поговорим, но должен предупредить, что наше время ограничено.
                                      -   Я не отниму у вас много времени. – Заверил незнакомец.

                                    Все трое проследовали к каменным монолитам . Здесь у стены из желтого песчаника загадочный человек уселся напротив Ли и Фэя, и долго молчал, покачивая головой, и глядя на них с выражением глубокого сострадания. 

                                      Ханьцы невозмутимо ожидали дальнейшего развития событий.

                                      -   Меня зовут У-вар.   – Произнес, незнакомец. – А, о вас уже говорят в Долине Пирамид. Вы, кажется, из страны, где делают шелк?
                                      -   Это так. – Подтвердил Ли.

                                      -  Прекрасное изобретение! Радует глаз, ласкает тело и… наполняет золотом суму того, кто владеет этой тайной. Мне жаль, что его секрет может попасть в руки хитрых и недобросовестных жрецов.

                                      -   Простите… -  Начал было Ли, но У-вар его не слушал.

                                      -    Такие тайны следует отдавать в руки достойных людей. Умных, тех, кто могут ими распорядиться с выгодой для себя и других. И, если вы еще не расстались со своими знаниями, то я искренне советую вам не делать этого и в будущем.

                                      -   С чего вы взяли, что мы владеем тайной шелка? – Спросил Фэй. – Это большое и сложное искусство. В нашей стране им занимаются специальные люди, которые учатся этому мастерству не один год. Мы – послы в этих краях, и наша задача – вести переговоры.
                                       У-вар выслушал его, одобрительно кивая головой.

                                       -   Правильно! Верно! Именно так и следует говорить. Свои знания надо держать при себе. Но, я буду с вами откровенен. Вы позволите мне?

                                       -   Мы вас слушаем.

                                       У-вар огляделся по сторонам и, понизив голос, сообщил:

                                        -   Мне тяжело произносить эти слова, и разрушать вашу уверенность в порядочности людей, которые вас приютили, но приходится. Дело в том, что жрецы вас обманывают.

                                  У-вар еще раз окинул ханьцев соболезнующим взглядом.

                                       -   Могу себе представить те сказки, которые они вам рассказали!  О Трижды Величайшем Тоте-Гермесе, о его книгах, об изобретениях и чудесах, которыми он, якобы, прославился…

                                      -   Вы хотите сказать, что не было ни Тота, ни его сорока двух книг? – Спросил Ли.

                                      -   Тот, или Гермес, как его называют неразумные эллины, может быть, и жил на этой земле. Но он никогда не был автором тех книг и изобретений, которые ему приписывают! 

                                      -   Кто же в таком случае написал эти книги?

                                      У-вар скорбно покачал головой.

                                      -   Это очень грустная история, и мое сердце разрывается от боли! Дело в том, что эти книги написал я.

                                      -   Вот как… -  Протянул Фэй. - Вы хотите сказать, что вы автор сорока двух знаменитых книг Гермеса?

                                      -   Именно так! – Не без сдержанной скромности ответил собеседник. - Они были украдены у меня жрецами, которые приписали их Тоту – человеку с посредственными способностями. Многое из того, что я открыл и изобрел, они украли и приписали себе или Тоту: истинный способ возведения Пирамид, Изумрудную Скрижаль, звездные таблицы, важные медицинские инструменты, всевозможные жезлы, которыми пользуются жрецы, теорему о треугольнике с прямым углом, которую в свою очередь украл у жрецов Пифагор из Кротона...
                                      -    Пифагор… - Фэй повернулся к Ли. – Но, Корнелий Лентул говорил, что этот великий человек жил задолго до нашего времени.
                                     -    Это был другой Пифагор… так вот: о книгах Гермеса, то есть, о моих книгах…..

                                      -    Но, позвольте! – Воскликнул Ли. – Эти книги очень древние. Они не могли быть написаны вами. Если, конечно…ваш возраст не исчисляется тысячами лет.
                                      -   Жрецы показали вам другие книги. Настоящие книги хранятся у меня.

                                      -   Но, вы только что сказали, что они у вас украдены!

                                      -   Правильно. Но, я подсунул им не те книги.

                                      Ли и Фэй снова переглянулись.

                                       -   Вы нас совсем запутали. – Сказал Фэй. – Может быть, мы еще плохо владеем латынью, и неправильно вас поняли.
                                       -   Вы жрец? – Спросил Ли.

                                       -   Я учился в Доме Жизни, но когда понял, что знания жрецов ограничены, я покинул это жалкое заведение. Я не увидел там того, чему бы они могли меня научить. Я все знаю и без них. Я говорю на всех языках, играю на всех музыкальных инструментах и легко проникаю в самые глубинные тайны мира!
                                       -   Хорошо! Чего вы хотите от нас?

                                       У-вар откинулся к стене, и окинул  собеседников рассеянным взглядом.
                                        -   Я предлагаю вам настоящие книги Гермеса взамен тайны шелка.

                                        -     Чьи книги вы нам предлагаете? Ваши или Гермеса?
                                        -      Разумеется, мои. Хотя их приписывают Гермесу.

                                        -    Он или сумасшедший, или мошенник. – Сказал Фэй на языке хань-жэнь. – А, скорее всего, и то и другое вместе. По-моему, нам пора с ним расставаться. 

                                        -   Да. Похоже, ты прав. – Ответил Ли, и повернулся к У-вару. – Почему вы уверены в том, что ваши книги стоят тайны шелка?

                                       -   Потому, что они гениальны! – Ответил У-вар с непререкаемым апломбом. - Вы убедитесь в этом, как только откроете первую страницу.
                                       -   Хорошо. Я могу открыть эту первую страницу?

                                       -   Разумеется, можете! Но, только после того, как тайна шелка будет у меня в руках.
                                       -   Но, так не делается! Вы должны доказать нам, что ваши книги, действительно, чего-то стоят.

                                       -   Это проще простого! Посмотрите на Великую Пирамиду. Она построена неправильно, но стоит, и по сей день, и только благодаря силе моих книг.
                                       -   Уж не хотите ли вы сказать нам, что Большая Пирамида тоже построена вами? – Ехидно спросил Фэй.

                                       -   Нет. Пирамиду построил не я. Но, если бы ее строили по моим чертежам, она бы выглядела значительно лучше.
                                       -    Хорошо, мы подумаем. – В лучших традициях восточной вежливости сказал Ли.
                                       -   Вы так же должны знать, что я – глава могущественного клана людей, которые владеют всеми тайными знаниями человечества. Мои ученики живут во многих странах, и добились выдающихся результатов. Если вы где-нибудь услышите название нашего тайного сообщества, магическое слово «Ифу-сим», то знайте: там истина и величие знания!
                                       -   А, что означает это слово? – Поинтересовался Фэй.

                                       -    Его смысл хранится в строжайшей тайне, и  оно само по себе обладает чудодейственной силой заклинания.  Вы все узнаете, если станете членами нашего клана. Вы так же можете войти в него, если внесете крупную сумму денег, или откроете нам какую-нибудь новую тайну. Секрет изготовления шелка вполне подойдет. 
                                       -   Благодарю вас! – Ответил Ли, поднимаясь на ноги. –  Это – большая честь для нас, но мы, пожалуй, недостойны  ее. Не правда ли, господин Фэй?
                                       -     Вне всяких сомнений, господин Ли. – Ответил Фэй. - Книги, которые не позволяют упасть Великой Пирамиде, выше нашего разумения. Мы просто не сможем их осилить.
                                        -   И все же, вы подумайте. 
                                        -    Обязательно! – Заверил Фэй. – А, сейчас простите нас: мы очень спешим.





Расставшись с назойливым главой загадочного клана, друзья облегченно вздохнули.
                                         -   Пустозвон и мошенник! У меня от него заболела голова. – Сказал Фэй.
                                         -    Это оттого, что ты впустил его в свою голову. – Ответил Ли. – Выкини его оттуда, и все станет на свои места.
                                         -   Верно! Ну, его к лягушкам!
                                         И друзья направились к Пирамидам.

                                                 КОЛЬЦО   ЗОРОАСТРА






Великая Пирамида возвышалась перед ними могущественным символом Разума.

                                          Прикосновение к тайнам, хранящимся в глубинах этого колосса, только усилило восхищение ханьцев искусством его создателей.  Здесь, у подножия Пирамиды, к Ли и Фэю постепенно приходило осознание событий последних дней.

                                          Ниточка, протянутая из страны Золотого Дракона, через моря, пустыни и горы, получила на земле Древнего Египта, свое естественное завершение. Здесь соприкоснулись Великие знания Хань и страны Фараонов.
                                          Два человека, волею Судьбы оказавшиеся на острие первого похода Востока к Западу, хорошо понимали, что за полтора десятка дней не смогут вместить в себя открывшуюся перед ними бездну знаний. Но, путь был открыт. По нему пойдут другие люди.  
                                         Побродив несколько часов у Пирамид, ханьцы устроились передохнуть в тени величественного гиганта.

                                         Фэй достал медовую лепешку, а Ли прислонился спиной к теплому камню, и прикрыл глаза. Утомленный солнцем и напряженной работой последних дней он задремал….
                                        В небольшом, отделанном мрамором и золотом, помещении храма Посейдона собралось несколько человек.

                                         Высший совет жрецов обсуждал возможность спасения уникальных Знаний, накопленных тысячелетиями кропотливого труда искателей Истины.

                                         Грозное предупреждение впервые прозвучало более двухсот лет назад из уст одного из Хранителей Высшего Знания. Но тогда мало кто поверил в возможность гибели богатой и процветающей страны Ат-лан. И, даже сейчас, когда земля стала часто содрогаться, мучимая неведомой силой, а откуда-то из самой ее глубины доносился жуткий, рокочущий вой, люди продолжали заниматься своими делами.

                                        В императорской канцелярии взад и вперед сновали многочисленные чиновники. Ткачи вплетали в тонкую, почти невесомую ткань золотые нити на радость атланским модницам. На лесоповалах пахло душистой смолой, и  сильные, загорелые работники складывали в штабеля только что срубленные и очищенные от веток стволы деревьев.

                                      И лишь, время от времени, вырывавшийся  из под земли столб горячего пара, пугал оказавшихся поблизости людей.

                                      - … Страна погибает! – С горечью сказал Лиатон, верховный жрец храма Посейдона. – Мыс Большого Кальмара уже полностью скрылся под водой. Среди людей начинается тихая паника…

                                      -   Что делать… - отозвался адепт Сеарх, - ты же знаешь, брат, что все народы проходят горнило очищения.

                                      -   Да. Но мне жаль детей…

                                      -   Детские души беспрепятственно войдут в сияющие чертоги солнечного царства. Но, хватит эмоций, Лиатон. Надо беречь душевные силы. Самое трудное у нас еще впереди.
                                       -   Что же вы все-таки решили взять с тобой в страну Желтых Песков? – Спросил, молчавший до сих пор жрец храма Солнца.

                                      Сеарх недовольно забарабанил пальцами по мраморной крышке стола. Чувствовалось, что этот вопрос волнует его больше всего.

                                       -   К несчастью, мы не сможем сосредоточить все знания в одном месте. – Сказал он после минутного молчания - Слишком высок риск погубить их все. Снять копии со всех рукописей и чертежей мы уже не в состоянии. У нас нет для этого ни сил, ни времени. Лишь система Тарот уйдет на два континента – она слишком важна для того, чтобы ее можно было потерять…Корабли в страну Желтых Песков поведет Тот.
                                       -   А наши альбатросы! – Воскликнул жрец храма Солнца. – Это же вершина наших знаний! Вот, взгляните: - и жрец показал рукой на одно из соседних зданий, с крыши которого как раз поднимался один из небольших альбатросов, гордость страны Ат-лан.

                                       Ярко сверкавший под лучами утреннего солнца, альбатрос, сделанный из легкого сплава трех металлов, изящно взмыл в воздух и, чуть накренившись, бесшумно поплыл в сторону залива.

                                       Сеарх проводил его долгим взглядом и повернулся к жрецу храма Солнца.

                                        -   Увы, Анамон, наши альбатросы всего лишь средство для сокращения времени пребывания в пути. В первую очередь мы должны позаботиться о знаниях духа…. Тем не менее, на одном из кораблей, идущих через океан, мы повезем описание альбатросов.

                                       -   Неужели все погибнет, и нам ничего не удастся спасти? –Грустно сказал один из жрецов. – Тарот, Альбатросы, Цилиндры Дня и Ночи, наше искусство внимать голосам далеких звезд…
                                       Сеарх прикрыл темные от усталости глаза и покачал головой.
                                       -   Мы не должны предаваться унынию. Вчера ночью я долго слушал Будущее, Оно страшно далеко от нас, но кое-что мне удалось увидеть… Нет! Все не погибнет. Конечно, какая-то часть знаний будет утрачена.  Другую разбросает по разным континентам. Система Тарот будет заново открыта другими народами. Неведомая нам желтая раса постигнет новые глубины этого удивительного творения человеческого разума. Спустя тысячелетия альбатросы вновь поднимутся в воздух. Цилиндры Дня и Ночи будут долго служить адептам в глубинах храмов страны Желтых Песков. Потом, после ее заката и гибели, следы их теряются в лабиринтах веков…. Через многие тысячи лет, почти на грани ощущения, я разглядел исполинскую северную страну, медленно возрождающуюся из крови и пепла… В руках многих из них я увидел священные Цилиндры. Но, разгадают ли они полностью их тайну, я не знаю.
                                     В комнате воцарилась тишина. Служители богов молча смотрели в ромбовидное окно на город Золотых Врат, террасами сбегающий к морю.

                                       Утопающие в темной зелени парков храмы устремляли к небу острые золотые надвершия. По извилистым улицам спешили люди. Вдали, на голубой глади залива, виднелись белые силуэты судов. Многие из них уже были готовы к отплытию.

                                       Сеарх, скрывая горестный вздох, повернулся к присутствующим.

                                       -   Продолжим. У нас мало времени. А вам всем предстоит безумно сложный путь….

                                      -   Что значит «вам всем»? – Спросил Лиатон. – А ты?

                                       Сеарх поднял на него бесконечно глубокий взгляд темных глаз.

                                       -   Я остаюсь. – Тихо сказал он. – Кто-то должен сопровождать несчастных в иные миры. Боги сказали мне, что это должен сделать я.

                                       Анамон вскочил с места и заметался по комнате.

                                        -   Ты сошел с ума! – Закричал он, потеряв самообладание. – Тот и ты, единственные среди нас, кто знает и умеет все! Ты не имеешь права!

                                       Сеарх, не меняя выражения лица, терпеливо выслушал крики жреца храма Солнца.

                                         -   Продолжим. – Тихо повторил он. – У нас мало времени.

                                       Через месяц Лиатон с окаменевшим от горя лицом стоял на палубе корабля, навсегда уносящего его от погибающей родины.

                                         Исчезающий в голубой дымке берег казался надежным и безмятежным, но Лиатон знал, что в глубинах острова кипит и ворочается страшная, беспощадная сила, неотвратимо влекущая его к смерти.

                                          Перед глазами Лиатона вставали картины счастливого прошлого. Сеарх был его старшим другом и учителем. И, что бы ни происходило в его жизни, Лиатон всегда ощущал за собой сильную и уверенную поддержку Сеарха.

                                           Отныне он будет один, и ему не на кого рассчитывать, кроме, как на самого себя. 

                                           И Лиатон, глядя на уходящий от него берег, повторил про себя слова древней посвятительной мистерии, произнесенные им во время принятия высшей ступени посвящения:

                                          «Счастье мудреца в том только и состоит, что беспредельная ширь раскрывается его взорам, он видит простор и свободу, в то время, как глупец окружен со всех сторон стенами своего невежества и страстей. И в этот священный для тебя миг ты должен ясно сознать, что весь твой путь совершенствования это – давать, вечно давать другим, ничего взамен не получая. Но, также знай, что сколько бы ты не давал, сокровищница не опустеет. Она будет расти бесконечно, и только потеряв все, ты всего достигнешь! Движение вперед и вверх есть беспрерывная и беспредельная жертва!»*
                                       Ли открыл глаза, огляделся и неуверенно провел рукой по лбу.

                                       -   Поспал немного? – Спросил Фэй. – Я не стал тебя будить.

                                       -   А, где Сеарх? – Спросил Ли.

                                       -   Какой Сеарх?

                                       -   Из Атлантиды. Он только что разговаривал со мной. И с ним были другие люди…

                                       -   Здесь никого нет, кроме нас с тобой.

                                       -   Значит, это был сон…

                                       Остаток дня Ли ходил под впечатлением своего сна, напряженно стараясь вспомнить его подробности. Напрягая память, он сумел полностью восстановить слова посвящения: «…Движение вперед и вверх есть непрерывная и беспредельная жертва!»

                                       «Это не все. Сеарх сказал что-то еще очень важное». 

                                       Но мысли ускользали, и растворялись в иллюзорных видениях сна. 





И только вечером, приняв горизонтальное положение на своей лежанке, Ли вспомнил:

                                     «… Тарот будет заново открыта другими народами. Неведомая нам желтая раса постигнет новые глубины этого удивительного творения человеческого разума».
                                       -   Фэй! – Воскликнул он. – Наша И-цзин, «Книга Перемен», это  чудо прорицания и есть система Тарот!

                                       -   С чего ты это взял?

                                       -  Сегодня, у Пирамид, я услышал во сне голос атланта Сеарха. Он сказал, что неведомая ему желтая раса воссоздаст утраченную тайну Тарот!
                                       -   Ты полагаешь, что сон может принести человеку такое знание?

                                       -   Уверен, что – да! Вспомни, чему нас учил Амен-эм-хэ. Я уже слышал голос Ли-цин.

                                       -   Но, Ли-цин дышит одним с нами воздухом, а атланты ушли в небытие тысячелетия назад. 

                                       -   Отец рассказывал мне о своем Учителе. Уходя из жизни, он произнес слова, которые отец еще в детстве часто повторял мне:

                                      «Ты будешь разговаривать с теми, кто ушел века назад, и с теми, кто родится тысячелетия спустя. Ты узнаешь, что ты - это они, а они - это  ты сам. Ты станешь ими, а они тобой».
                                       -  Ли! Похоже на то, что ты стал видеть вещие сны. Как мы сразу не догадались, что Тарот и И-цзин связаны между собой!

                                        -   Я думаю, нас запутали разные символы, которые использует Тарот и И-цзин. Кроме того, я воспринял Тарот, как искусство вычислений, а не прорицания.

                                        -   Пожалуй, ты прав. Надо рассказать об этом Амен-эм-хэ.

                                       -   Обязательно расскажем! И, кроме того…
                                       -    Ли! – Тревожным шепотом прервал товарища Фэй. – Ли! Посмотри на свое кольцо!

                                       Ли перевел взгляд на свою руку, и почувствовал, как по спине у него поползли мурашки.

                                        Кольцо Зороастра на его пальце светилось  призрачным голубым светом. 
                                        Друзья разговаривали в почти полной темноте. Нигде не было источника света, чьи лучи могло бы отразить кольцо. Кроме того, странное свечение то усиливалось, то затухало. Загадочный, мерцающий свет излучало само кольцо. Сердце Ли заколотилось, как после быстрой ходьбы.
                                         -   Что это может быть? – Тоже шепотом спросил он Фэя.

                                         -   Не знаю. Нам подают какой-то знак.

                                         Таинственное сияние постепенно ослабевало. Несколько фиолетово-голубых вспышек в последний раз послали свои лучи из темной глубины камня, и кольцо Зороастра погасло.
                                        Друзья не сразу решились нарушить молчание.
                                         -   Как мало мы еще знаем и понимаем в этом мире. – Сказал, наконец, Фэй.

                                             Время, проведенное Ли и Фэем в Египте, на плато Пирамид, стало для них днями великих открытий. 

                                        -   Иногда, я теряюсь перед бездной того, что мне хочется вам рассказать. – Признался Амен-эм-хэ. – Но, я почти ничего не успеваю…

                                        -   Мы испытываем такие же чувства. – Ответил Ли. – Учитель, нам хочется донести до вас душу и голос Хань! Ее музыку, песни, книги и мысли наших великих Учителей.

                                        -   Нельзя вместить тысячелетия в летящее, подобно стреле, мгновение. – Сказал Амен-эм-хэ. – Но, мы с вами сделали главное: разорвали оковы пространства, и сможем говорить, преодолевая любые расстояния. Отныне ваша основная цель – вернуться на родину целыми и невредимыми. Сохраните ваши знания в чистоте и неприкосновенности. Бойтесь глупцов, пустозвонов и лжеучителей. От них проистекает множество больших и мелких неприятностей.

                                       Фэй вспомнил их встречу с У-варом, и рассказал о ней Амен-эм-хэ.

                                       Верховный Жрец улыбнулся.

                                        -   Вы уже успели познакомиться с ним? Его хорошо знают во всех окрестных селениях, и уже не обращают на него внимания. Бедный человек! Когда-то он хотел стать жрецом, и учился в Доме Жизни. Но, зависть и непомерное самолюбие помешали ему. Он жаждал первенства и, когда видел успехи других, они не давали ему покоя. Он присваивал себе чужие мысли и изобретения, завидовал жрецам потому, что они знали больше него, ненавидел других учеников только потому, что они были намного способнее его. Разумеется, его выгнали после первого же года обучения за лень и склочный характер. Сейчас он ходит по городам и селам, и рассказывает людям всевозможные небылицы. Он – убогий, и его надо пожалеть.

                                        -   А,  его тайное сообщество адептов? Как же он его назвал…

                                        -   Оно существует лишь в его воображении.

                                        -   Вспомнил! Он назвал его «Ифу-сим»!

                                        Амен-эм-хэ рассмеялся.

                                        - Ифу-сим? Конечно, мне знакомо это слово. Это – имя осла, на котором он обычно передвигается!






ХРАМ   ИСИДЫ
                                      Ли уже наметил день возвращения в Александрию. Им с Фэем оставалось только посетить храм Исиды в Мемфисе.

                                       -   Поклонитесь ей. – Говорил Верховный Жрец. – Сила этой богини велика, и слава ее шагнула далеко за пределы Египта. Ее почитают многие народы в Африке, Греции, Италии, Галлии и Испании. Великая Мать покровительствует любви и семейному очагу, владеет  всеми тайнами магии и может многое. 
                                       Пришел и грустный день расставания. Верховный Жрец вручил ханьцам обещанные им подарки: таинственные Цилиндры Фараона.

                                       -   Они помогут вам содержать дух и тело в чистоте, и защитят от болезней.  – Сказал он. – Когда вы захотите отправить в полет вашу мысль, возьмите их в руки. Цилиндры многократно усилят ее, и мне будет проще услышать вас. Вот здесь, на этом небольшом папирусе, я на латыни изложил для вас рецепт изготовления Цилиндров. Вернувшись на родину, вы сможете сделать их самостоятельно.





Амен-эм-хэ долго смотрел в глаза путешественников, как бы стараясь навсегда удержать в памяти их облик.
                                       -   Завтра утром я должен отправиться в Гермополь. – Сказал он, наконец. – В Мемфис вас проводит Несиамон. Больше мы с вами никогда не встретимся. Но, наши души будут рядом, и я буду слышать ваши голоса. Я знаю, вы дойдете! Мы будем просить о том высших покровителей Египта. А, сейчас подойдите ко мне.
                                     Ли и Фэй подошли к Верховному Жрецу, и опустились на колени.

                                       Амен-эм-хэ положил руки на головы друзей, и некоторое время стоял так  в глубоком молчании.

                                       -   Идите, дети мои! Да будет с вами сила Земли и Неба! – Напутствовал их Верховный Жрец.
                                       И они расстались навсегда.

                                   Мемфис – древняя столица Египта, был расположен в верховьях Дельты, на западном берегу Нила.
                       Ступив в его пределы, путешественники сразу же ощутили упадок и запустение великого города. В пальмовых рощах терялись развалины храмов, и изваяния неведомых ханьцам богов.
                       


-   Когда-то его называли Инебу-хедж — Белые стены. – Сказал Несиамон. – Он был центром торговли и паломничества. Здесь процветали ремесла и высокое искусство. Но с появлением Александрии слава города начала увядать. Впрочем, ремесла в Мемфисе еще продолжают оставаться на должной высоте. Храм Исиды находится в его восточной части. Завтра утром я объясню вам, как туда пройти. К сожалению, он заброшен.
                                            -   Расскажите нам о Великой Матери! – Попросил Ли жреца, когда они пришли, наконец, к храму бога Пта.
                             Несиамон кивнул, и долго смотрел на уходящее за пальмовую рощу Солнце.
                               -  Говорят, лишь тот, кто много страдал сам, способен понять боль другого человека. – Начал  жрец свой рассказ.
                                  -   Богиня Исида испила полную чашу страданий, и потому так отзывчива к чужому горю.
                                  Чужеземцы! Представьте себе женщину, перед красотой которой меркнет солнце, а цветы склоняют головы, и роняют лепестки к ее ногам. Глаза ее лучились теплом, и волосы источали божественный аромат.

                                   Такова была Исида, супруга великого бога, царя Осириса.

                                   Народ любил царственных супругов. Они научили людей вспахивать землю, разводить ячмень и пшеницу. Обучили их  музыке и танцам. Осирис запретил людям убивать друг друга, а Исида подарила женщинам искусство ведения домашнего хозяйства.  
                                     Один лишь Сет, брат Осириса, ненавидел его, завидовал и желал занять его место. Затаив злобу, вынашивал он коварные планы, как погубить великого и доброго царя.
                                    Исида чувствовала приближение беды, и делала все, чтобы ее предотвратить.






    Но, даже она, богиня магии и волшебства не смогла предвидеть того, что случилось потом.

                                     Как-то Исиде пришлось покинуть дворец на длительное время.
Коварный Сет воспользовался ее отсутствием, и пригласил своего брата на званый пир. 

                                     Осирис с радостью согласился, и в назначенный час вступил во дворец своего брата. 
                                     Сет уговорил его отпустить своих слуг и носильщиков, пообещав, что домой  Осириса доставят его, Сета слуги.

                                      За столом у Сета сидели семьдесят два мнимых гостя – демона.

                                     Звучала музыка, танцевали искусные рабыни, и вино лилось рекой.

                                     В самый разгар пиршества, Сет решил похвастаться искусством своих мастеров, и рабы внесли в пиршественный зал сундук необыкновенной красоты. Украшенный черным деревом, золотом и драгоценными камнями он, и в самом деле, понравился Осирису.

                                     Мнимые гости-демоны поднялись со своих мест и принялись громко выражать свое восхищение. А одна царица-демон сказала даже, что готова отдать все свои богатства за право владеть таким сундуком.
                                     -   Хорошо! – Сказал Сет. – Я подарю этот сундук тому, кто ляжет в него и заполнит его собой так, что не останется свободного места.

                                     Гости стали по одному подходить к сундуку, и примерять его на себя. Но все они были мелкими людьми, и никому из них он не подошел.

                                   И только тогда, когда в него лег Осирис, сундук оказался ему впору. И неудивительно! Ведь, Сет, прежде, чем заказал этот сундук своим мастерам, тайно узнал все размеры Осириса.
                                    Как только Осирис оказался внутри сундука, демоны бросились к нему, захлопнули крышку, заколотили ее и для верности перевязали толстыми сыромятными ремнями.

                                    Глаза Сета злобно сверкнули.

                                    -   Я дарю тебе этот сундук, брат! – Вскричал он. – И будет он отныне твоим гробом!

                                     Схватили демоны сундук с Осирисом, и бросили его в самую середину Нила.

                                   Его вынесло в море у Танитского устья, которое с тех пор у нас, египтян, считается проклятым.

                                  Когда Исида вернулась во дворец, ее ожидала страшная весть: пропал ее возлюбленный супруг, царь всего Египта Осирис.
                                   Застыла богиня на месте, как громом пораженная, а тут и Сет во дворец пожаловал со своими прихвостнями-царедворцами.

                                   -   Твоего Осириса нет в живых! Я убил его! – Крикнул он ей. – Убирайся из дворца! Он теперь мой, и я здесь хозяин. 

                                    Хотел он убить и Исиду, но остановился, пораженный ее страшным взглядом.
                                     -   Я уйду! – Тихо сказала Исида. – Но, запомни, убийца своего брата: наступит день, когда к тебе придет мститель.
                                      Исида покинула дворец, и сердце ее разрывалось от горя. Возможно, страдания и  убили бы ее, если бы под сердцем богини не билось другое, маленькое сердце, сына Осириса – Гора.

                                      Много несчастий пришлось перенести Исиде, но она сделала все для того, чтобы сберечь жизнь своего сына.

                                      Ни на один день не переставала богиня искать останки своего несчастного супруга. С помощью могущественных чар ей удалось узнать, что с гробом Осириса случилось чудо: морские волны прибили его к берегу, под куст вереска, у города Библ. Куст начал разрастаться, охватил ветвями гроб, и превратился в могучий ствол дерева, спрятавший его в своей глубине.
                                       Царь Библа, увидавший могучее дерево, повелел срубить его, и вытесать из него колонну для поддержки крыши дворца.

                                       С большим трудом удалось Исиде завладеть гробом Осириса*. Она спрятала его в потайном месте, но убийца Сет нашел его, открыл и разрубил тело брата на четырнадцать частей. Он разбросал их по всей египетской земле для того, чтобы Исида не смогла найти их. 
                                       Но Исиде помогали бог подземного царства Анубис и богиня Нефтида. Благодаря им, и силе волшебных чар были найдены и сращены все части тела великого бога-царя. Тело мертвого Осириса погрузили в благовония и залили соком целебных растений.  Это была первая в Египте мумия, место погребения которой Исида хранила в строжайшей тайне.
                                      Когда же у Исиды родился сын, она назвала его Гором, и воспитывала вдали от людей, опасаясь происков злобного Сета.

                                     Прошло время. Гор вырос, и стал красивым и сильным юношей.

Настала пора отмщения.

                                    И послал сын Осириса вызов убийце своего отца.

                                    Увы, бой Сета с Гором закончился печально. Вырвал Сет у Гора глаз, убил его, разрубил на множество кусков и разбросал по всей земле.

                                   Можно представить, как обливалось кровью сердце его несчастной матери.

                                    Но, тут в дело вмешался великий бог мудрости Тот. Силой своих знаний он собрал воедино части Гора, и сумел оживить их. И сделал он еще одно великое дело: воскресил мертвого Осириса.

                                     Произошло чудо – Гор встретился со своим отцом. Радость их встречи была безмерна, и новые силы влились в душу и тело Гора.

                                    -   На сей раз, я одолею Сета. – Уверенно сказал он, и так 
*Красивая, древнеегипетская легенда об Исиде и Осирисе излагается здесь в сокращенном варианте.
оно, в конце концов, и произошло.

                                     Гор стал царем и занял трон своего отца. А Осирис удалился в подземное царство, и стал вершить суд над всеми умершими.
                                      Бог Солнца Ра указал каждому из участников этой драмы свое место среди богов. Исида стала покровительницей влюбленных, защитницей угнетенных и утешительницей униженных.

                                     Побежденного Гором Сета он взял к себе, и велел ему грохотать с небес, напоминая людям о том, что богов следует почитать и поклоняться им.

                                      Гор долго царствовал в Египте и, когда он ушел на Небо, страной начали править фараоны, которых с той поры почитали за земное воплощение бога Гора.

                               Несиамон закончил свой рассказ, и ушел под своды храма. 
                                    Поговорив еще немного, отправились спать и наши путешественники.

                                     Ранним утром, после довольно прохладной ночи,  Ли с Фэем уже были на ногах.

                                     -   Съешь что-нибудь? – Поинтересовался Фэй.

                                     -   Сейчас не хочется. Возьми с собой пару лепешек. Потом пригодятся. 
                                     Фэй съел одну лепешку, и еще пару завернул в узелок.

                                    К храму Исиды шли долго, плутая среди пальм, заброшенных домов и полуразрушенных городских стен.

                                     -   Большой был город. – Заметил Ли.

                                     -   Да. Несиамон  говорил, что здесь бывал весь Египет, и в этих домах жило немало прославленных людей. А, мы не заблудились?

                                     -    Несиамон сказал, что после изваяния небольшого сфинкса следует повернуть направо. А там недалеко.

                                      -   Ну, и где этот сфинкс?

                                      -   Сейчас спросим.

                                     Среди пальм мелькнула загорелая фигура местного жителя.

                                      -   Эй! Любезнейший! – Окликнул его Ли.

                                      Египтянин остановился.

                                       -   Не подскажешь ли нам, где тут сфинкс, а еще лучше храм богини Исиды?

                                      Золотая латынь ханьца не нашла, однако, отклика у аборигена. Он продолжал глядеть на путешественников непонимающим взглядом.

                                       -   Исида! – Повторил Ли несколько раз, сопровождая свои слова выразительным жестом.

                                       Египтянин, кажется, понял.

                                       -   Исет*? – Спросил он.

    *Исет – «Место», «Трон» - египетское звучание греческого слова «Исида»

                                     -   Да, да! – Обрадовано закивали ханьцы. -  Богиня!

                                       Египтянин махнул рукой, указывая дорогу, наискосок, через рощу.

                                 Поблагодарив, друзья двинулись в указанном направлении. Через пару сотен метров они увидели сфинкса, а за ним и колонны довольно большого строения.
                                     -   Чудо какое! – Воскликнул Фэй, любуясь изящными пропорциями храма.






 -    Да! – Отозвался Ли. – А, ты вспомни, для какой красоты   женщины он строился.     
                                     Солнце стояло уже высоко и начало припекать. В ветвях звонко перекликались птицы.

                                      -   Вот что: - сказал Фэй, - я думаю, тебе следует побыть там одному. А я поброжу поблизости. Если что – позови. Я услышу.
                                       Ли кивнул головой и медленно двинулся к входу.

                                       Миновав колонны, он вошел в храм.

                                       После жаркого египетского солнца внутри храма было прохладно.

                                       Звук шагов гулко отдавался в стенах величественного здания. Свет попадал в храм сквозь большие проемы в потолке,  и легкая пыль, поднятая с каменных плит движением воздуха, золотым дождем кружилась в его лучах.   
                                        Храм был оставлен жрецами, но не был забыт людьми. На большом, плоском камне, у стены лежали скромные дары, взывающих к милости богини людей: глиняный горшочек с едой, разноцветные кусочки материи, простенькое железное кольцо. Среди них Ли увидел и маленький кусочек шелка.  
                                       Эта частица далекой родины, неведомо как попавшая в знойный Египет, заставила его сердце учащенно забиться.
                                       Ли поднял голову и закрыл глаза.

                                        -  Мама! – Тихо сказал он, обращаясь то ли к Исиде, то ли к образу давно ушедшей из этого мира матери. – Мама! Защити Ли-цин! Поддержи ее, дай ей силы одолеть невзгоды и препятствия! Отведи от нее глаза и руки недобрых людей, сохрани ее чистоту и нашу любовь!
                                         Слова тихой молитвы улетали куда-то вверх, отражались от стен, перекрытий, и возвращались к нему преображенные, наполненные силой древнего, намоленного места и новым, таинственным смыслом.
                                          Перед внутренним взором Ли возникло видение, так часто посещавшее его в последние годы: тоненькая, хрупкая фигурка девочки-подростка, сидящая на камне, у пруда, в саду Большого Платана. И первый взгляд, которым они тогда обменялись.
                                         Ли достал из-за пазухи драгоценный черепаховый гребень в виде дракона с тремя звездами во лбу, с которым никогда не расставался и прижал его к груди.

                                         -   О, Исида! Великая Мать и защитница! Помоги нам! Защити Ли-цин! Помоги мне вернуться домой, и найти ее, живую и невредимую!

                                         С этим словами он наклонился, и бережно положил на камень, рядом с маленьким кусочком шелка, свой дар Великой богине Мудрости, самую дорогую вещь, которая у него была: черепаховый гребень Ли-цин.
                                       Ли не ощущал бега времени, и не мог сказать, сколько он стоит здесь, в гулкой тишине храма.

                                         «Надо возвращаться». – Мелькнуло у него в голове. – «Фэй будет волноваться».

                                     За спиной Ли послышались легкие шаги. 

                                          Он оглянулся.

                                         В проеме, между колоннами храма стояла девушка-египтянка. Тень, падающая от колонны, не позволяла увидеть ее лицо.

                                          «Бедняжка!». – Подумал Ли. – Она тоже пришла к Великой Матери просить о милости и защите…Я не должен ей помешать».
                                          Ли в последний раз поклонился священному камню, и сделал несколько шагов к выходу.

                                          Когда до стоящей у колонны девушки оставалось несколько шагов, она сделала шаг вперед и вошла в столб солнечного света. 






Ли почувствовал, как пол ушел у него из-под ног, а сердце остановилось. Перед ним стояла Ли-цин.

                                           Ни в эти, наверное, самые великие минуты их жизни, ни много позже, они не смогут объяснить себе, какая сила позволила им устоять на ногах.

                                           Оба стояли неподвижно, не шелохнувшись, боясь, что чудное видение растает так же неожиданно, как и появилось.
                                           «Это Исида пришла ко мне в облике Ли-цин!». – Билась в голове Ли одна единственная мысль.
                                           «Я вижу сон». – Решила девушка. – «Богиня навеяла его, чтобы утешить меня!».
                                            «Сейчас я подойду, подниму руку, и…коснусь пустоты». – Подумал Ли.
                                          Он сделал шаг вперед, и протянул руки навстречу своей Любви.

                                         Это было их первое прикосновение в жизни.

                                         Фэй, обеспокоенный долгим отсутствием  товарища, вошел под своды храма и остолбенел, увидев его и Ли-цин, держащихся за руки. 






     Они его не заметили.
                                         Минутой позже такое же потрясение пережил и Юань, вошедший в храм вслед за Фэем. Он первым все понял и, улыбнувшись, сделал Фэю знак рукой.
                                         Они вышли из храма, оставив влюбленных, наедине друг с другом.

                                        


ВМЕСТЕ
                                            После ранения на пути в Мемфис Ли-цин заботами Юаня и жреца Сефхета быстро восстанавливала силы и душевное равновесие.
                                            -   Вы можете оставаться здесь столько, сколько захотите. – Сказал Сефхет ханьцам. -  Но, по моему разумению, девушке следует отдохнуть хотя бы месяц.

                                            Ли-цин, узнав от Юаня о таком сроке пребывания в Мемфисе, огорчилась. Ей не терпелось вернуться в Александрию, сесть на корабль и отправится в Рим. Они поспорили, и Юаню пришлось применить всю силу убеждения.
                                            -   Послушай меня, - сказал он ей, – мы можем отправиться в путь, хоть завтра. Но, если ты сляжешь в пути, мы, возможно, никогда не попадем в Рим. Тебе этого хочется?
                                            Ли-цин нехотя смирилась.

                                            По совету Сефхета она пришла в храм богини Исиды. 

                                            «Она поймет меня!». – Думала Ли-цин. – «Исида сама потеряла любимого человека, и поможет мне».

                                            Заброшенный храм сразу же приглянулся девушке. Здесь было легко и спокойно. Ступив под своды храма, Ли-цин чувствовала, что усталость и грусть отступают, и на их место приходят надежда и хорошее настроение. Здесь, под беззаботный щебет птиц, она думала о Ли.
                                           «Ему должно быть гораздо тяжелее, чем мне. Я знаю, где он, и иду к нему. А он ничего обо мне не знает, и думает, что я, может быть, умерла. А, вдруг…, думая так, он женился перед походом на Запад?».
                                           Эта мысль настолько потрясла Ли-цин, что она почувствовала сильную слабость, и была вынуждена опуститься на камень.

                                           -   Что с тобой? – Всполошился Юань, сопровождавший ее при каждом посещении храма. – Тебе плохо?
                                           -   Нет… -  Тихо ответила девушка. -  Просто я испугалась.

                                           -   Чего?

                                           Быстро разобравшись в опасениях Ли-цин, Юань сказал:

                                            -   Все, что я о вас обоих знаю, говорит мне, что этого не могло произойти!

                                           -   Ты так думаешь?

                                           -   Я уверен в этом!

                                           -   Почему?

                                           -   Не знаю, но я это чувствую. Возможно, я вижу его твоими глазами. Если бы даже он был уверен в том, что тебя уже нет на земле, он бы ушел в горы отшельником, или в монастырь. Ну, а сейчас он выполняет свой долг перед Императором, и все свои силы отдает ему. 
                                           -   А ты сам любил кого-нибудь? – Спросила заметно повеселевшая Ли-цин.

                                           Юань задумался.

                                           -   Пожалуй, нет. Сказать честно, я не очень-то много девушек повидал на своем веку.  Мне нравилась девушка в одном селении, но ее любил мой друг, а она любила его. Однажды ее похитили разбойники, и я помог ему освободить девушку. Потом они поженились. А я ушел на Запад. Ты для меня стала настоящей сестрой, и по-другому я на тебя смотреть не могу. Мне нужно, чтобы вы с Ли, наконец, встретились, а все остальное не так уж и важно.
                                           -   А что ты будешь делать, когда мы вернемся в Хань?

                                           -   Пока не знаю. Может быть, вернусь в свой монастырь. Не забывай так же, что мы оба с тобой приговорены к смертной казни.

                                           -   Ну, это было в Эрши! В Хань о нас никто ничего не знает. Кроме того, Ли сделает так, что все будет хорошо.

                                           -   Хорошо бы! – Вздохнул Юань.
                                         Ли-цин, в сопровождении Юаня, побывала в храме Исиды  не один раз. 

                                       Однажды, внимание сидевшего на камне Юаня, привлек человек, тащивший за собой упирающегося осла.

                                         -   Ифу-сим! – Укорял он его. – Нехорошо поступаешь. Ты подводишь наше братство!

                                         Осел прядал ушами, согласно кивал головой, но идти далее не желал.

                                         -   Ты нарушаешь законы гармонии! Осирис накажет тебя.

                                          Осел явно погрустнел, но остался на месте.

                                          Его хозяин выждал некоторое время, и поскольку в поведении осла ничего не изменилось, грозно поднял вверх правую руку.

                                          -   Ах, так?!  Так знай же, непокорное животное: тебе придется предстать перед судом двенадцати!

                                          Обвиняемый понуро опустил голову, но, видимо, решив окончательно свести счеты с жизнью, с места не тронулся.

                                           Исчерпавший все доводы хозяин растерянно огляделся по сторонам, и увидел Юаня. Брови его удивленно поднялись вверх.

                                           -    Вы здесь? Какая неожиданность! – Воскликнул он. – А где ваш друг?

                                           Юань, удивленный не менее странного обладателя упрямого осла, молча указал на храм.

                                           -   Он в храме?  Прекрасно! В таком случае я побеседую с вами.

                                           Осел неожиданно тронулся с места, и направился к Юаню. 

                                            -   Ну, вот: Ифу-сим тоже со мной согласен. Вы разрешите?

                                          Пристроившись на камень рядом с Юанем, загадочный человек спросил:

                                            -   Ну, и что вы решили?

                                            Юань недоуменно пожал плечами.

                                            -  На счет чего?

                                            -  Обмена моих книг на тайну вашего шелка.

                                            -   Каких книг?

                                            -  Тех, о которых мы говорили с вами в Долине Пирамид. Вы обещали подумать.

                                            -   Мы никогда не были в Долине Пирамид.

                                           Незнакомец воодушевленно потряс руками.

                                            -   Правильно! Тайны надо уметь хранить. Вы еще тогда показались мне разумнее вашего спутника. Пока он находится в храме, я предложу что-то очень важное и только вам. Вот, смотрите:

                                           Странный собеседник извлек из-за пазухи нечто продолговатое и завернутое в кусок холста. Развернув его, он показал Юаню деревянный стержень, длиною в локоть, с яйцеобразным куском гранита, закрепленным на его конце медным обручем. Все устройство сильно походило на орудие первобытного человека.
                                            -   Что это? – Спросил Юань.

                                            -   Это называют жезлом Гермеса, хотя изобрел его я.

                                            -    Для чего он нужен?

                                            -   С его помощью можно убивать своих врагов.

                                            -   Я не люблю убивать.

                                            -   Не обязательно убивать. Жезл Гермеса дает человеку возможность проходить сквозь стены, или летать по воздуху.

                                            Юань оглянулся. За спиной собеседников возвышалась часть некогда мощной храмовой стены.

                                             -   Пройдите сквозь нее, пожалуйста. – Предложил он владельцу жезла. – Можно и взлететь, если это нетрудно.

                                             -   Я всему научу вас, если вы откроете мне тайну изготовления вашего шелка.

                                             -   Я – воин, и не знаю тайны шелка.

                                             Осел протяжно заревел.

                                             Его хозяин, мучительно пытаясь, что-то понять, наморщил лоб, и переводил взгляд с осла на Юаня и обратно.

                                            В этот же момент времени из храма вышла Ли-цин и направилась к Юаню.

                                           Увидав ее, владелец жезла изменился в лице.

                                            -   Она же была мужчиной… - Растерянно пробормотал он. – Там, в Долине Пирамид. 

                                            -   Правильно. – Невозмутимо согласился Юань, не нарушая исторической правды. – Долгое время она, действительно, была мужчиной, а сейчас стала девушкой.

                                           Незнакомец, не говоря ни слова, торопливо завернул жезл в холстину, и потянул осла за веревку.

                                            Ифу-сим, как бы извиняясь за своего хозяина, глянул на Юаня и покорно побрел прочь.

                                            Пройдя шагов двадцать, незнакомец испуганно оглянулся и пробормотал:

                                             -   Оборотни!

                                            -   Кто это? – Спросила подошедшая Ли-цин.

                                             -   Понятия не имею! – Ответил Юань. – Какой-то сумасшедший. Говорил, что я где-то что-то ему обещал. Просил открыть тайну шелка, и взамен обещал научить меня летать по воздуху.






Юань с большим интересом воспринимал  Египет и его обычаи. Сефхет быстро понял, что в лице ханьца он имеет дело с далеко не простым воином. Их беседы стали частыми, и египтянин с изумлением открывал для себя неведомую доселе страну Хань. В свою очередь, Сефхет рассказал гостю всю бурную и великую историю Египта.
                                        -   Как случилось, что Египет - страна, прожившая тысячелетия, пал, как тростниковая хижина в бурю? – Спросил Юань. – И что будет с накопленными им знаниями?
                                        -   Все формы в этом мире проходят стадии рождения и смерти. Меняются лишь очертания вещей, но не их суть. Египет не умер, и душа его бессмертна.  Знания же всегда пребывают в руках тех, кто их достоин.  Разве в Хань не так обстоит дело?

                                       -   Так. – Согласился Юань. – И труд души человеческой на пути к знаниям, огромен.
                                       -   Впрочем, испытания, выпавшие на долю Египта, далеко не исчерпаны. Здесь были хетты, гиксосы, персы, и Александр Великий. На нас зарятся Рим и Парфия. Египет и сам совершил не один дальний поход. Взлеты и падения - таков путь каждой страны. Мы же призваны хранить и умножать знания, передавать их нашим ученикам, и заботиться о том, чтобы зло не поставило их себе на службу.
                                       Сильное впечатление на Юаня произвел обряд мумифицирования.

                                       Но более всего его интересовало искусство местных медиков, в котором он нашел для себя много нового.

                                        -   Медициной у нас занимались и цари. – Рассказывал Сефхет. – Некоторые из них даже написали папирусы о строении человеческого тела.  Каждый египетский врач  изучает и старается лечить только одну болезнь.   
                                         -   Но, ведь в человеке все взаимосвязано, его жизненный путь определяют Солнце, Луна, и звезды. Леса и горы могут повлиять на его здоровье. А многие болезни имеют своей причиной душевные страдания. – Возразил Юань.

                                         -   Думаю, что ты прав. Я тоже полагаю, что тело человека лишь малая часть чего-то неизмеримо большего. И многое нам неведомо. Но, боги помогают нашим врачевателям выбрать верный путь. Обследовав больного, врач должен сказать ему одну из трех истин:
                                       Твою болезнь я буду лечить.

                                        С твоей болезнью я буду бороться.

                                       Тебе следует знать, что твоя болезнь неизлечима.
                                       После чего больной либо продолжит лечение, либо будет искать другого врача.

                                   Узнав, что египетские врачи тоже могут определить состояние больного по пульсу, Юань обрадовался, и они с Сефхетом с удовольствием обменивались своими знаниями.
                                     Пока Юань вел долгие беседы с Сефхетом, Ли-цин предавалась своим мыслям и переживаниям.
                                       События прошедших лет, и утомительные приключения тяжелого пути, закалили ее волю, но не сумели огрубить ее душу. 
                                       Иногда девушке казалось, что она видит один и тот же бесконечный сон.
                                       «Вот, сейчас я проснусь, открою глаза, и увижу свою комнатку в доме отца». – Думала она. – «Войдет добрая нянюшка, принесет тазик с водой для умывания. Заставит меня расчесываться. А я, как всегда, плесну в нее водой….Потом я пойду на конюшню, и проведаю Тао. Бедный мой Тао! Он или погиб, или возит на себе чужого, недоброго человека…»

                                     Ли-цин открывала глаза, и вокруг нее, по-прежнему простиралась опаленная солнцем египетская земля. 
                                      Девушка почти не встречалась с женщинами Египта. Но, однажды, у храма Исиды, ее остановила пожилая египтянка с сухим темным лицом. 
                                      Гордая осанка, дорогое платье и изящно посаженная голова позволяли предположить, что она принадлежала к знатному роду.
                                      -   Ты – не наша. Здесь таких нет – Сказала она, внимательно присмотревшись к девушке. – Откуда ты?

                                     -   Я пришла из тех мест, где просыпается Солнце. – Ответила Ли-цин.

                                     -   Вот как! Ты рабыня?

                                      -   Нет. Я – свободный человек

           


  -     Что ты здесь делаешь?
                                      -   Я ищу любимого человека.

                                      -   Кто он тебе?

                                      -   Он мой жених.

                                      -   Что делаешь ты в храме Великой богини?

                                      -   Матушка! Я прошу ее помочь мне. 

                                       Женщина задумалась, потом подняла на Ли-цин темные, глубокие глаза, и долго, пристально смотрела ей в лицо.
                                        -   Ты – счастливая. – Сказала она, наконец.

                                        -   Почему?

                                        -   Ты скоро найдешь его. Тот, кто жертвует собой во имя любви, должен быть счастливым.
                                        -   Но, как…

                                        -   Не задавай больше вопросов. Жди, и твой день придет.

                                    Ли-цин растерянно смотрела на женщину, не зная, как отнестись к ее словам. 

                                        Та неожиданно улыбнулась, и лицо ее стало необыкновенно красивым.

                                        Из-за колонны храма вышел Юань, и Ли-цин на мгновение отвлеклась.

                                        Когда она повернулась к загадочной незнакомке, ее уже не было.

                                        Ли-цин растерянно смотрела по сторонам.

                                         -   Кого ты ищешь? – Удивленно спросил подошедший к ней Юань.

                                          -   Сейчас здесь стояла женщина. Она разговаривала со мной. Ты не видел, куда она пошла?

                                          -   Нет.  Когда я тебя увидел, ты была одна.
                                          -   Странно… - Задумчиво сказала девушка. 

                                     Вечером она, как это часто бывало, долго не могла уснуть.

                                      «Это она, Исида, разговаривала со мной у храма! – Думала девушка. – «О, Небо! Неужели я и, правда, найду его?».
                           -    Ли! Отзовись, Ли! – Тихо шептала она сквозь слезы. -  Ли! Я ищу тебя!

                                          Это были слова, которые сквозь сон услышал Ли, находившийся совсем недалеко от нее, в Долине Пирамид.   

                                            В утро предпоследнего дня своего пребывания в Мемфисе Ли-цин решила еще раз придти к Исиде.
                                             Ее нежной девичьей душе была очень близка эта мудрая богиня-мать. Здесь, в храме Исиды она чувствовала себя легко и уверенно.
                                             Они шли с Юанем через пальмовую рощу, миновали изваяние небольшого сфинкса, и вошли в полуразрушенную ограду храма.
                                             Ли-цин пошла в храм, а ее верный спутник остался снаружи.
                                            «Сколько ног ступало по этим древним плитам». – Думала девушка. – «И все люди несли богине свое горе и свои надежды».                  

                                           Уже на пороге храма Ли-цин охватило странное чувство, сходное тому, которое она переживала перед первым свиданием с Ли. Сердце ее тревожно забилось, а ноги внезапно перестали слушаться.
                                             Войдя в храм, Ли-цин увидела молодого человека, стоящего у священного камня. Он стоял в золотом солнечном луче, спиной к ней, но в его облике было что-то невыразимо знакомое.

                                         На звук шагов человек оглянулся.

                                         Глаза их встретились…   

                                          Прошло немало времени прежде, чем молодые люди осознали реальность произошедших с ними невероятных событий.

                                         Состояние невыразимого, ошеломляющего счастья, в котором они пребывали, придало им новые силы. Обратный путь на родину, в Хань, казался недолгим и легко преодолимым. 

                                         Не будет преувеличением сказать, что внешний мир на некоторое время исчез для них обоих. Ли ни на шаг не отходил от Ли-цин, опасаясь, что она исчезнет так же неожиданно, как и появилась. Им нужно было многое рассказать друг другу.
                                        День за днем открывались для них все события и невзгоды, заполнившие их жизнь со времени последней встречи в Чаньани.
                                        Несколько лет прошло с той поры, как они стояли друг напротив друга, в саду Большого Платана, под заботливым присмотром доброй нянюшки Ли-цин. Оба повзрослели, их лица обветрились и загорели. 






    -   Так вот, почему светилось кольцо Зороастра! Оно предсказывало тебе  встречу с Ли-цин.– Сказал как-то вечером Фэй своему другу. – И вот кого имел в виду парфянский царь Митридат, когда рассказал тебе о том, что двое ханьцев пытаются догнать наш караван!






Ли молча кивнул головой.

                                        Прекрасно понимая влюбленных, Юань и Фэй не докучали им.  Надо сказать, что молодые люди сразу же нашли общий язык, и п подружились.

                                         Сефхет, узнавший об удивительном событии, был изумлен не менее его участников.

                                        Несиамон только покачал головой, и сказал:

                                        -   Вы - в Египте, дети мои! А, на его земле могут происходить самые невероятные вещи. 
                                         За день до расставания Сефхет спросил Юаня:
                                        -   Скажи мне, какую награду хотел бы ты получить за спасение имущества храма от рук злодеев?

                                        -   В Александрии мы договорились о положенной нам плате. Я не прошу ничего сверх нее.

                                        -   Хорошо. Ты получишь эти деньги. А сверх них – наградные, которые уже передал мне Верховный Жрец нашего храма.  
                                      Величина награды, как оказалось, в сто раз превышала обговоренную в Александрии плату за охрану обоза.

                                        Кроме того, Юаня пригласил к себе Верховный Жрец храма Сераписа, и некоторое время беседовал с ним наедине.

                                        В заключение разговора он преподнес Юаню два небольших по размеру подарка – анх и маленького золотого скарабея.

                                       - Скарабей продлит твою жизнь на земле. Анх поможет выбрать верный путь, и защитит от сил зла.  
                                       Жрец внимательно посмотрел на Юаня и добавил:

                                       -   Твой путь тернист и сложен. Я не могу проникнуть под покров тайны, которая тебя окружает, но чувствую, что  она велика. Тебя кто-то ждет на этой земле, и очень надеется на твое возвращение.

                                         Позднее Юань не раз вспоминал этот разговор.

                          «Ты нужен на земле. Тебя там ждут». -  Где еще он мог слышать эти слова? И кто может его ждать? Ильхан? – У него своя жизнь, хотя ту-кю и будет рад повидать старого друга. Старик Бао? – Конечно же, это он! Старый монах воспитал его, сделал воином и  дал знания, которые много раз помогали ему в жизни.
                         Юань вспомнил добрые глаза Бао, его тихий голос и застенчивую улыбку. На сердце защемило. Нет сомнений, что его ждут старый монах, Настоятель и все братья. Там его семья, и туда ему надо идти.
                                         Ли-цин не замечала грусти Юаня. И ее можно было понять: она была счастлива.



                 П И РА Т Ы   И   М О Ш Е Н Н И К И
                                           Покидая Мемфис вчетвером, ханьцы чувствовали себя, как никогда уверенно и свободно.

                                           Если бы они проехали по другой улице, то увидели бы своего старого знакомого У-вара, беседующего с купцом из Рима.

                                           -   Вас интересуют изделия мемфисских мастеров? – Небрежно спросил римлянина адепт несуществующего тайного общества. – Что, если я предложу Вам нечто более существенное?

                                           -   Что именно?

                                           -    Я имею в виду шелк, самое драгоценное, о чем может идти речь наряду с золотом.

                                           -   Откуда у вас шелк? – Удивился римлянин. – Его привозят откуда-то с Востока, то ли из Индии, то ли из…

                                            -   Речь не идет о привозном шелке. Я говорю о способе, вернее, о секрете его изготовления.

                                              Купец выглядел еще более изумленным, и окинул собеседника недоверчивым взглядом.
                                            -   Но, это же – тайна за семью печатями! Откуда вы можете ее знать? Это невозможно!

                                             У-вар многозначительно поднял палец.

                                              -   Не судите поспешно! В Египте возможно все. Разве не из наших храмов пришла к вам геометрия и астрономия? Разве не вы, римляне, с таким уважением относитесь к нашим богам? А, ведь, это лишь малая часть тех  огромных знаний, которыми я…то есть, мы здесь владеем.

                                              -   Вы жрец? -  Спросил несколько озадаченный купец.

                                              -   Да. Я – жрец. Но, не буду раскрывать вам всей тайны. Скажу только, что волей судьбы мне удалось посетить те страны, в которых делают шелк. Там я увидел и понял многие неведомые мне ранее вещи. Вернувшись в Египет, я взялся за работу. В результате долгих поисков и кропотливого труда, мне удалось разгадать тайну шелка, и полностью воспроизвести весь процесс его изготовления. Ваше лицо мне понравилось, и я решил, что вам можно довериться.
                                              Уверенный тон собеседника произвел на римлянина заметное впечатление.

                                               -   Ну, если так…давайте поговорим об этом более подробно. – Сказал он.
                                               Глаза лгуна сверкнули. Добыча проглотила наживку, и теперь ее можно было вытаскивать на берег.

                                              Не умолкая ни на мгновение, У-вар повел римлянина куда-то вглубь улицы.






        Путь до Александрии занял  несколько дней. Для Ли и Ли-цин они пролетели незаметно.

                                            Только проезжая заброшенное селение, где ее ранили, Ли-цин зябко передернула плечиками.

                                             В Александрийском порту путешественники узнали, что корабль в Италию уйдет через два дня.

                                            Эти два дня влюбленные провели, гуляя по улицам Александрии.

                                            В день перед отплытием Ли зашел в Мусейон попрощаться со своими учеными друзьями.

                                            Философ и математик Артемидор обнял Ли, и сказал:

                                             - Я понимаю, что дважды проделать такой путь почти невозможно, но, хотелось бы увидеть тебя еще раз. 
                                             -   Кто знает? – Ответил Ли. – Наши судьбы определяет Небо. Приходи и ты к нам. Я покажу тебе Хань.
                                             -   Увы, я – механик и философ, а не путешественник. Если бы у меня был волшебный конь, и завтра я мог очутиться в твоей стране, я бы сделал это с радостью! Но, идти годами, с трудом переставляя ноги, страдать от жажды, жары и холода, это – не для меня. Иди, брат! И пусть боги хранят тебя!
                                           Настал день, когда мимо Александрийского маяка тихо скользнуло небольшое суденышко, уносящее в Италию четырех путешественников, которые так долго шли навстречу друг другу.
                                           Сразу же, по выходе в открытое море,  подул сильный, свежий ветер, и  корабль начало качать.
                                            То ли состояние счастья, в котором пребывала Ли-цин, заставило ее забыть обо всем на свете, то ли сказалась некоторая закалка от предыдущего морского путешествия, но ее больше не укачивало. Даже страх, сидевший в ней после пережитого кораблекрушения, ушел куда-то глубоко, и перестал ее тревожить. Рядом с Ли она чувствовала себя неуязвимой.

                                            Корабль, на котором они плыли, был торговым. Он вез папирус, цветную и прозрачную посуду из Александрии, пользующуюся большим спросом в Италии.
                                        Фэй с Юанем беседовали о чем-то в углу, отведенном для пассажиров.  Ли с Ли-цин ушли на корму, и там молча смотрели на пенящуюся воду, переживая волнующую близость друг к другу.

                                         Ничто не предвещало беды, когда с носа корабля что-то внезапно и тревожно крикнул матрос.

                                         Команда и хозяин заволновались.

                                          Справа по борту к их судну быстро приближались два узких длинных силуэта кораблей.   
                                          -   Пираты! – Тихо сказал сидевший рядом с Фэем молодой купец из Неаполя. Его лицо разом покрылось испариной.

                                           -   Кто такие пираты? – Спросил Юань у Фэя.

                                           -   Морские разбойники. Они очень часты в этих морях; жестоки, а команду и пассажиров с захваченных кораблей продают в рабство.

                                           -   Кажется, наша команда почти не вооружена. - Заметил    Юань.

                                           -    Говорил же я! – Плачущим голосом сказал молодой купец. – Говорил капитану: надо подождать несколько дней, и идти вместе с другими кораблями. Он торопился, видите ли! И вот вам результат! А у меня свадьба через месяц…
                                           -   Как они обычно нападают? – Спросил Фэй . -   Расстреливают команду из луков, или цепляются крючьями за борт?

                                           -    Откуда я знаю! – Нервно ответил купец. – Я их вижу первый раз в жизни.

                                           -        Если им нужны рабы, они не станут стрелять. -  Успокоил его Юань. – Надо дать им спокойно ступить на палубу.

                                           -        Пойдем, переговорим с капитаном. – Поднялся на ноги Фэй.                          

                                            Владелец корабля, он же капитан, выглядел сильно удрученным.

                                            -   Вы вооружены? – Спросил он ханьцев. – Впрочем, это не имеет значения. Вон их сколько! Сопротивляться мы, разумеется, не будем. Я попробую договориться. Иногда, с посулами на будущее, это удается. Хотя такой выход из положения ненамного лучше рабства: придется платить большую, постоянную дань.

                                              Пираты, между тем, приблизились настолько, что были видны их обветренные, беспощадные физиономии. По оценке Юаня их было раза в четыре больше, чем наших мореплавателей вместе с командой корабля. На одном из судов выделялся рослый, чернобородый человек в вычурном, пурпурном одеянии.
                                            Капитан побледнел, и безнадежно махнул рукой.

                                            -   Надежды нет… это – Спрут! Один из самых жестоких пиратов в Эгейском море. Но и он лишь исполнитель, и подчиняется своему пиратскому царьку Поликрату. Хорошо, если он, вообще, нас живыми оставит…. Римлян они ненавидят особенно, поскольку мы с ними боремся.
                                               К ним подошел Ли, выглядевший уверенным и спокойным. Коротко переговорив между собой, наши путешественники стали ждать дальнейшего развития событий.

                                               Надо сказать, что пираты того времени были настоящим бичом мореплавателей и припортовых городов. Причем, многие государства полагали их существование делом весьма желательным. Более того, некоторые из государств жили пиратством и за счет него. Пираты вливались в морские силы государства во время войны, способствовали его торговле в мирные, и чинили всяческие неудобства судам неугодных стран.  В афинских законах пиратство утверждалось и регламентировалось так же, как и деятельность любых других общественных институтов. 






       Пираты тирренские, киликийские, иллирийские, из Сицилии и Греции наводили ужас на купцов, и приносили им неисчислимые убытки. Предводители пиратства купались в неслыханной роскоши, жили во дворцах и называли себя царями. 
                                          Молодой Юлий Цезарь во время своего путешествия на остров Родос был захвачен в плен пиратами, и освобожден только за большой выкуп.
 Будучи в плену, он держался смело и решительно, и пообещал своим поработителям, что они закончат жизнь на кресте. Это вызвало веселье и насмешки с их стороны. Освободившись из плена, молодой патриций наскоро организовал небольшой флот, с которым захватил всех своих обидчиков. Свое обещание Гай Юлий Цзарь выполнил: все пираты, принявшие участие в его пленении были распяты.

                                Греки, во избежание неожиданного нападения пиратов, были вынуждены возводить свои города в некотором отдалении от берега.

                                И лишь, когда положение стало критическим, и морской разбой достиг угрожающих размеров, Рим бросил на его уничтожение значительную часть своего военного флота. Распятие на кресте считалось единственной, приемлемой мерой  наказания за морской разбой.
                                Пираты, в свою очередь, проявляли по отношению к захваченным ими римлянам неслыханную жестокость. Это в те времена родилось страшное выражение «за борт!». Человеку предлагалось добровольно броситься в море. Эта процедура сопровождалась утонченными издевательствами. Прознав, что захваченные ими пленники – римляне, разбойники притворялись перепуганными, просили прощения, становились на колени, театрально подносили им сандалии и старались всячески угодить. Поиздевавшись вдоволь,  пираты с пожеланиями счастливого пути отправляли несчастных за борт.
                               Спустя 43 года после путешествия наших героев уничтожение пиратства было поручено Помпею. Замки разбойников были разорены, корабли уничтожены или захвачены, множество пиратов казнено.
                                     В свете сказанного Читатель вполне может понять душевное состояние команды торгового корабля, беспомощно наблюдающей, как к ней приближается ее смерть, или, в лучшем случае, рабство.

                                Пиратские корабли, тем временем,  уже покачивались по обоим бортам захваченного судна, намертво сцепленные с ним железными крючьями.

                                 Через борта на палубу полезли довольные, ухмыляющиеся морские разбойники.

                                  Вслед за ними на римское судно, картинно подбоченившись, шагнул Спрут в пурпурном одеянии.
                                 Навстречу ему от растерянной команды отделился капитан и, не без достоинства, попытался что-то объяснить.

                                 Пират отмахнулся от него, как от назойливой мухи.

                                 -   Савл! – Обратился он к своему спутнику. – Не будем терять времени. Посмотри, что они везут, посчитай по головам, оцени, здоровы ли. Если есть больные – отправь за борт.
                                 Разыгрывать комедию пираты не стали. Пока остальные разбойники осматривали груз корабля, Савл деловито пересчитал команду и пассажиров.

                                -   Вам повезло! – Объявил он в заключение. -  Мы сохраним вам жизнь. Правда, весь ее остаток вам придется поработать на нашего господина. Но, что делать, такова воля богов!
                                И он пакостно ухмыльнулся, показав гнилые зубы.

                                Спрут прошелся по палубе, довольный захваченными без боя кораблем и его грузом.

                                Присмотревшись, по-хозяйски, к каждому члену команды, он остановил свой взгляд на Фэе, и подошел ближе.

                                Оглядев худощавого ханьца и его друзей с ног до головы, он недовольно покачал головой и оглянулся.
                                 -   Какие-то они дохлые, Аполлодор! Неважное приобретение…

                                 -   Да, собака! – Сквозь зубы ответил Фэй. – Приобретение для тебя, действительно, хуже некуда!

                                 Произнеся эти слова, он с разворота, нанес разбойнику молниеносный удар голой пяткой  в челюсть.

                                 Спрут рухнул на палубу, как подкошенный.

                                 Остальные пираты оцепенели от неожиданности.

                                Целью этой книги, как уже успел заметить проницательный Читатель, вовсе не является популяризация, при всем уважении к ним автора, китайских, боевых искусств. Поэтому мы не будем здесь описывать  короткую стремительную схватку, в которой достойную поддержку ханьцам оказали и римляне.  Достаточно сказать, что  сторонний наблюдатель, имевший возможность взглянуть на пиратские корабли в момент их приближения к римскому судну, и затем, часом позже, заметил бы в них лишь одну существенную разницу: те, кто сидел на веслах, поменялись местами с теми, кто находился на палубе. Все это время  рабы-гребцы на пиратских галерах, в надежде на освобождение горящими глазами следили за ходом боя. 
                                 Сейчас на веслах, закованные в цепи, сидели предводитель морских разбойников Спрут,  Савл, Аполлодор и  прочие уцелевшие пираты. Выражение их лиц, покрытых ссадинами и кровоподтеками, было совершенно обескураженным.

                                  Двое пиратов навсегда расстались с жизнью, и их тела отправили за борт. Среди команды римского судна потерь не было. Ли-цин тоже рвалась в схватку,  но ее спутники оказались расторопнее, и девушка осталась без дела.
                                  Ханьцы стояли на палубе, окруженные римлянами, и людьми, освобожденными с пиратского корабля. Среди них был и рослый негр, который, весело хохоча, обнимал всех четверых и приговаривал:
                                  -   Откуда вы взялись? Даже носорог не сумел бы расправиться с ними лучше, чем вы!

                                 Римляне не знали, как угодить ханьцам, и те почувствовали себя неловко.

                                  -   Великие боги! – Повторял владелец судна, все еще не верящий в свое чудесное спасение. -  Кто ж вы такие? Слуги Марса?  Или посланцы Небес?

                                 Ли и Фэй, не обращая внимания на хвалебный хор голосов, в свою очередь, переглянулись. Оба, знатоки рукопашной схватки, они никогда в жизни не видели тех фантастических приемов боя, которые в сражении с пиратами непринужденно продемонстрировал Юань.

                          Часть римлян вместе с освобожденными гребцами, перешли на пиратские корабли. Один из бывших рабов с размаха вытянул Спрута плетью вдоль спины, и крикнул:

                              -   Греби, сын гиены и шакала! Там, в Риме, ты заплатишь за все наши страдания!

                              Все три судна двинулись к берегам Италии.

                               Уже под вечер Фэй подошел к Ли.

                                -   Я сейчас разговаривал с Юанем, и обо всем его расспросил. Ты знаешь, кто он? 
                                -   Ну?

                                -   Горный Брат!

                                -   Не может быть!

                                -   Да! Он воспитанник этого монастыря, и сейчас проходит пятилетний искус жизнью. Именно поэтому он и оказался в армии, идущей на Запад. Там он и встретил Ли-цин. Я тебе вот что скажу: я вижу в этом, несомненную волю Неба. Оно послало его для того, чтобы защитить и сохранить жизнь твоей невесты.

                                 Ли согласно кивнул головой.

                                    Его отношению к Юаню было сложным. Этот сдержанный, спокойный юноша ему, несомненно, нравился. С одной стороны, он понимал, что без Юаня Ли-цин никогда не смогла бы преодолеть весь путь из Хань в Египет. С другой…, он почти два года находился рядом с ней, и из них больше года они провели вдвоем.
                                  Ли и в голову не приходило, не доверять Ли-цин. Достаточно было взглянуть в ее сияющие счастьем глаза. И все же…он был мужчиной, и чувство ревности не было ему чуждо. Кроме того, его тревожил голос Юаня.  Ему казалось, что он уже где-то его слышал.
                                   Среди освобожденных рабов пиратского корабля выделялся молодой человек с красивыми, правильными чертами лица и горделивой осанкой. Ближе к вечеру он, безошибочно определив в Ли начальника, подошел к нему.
                                    -   Меня зовут Терес. Я – фракиец*, сын царя Элефа. -  Сказал он. – Я сопровождал посланника моего отца в Македонию, но в пути на нас напали разбойники. Посланника убили, а я попал на пиратские галеры. Если бы не вы, я, возможно, так бы и окончил свою жизнь рабом. Я приглашаю вас на мою родину. Отец щедро наградит вас.
                                     Ли вежливо поблагодарил Тереса, не думая о том, что это предложение когда-нибудь сможет обрести реальную основу.

                                  Почти одновременно с отплытием наших путешественников из Александрии в Рим, жрец Несиамон, направляясь из Мемфиса в Долину Пирамид, стал свидетелем случайной уличной сцены: из-за угла дома выскочил уже хорошо знакомый Читателю У-вар и, поднимая клубы пыли, стремительно понесся вдоль улицы. За ним, размахивая увесистой палкой, гнался разъяренный римлянин.
                                    -   Лживая собака! – Кричал римский купец, потрясая палкой. – Я вырву у тебя язык и скормлю его гиенам!
                                    Вслед за ними, вприпрыжку, бежал маленький ослик. Пробегая мимо Несиамона, он глянул на него большими, печальными глазами.

                                     -   Бедное животное… - Пробормотал Несиамон. – Оно значительно умнее своего хозяина.
                                               РИМ.   У   ПОРОГА   ТАЙНЫ
                                   До Италии путешественники добрались быстро и без приключений.

                                   Плененных пиратов отдали в руки римского правосудия.

                                   Владелец корабля отказался брать с ханьцев плату за проезд, и настоятельно просил их быть его гостями на несколько дней. Но, они торопились и, вежливо поблагодарив, отказались.

*Фракия – государство на территории современной Болгарии.
                                     До самого Рима они шли вместе с фракийцем Тересом. Молодой царевич оказался веселым и дружелюбным человеком. После освобождения за душой у него не было и ломаного гроша. 

                                    Ханьцы посовещались, и выделили ему некоторую сумму денег для возвращения на родину.

                                    Терес не стал отказываться.

                                     -   Вот вы опять меня выручаете. – Сказал он. - А как я смогу вас отблагодарить?

                                     -   Не переживай! – Улыбнулся Фэй. – Вернешься домой, сам кому-нибудь поможешь. Тот еще кому-то пособит, и так далее.  Побежит волна от человека к человеку. Возможно, она и до нас доберется. Когда нам на родине кто-нибудь поможет, мы будем знать, что это от тебя.
                                     -   Интересные вы люди! – Искренне воскликнул фракиец. – Я еще не встречал на вас похожих. 
                                     -   Приходи к нам в Хань. – Посоветовал ему Фэй. – Там много таких, как мы.

                                    В Риме Терес горячо пожал руки свом освободителям, и они распрощались.

                                    -   Ну, а сейчас – к Лентулу! – Сказал Ли. – Нас там заждались.





Сказать, что Корнелий Лентул был удивлен, увидав Ли-цин рядом с Ли, значит, ничего не сказать.  Из дружеских бесед с ханьцем он хорошо знал историю его любви, и  искренне ему сочувствовал.

                                    Выслушав рассказ Ли, он сказал:

                                    -   История, достойная стать легендой! Я тебе даже немного завидую. 
                                   Корнелия была потрясена ничуть не менее своего супруга. Она тут же забрала Ли-цин к себе, обласкала ее и поселила в лучшей комнате на своей половине.     
                                  Все офицеры посольства, Ин и обе собаки были здоровы, и встретили путешественников с восторгом.      
                                    -   Ну, вот и все! – Сказал им Ли. – Наше путешествие подходит к концу. 
                                    Посоветовавшись с Фэем, Ли предложил Юаню официальную должность советника посольства.

                                    -   Ты многое повидал и, кроме того, ты – воспитанник монастыря, который славится в Хань своей мудростью.

                                    Юань не отказался.

                                    Появление Ли-цин все члены посольства встретили с невозмутимым спокойствием, не задав ни одного вопроса, и не никак не выражая свое отношение к происходящему.
                                    Через два дня после возвращения ханьцев из Египта Лентул пригласил Ли для беседы.
                                  -   Я хочу рассказать тебе историю,  начало которой теряется в веках. – Сказал он, указывая на папирус, лежащий перед ним на столе. – Я приобрел его у ливийского купца. Слава богам, он не понимал его ценности. Текст написан на языке, тайна которого считается утраченной. Это не совсем так. Видишь, вот здесь, внизу, полустертые знаки? Это – раннее финикийское письмо.  У меня была возможность познакомиться с ним в залах Александрийской библиотеки. Надо сказать, что в наших краях нередко пишут один и тот же текст на двух языках.
                                  Я предположил, что здесь записан перевод текста и оказался прав. Но, его содержание поразило меня!
                                   Лентул умолк и внимательно посмотрел на Ли, как бы желая убедиться, что тот достаточно серьезно воспринимает его слова.

                                      -   Смотри, посланец страны Неба! Смотри и слушай. Речь пойдет о самой, может быть, великой тайне на земле – тайне Бессмертия.

                                    Патриций положил папирус на стол, и неожиданно спросил:

                                    -   Что будет, если я оторву ящерице хвост?

                                    Ли пожал плечами.

                                    -   У некоторых из них он вырастает снова. Но, почему ты спрашиваешь меня об этом?

                                    -   А если я отрублю ногу собаке, или человеку? – Не отвечая на вопрос, спросил Лентул.
                                    -   К сожалению, ничего подобного не произойдет.

                                    Лентул два раза хлопнул в ладони.

                                    В дверях появился раб-нубиец.

                                    -   Приведи сюда Клеона! – Приказал ему хозяин.

                                    В ожидании исполнения приказания он повернулся к Ли.

                                    -   Помнишь моего пса Клеона? Того, которому нам с тобой пришлось отнять лапу, после того, как телега искалечила его.

                                    -   Как же!  Он встречал нас вместе с другими и, кажется, чувствует себя превосходно.

                                    -   Да. Он неплохо справился с бедой. Но, я думаю, ты не очень хорошо разглядел его. Да, вот и он.

                                    В зал вошел раб, а за ним ковыляющий на трех ногах Клеон. Он приветливо помахивал хвостом, и выглядел вполне жизнерадостным. 

                                     Лентул потрепал его позагривку.

                                     -   Ну-ка, подойди к господину Ли! Покажи ему свои успехи.

                                      Пес послушно обогнул стол, и подошел к Ли.

                                      Ханец нагнулся, погладил собаку, и не смог сдержать возгласа удивления.
                                    Рана давно зажила, а конец обрубка явственно удлинился, и в нем просматривались все признаки собачьей лапы – как бы сросшиеся пальцы с намечающимися утолщениями когтей.

                                    -   Впервые в жизни вижу подобные чудеса! – Воскликнул Ли.

                                    Лентул засмеялся, будучи вполне доволен произведенным впечатлением.

                                    -   Я давал ему питие из трав, согласно рецепту, изложенному в папирусе. Занятно, что он пил его с удовольствием, как будто, чувствовал, что оно ему поможет. И вот тебе результат: у Лео растет новая лапа!

                                    -    Сколько времени он принимает лекарство? – Спросил Ли, все еще не верящий собственным глазам.
                                     -   Пятую неделю. В детстве за мной ухаживала старая рабыня-гречанка, совсем беззубая. Так вот: я отчетливо помню, как у нее выросло несколько новых зубов. Все домочадцы бегали смотреть на это чудо.

                                     -   Ты думаешь, она знала этот рецепт?

                                     -   Вряд ли. Она была хорошей няней, но ничего не смыслила в медицине. Скорее всего, способности к восстановлению утраченных органов уже заложены в организме человека, и иногда срабатывают сами по себе. Я уверен, что настой, который пил наш Клеон, просто будит эти возможности и усиливает их.
                                     Ли глянул на Клеона.

                                      -  Он смотрит так, как будто все понимает.

                                      -   Он многое понимает. – Ответил Лентул. – И еще больше чувствует. Я проделал один единственный опыт – с Клеоном. Какие возможности таятся в этом чудодейственном лекарстве, нам еще предстоит выяснить. В папирусе его называют «Эликсиром Бессмертия»*.

                                      -   Значит, он все-таки существует. – Задумчиво произнес Ли. – Если бы ты знал, Корнелий, сколько народу в Хань занималось его поисками. Да, и я сам принимал в этом не последнее участие.
                                      Перед глазами Ли явственно встали картины их давнего 
спуска в гробницу Цинь-ши-хуанди. Страшное ртутное озеро, смертоносные арбалеты, охраняющие покой Императора, бамбуковые пластины древних рукописей у гроба Сына Неба и странные люди, невесть как очутившиеся одновременно с ними в этом священном месте.
                                         Лентул свернул папирус и спрятал его в красивую серебряную шкатулку.

                                     -   Жаль, что тебе надо уходить. – Сказал он. – А то бы 
*Скептически настроенному Читателю можно напомнить, что современным аналогом такого «Эликсира Бессмертия» может служить методика выращивания отдельных человеческих органов из стволовых клеток.

мы вместе занялись изучением свойств этого чудодейственного эликсира.

                                     -   Да! – С искренним сожалением подтвердил Ли. -  Но долг зовет меня в путь.
                      -   Ты помнишь, я спрашивал тебя, что бы ты, или ваш Император, запросили за тайну шелка? Ты еще тогда затруднился с ответом. А я сказал, что, возможно, бедный Клеон поможет нам разрешить эту задачу.

                      -   Помню. – Улыбнулся Ли.

                      -   Вот тебе и мое предложение. Как ты думаешь, ваш Император отдаст нам секрет шелка в обмен на Эликсир Бессмертия?

                           Ли задумался. 



     Тайну Бессмертия во все времена страстно желали постигнуть все владыки его страны. Именно по этой причине У-ди и послал их с Фэем в гробницу Цинь-ши-хуанди.

                       -  Думаю, что - да. – Сказал он, наконец. – Хотя ответить на этот вопрос сможет лишь сам Сын Неба.

                       -   Я велел переписчикам снять копию с этого папируса. И к ней добавлю свой латинский перевод. Ты возьмешь их с собой на родину.
                       -   Но, я не уверен, что…

                       -   Я все понимаю! – Перебил его Лентул. – Предвижу и опасности пути, и сложности перевозки. Единственное, в чем я не сомневаюсь, это - в твоей порядочности. Если твой Император согласится на такой обмен, то человек, который вместе со следующим вашим посольством привезет манускрипт, или то, в чем будет заключен секрет шелка, должен отдать его только мне, или… если меня уже не будет на свете, моим детям.
                       -   Обещаю! – Твердо сказал Ли.

                       -    Очень хотелось бы, чтобы это был ты. Но, я понимаю, что повторить такое путешествие, вещь почти невозможная.

                       -   Кто знает, Корнелий. -  Ответил Ли. – Наш великий путешественник Чжан-цянь, который первым принес весть о Великом Риме, ходил этой дорогой дважды. Правда, он прошел лишь половину пути, но он был первым.
                        -   Если твой Император по каким-либо причинам откажется, что ж, пусть тогда Эликсир станет достоянием твоей семьи и близких тебе людей. Сказать по правде, я понимаю, что такая тайна должна принадлежать всем людям на земле. Но, прежде, чем это произойдет, я бы хотел взять в свои руки торговлю шелком в Италии, Египте и близлежащих странах.
                         -    Благодарю, Корнелий. Все будет сделано так, как ты этого хочешь.  

                         -     Ну, вот и хорошо.  – Сказал Лентул. – А сейчас расскажи мне о вашем путешествии в Александрию.
                          Узнав, что ханьцы побывали не только в Александрии, Мемфисе, и Долине Пирамид, но и встречались с Верховным Жрецом Амен-эм-хэ, патриций был поражен.
                          -    Вы, и в самом деле, непростые люди! – Воскликнул он. -Боги помогают вам!

                          -    В первую очередь нам помог ты. – Ответил Ли. – Если бы не твоя помощь, мы бы никогда не увидели Египет.
                           Ну, и последнее: - сказал Лентул. – Во время вашего отсутствия я разговаривал с  сенаторами. Некоторых из них мне удалось убедить в том, что ваш приход сюда, это – начало великого торгового пути. 

Во всяком случае, они, как и полагается Сенату, дадут официальный ответ вашему Императору. Вместе с отпиской Мария это уже будет кое-что. Хотя, сказать по правде, они не очень поверили моим словам. Большинство из них учили географию по Эратосфену, а согласно его карте, там, где вы живете, вас быть не должно.
                            Осторожный Ли не рассказал Лентулу и сотой доли того, что произошло с ним и Фэем в Долине Пирамид. Он хорошо помнил опасения не раз высказанные ему египтянами о возможности завоевания Египта Римом.

                            При всей его благодарности и симпатии к Лентулу, Ли не мог рассказать о тайном хранилище Знаний и лабораториях, расположенных под Великой Пирамидой. Это была не его тайна. Он ни словом не обмолвился и о той колоссальной работе, которую они проделали вместе с Амен-эм-хэ, обменявшись большой  частью знаний, накопленных за тысячелетия. 
                             Корнелий Лентул был глубоко порядочным человеком, образованным, склонным к занятиям наукой и искусством. В то же самое время он до мозга костей представлял собой опытного политика, умело сочетавшего стремление  к власти с дальновидностью умного дельца.
                            «Наступит ли время, когда люди на земле смогут полностью доверять друг другу?». – Думал Ли. – «Или в нашей жизни всегда будут присутствовать опасения и расчет?».
                            Несмотря на свою молодость, молодой Посол Империи Хань уже приобрел серьезный опыт общения с государственными деятелями различных стран.
                            Проникновенная, почти детская открытость Владыки Хорезма, вкрадчивое гостеприимство парфянского царя Митридата, откровенная глупость и недальновидность римского консула Мария научили его многому. 

                          Но за этой его деятельностью воина и дипломата была и другая, напряженная работа души, устремленная в Будущее, удаленное от него, быть может, на многие тысячелетия,  туда, где не будет зависти, войн и  угнетения человека человеком.
                            В том, бесконечно прекрасном Мире, главными для людей станут, естественная доброта души и трепетное слияние человека с  биением Мирового Сердца. В нем исчезнет дух стяжательства и подозрительности. Люди  будут довольствоваться, и наслаждаться малым.
                           «Еще скажу: меж Небом и Землей на свете все, вещь каждая себе хозяина имеет. И если что-нибудь мне не принадлежит, то хоть бы был то волосок, я не возьму. Но, вот над Цзяном чистый ветерок, иль вот в горах лучистая луна – мое ухо уловит его, как звучное нечто, мой глаз, повстречавши ее, в красках себе закрепляет. Бери его – никто не возбранит. Ей пользуйся – ее не истощишь. Вот где сокровища земли, неисчерпаемые в век, которые создал все тот же он, творец вещей! И вот оно, чем ты и я совместно можем наслаждаться!».*
                            Ли не знал, когда наступит это время, но он твердо верил в то, что оно обязательно придет.

                                            
ДРУЖБА
                            За время, проведенное вместе с Ином, дети римского патриция Корнелия Лентула успели с ним подружиться.

                            Все они были примерно одного возраста, но тяжелая кочевая жизнь подростка-хунну и путь, пройденный им вместе с посольством Империи Хань, сделали его намного взрослее. Впрочем, это не мешало Ину радоваться простым играм, которых так не хватало ему в детстве.
                            Играли в традиционные для всех времен «прятки» и «войну». Бегали по всему саду с деревянными мечами, прятались в кустах, выслеживали друг друга и, сотрясая воздух боевыми криками, нападали на противника.
                          Обычно делились на два «войска»: братья Аней и Гортензий составляли одно из них, а в другом были Ин и очаровательная дочь патриция, по прозвищу «Скворец». Как правило, войско Ина побеждало. 
                          Подросток не раз был свидетелем и участником настоящих военных схваток, и умело использовал свои знания в игре. Собаки тоже  принимали в сражениях самое активное участие. 
                            Иногда, в гости к детям Лентула приходили их друзья по школе. Тогда численность «армий», пополненная детьми работающей на вилле обслуги, значительно увеличивалась.
                             Две детские оравы с воплями носились по обширной территории парка, заставляя взрослых вздрагивать. Скворец, при этом, неизменно была правой рукой главнокомандующего армией Ина.
*Су-ши  (1037 – 1101) – китайский ученый, художник, поэт, каллиграф, государственный деятель. Будучи кристально честным и обаятельным человеком, Су-ши сплотил вокруг себя большой круг философов, живописцев и литераторов. Одна из самых ярких личностей в истории китайской культуры.

                          Яростно размахивая деревянным мечом, девочка бросалась в схватку и нередко выходила из нее победителем.
                            Надо сказать, что Ин  пользовался у детей непререкаемым авторитетом.
                            Когда игра в войну надоедала, они изображали гладиаторов, борцов, сенаторов, хозяев и рабов, словом играли во все то, что их окружало.

                            Однажды старший из сыновей Лентула схватился с Ином побороться.

                            Ребята образовали круг, и по знаку одного из них противники начали осторожно кружить друг вокруг друга.

                            Подбодренные криками зрителей оба напряженно присматривались к каждому движению противника.

                            Наконец, юркий Аней бросился вперед и, стремительно схватив Ина  за ногу, повалил его на землю. Но, и Ин в падении повлек за собой юного патриция.
                            Некоторое время мальчики ожесточенно катались по траве, стремясь положить противника на лопатки.

                            Ин был, несомненно, сильнее и выносливее. Кроме того, Фэй успел научить его кое-каким приемам борьбы, и потому хунну довольно быстро зажал руками и ногами обессилевшего Анея.
                           Римлянин побарахтался еще немного, и был вынужден сдаться.

                           Дети приветствовали победителя криками.

                           -   Эх, ты, слабак! – Презрительно бросил старшему брату расстроенный не менее его Гортензий.
                            Ин нахмурился.

                           -   Никогда больше так не говори! -  Сказал он Гортензию. – Аней – твой брат, и ты во всем должен его поддерживать, и защищать.
                          Гортензий пристыжено умолк.

                           Скворец внимательно посмотрела на Ина. Похоже, она более других оценила слова гостя.

                           Надо сказать, что Ин ей нравился. Крепкий, коренастый с узким разрезом глаз, круглой физиономией и совершенно не римским носом, он не был красавцем.
Но в карих глазах Ина светился незаурядный ум, а весь характер его поведения выдавал человека дружелюбного и обстоятельного. 

                            Именно этот факт совершенно не нравился одному из подростков, часто навещавших детей Лентула.

                         Дело в том, что Тит, так звали мальчика, сам был неравнодушен к дочери патриция и, как и всякий влюбленный подросток, испытывал муки ревности при виде предпочтения, которое Скворец отдавала Ину.
                          Явных признаков неприязни он не проявлял, но при любом удобном случае старался показать свое превосходство перед незнатным и  не очень хорошо говорящим на латыни пришельцем. 

                            Среди гостей было и несколько девочек – подружек Скворца.

Впрочем, на Ина они никакого впечатления не производили. Подростку-хунну тоже нравилась Скворец.

                            Как-то, набегавшись и устав от игр, вся компания собралась на зеленой лужайке.
                             -   Предлагаю поупражняться в риторике. – Сказал Тит. – Каждый из нас расскажет какую-нибудь историю. А потом мы выберем победителя.

                           Удар был рассчитан точно. Среди школяров Тит славился своими успехами по риторике и умелым изложением знаменитых жизнеописаний.
                           Идея понравилась не всем. Школьные упражнения и так изрядно поднадоели подросткам для того, чтобы заниматься ими еще и вне  обязательных уроков.
                           -   Давайте! Давайте! – Уговаривала всех Скворец. – Это полезно и интересно. Мы сможем узнать много нового. А я сплету лавровый венок и надену его на голову победителя.
                          После недолгих споров с ней согласились.

                          К тесному кругу ребят подтянулись и собаки. Юс и Рваное Ушко легли в тени кустарника, а Клеон, шумно вздохнув, устроился на солнышке. По-видимому, ему хотелось погреть свою искалеченную лапу.
                    Распределили и порядок выступлений. Хитрый Тит устроил все так, что Ин должен был рассказывать свою историю последним, сразу после него самого.
                          Рассказывали, кто о чем. Некоторые, следуя своим школьным познаниям, уныло излагали содержание последнего урока по риторике. Другие, наоборот, отходили от привычных упражнений, и говорили о  поездках с родителями к морю или в горы.
                          Один из мальчиков рассказал презабавную историю о том, как он с товарищем отправился ловить рыбу на соседнюю с домом речку. Была весна и рыба ходила косяками. Раздевшись, и зайдя по пояс в воду, оба чувствовали, как упругие струи обтекали их со всех сторон. Рыбу можно было ловить руками.

                          Увлекшись, оба забыли, что им надо было спешить на занятия.

                            Мокрые насквозь мальчики впопыхах сунули несколько пойманных рыбин под одежду и в таком виде, с опозданием явились на урок.

                            -   Где вы были? – Грозно вопросил учитель.

                            Старший из проказников тут же сочинил замечательную историю, из которой следовало, что на пути в школу их поймали местные, враждующие с ними мальчишки, побили и бросили в реку.
                           -   Мы чуть не утонули! – Закончил свою историю юный лжец, глядя на учителя кристально честными глазами.

                           Наставник оглядел мокрых, взъерошенных учеников и, вздохнув,  сказал:

                            -   Осторожнее надо быть, не задираться, с кем попало. Идите, садитесь на место!

                            -   Мы пошли на свое место, - озорно блестя глазами, заключил рассказчик, - и тут у меня из-под одежды вываливаются три рыбины. И одна из них при этом еще и бьет хвостом! Смеху было столько, что я в жизни не видывал! Учитель просто валялся, взявшись за живот.
                            Все посмеялись.

                            -   Хорошая мысль! – Сказал один из мальчиков. – Теперь я буду знать, что говорить, если попаду в такое положение.
                            -   А сам бы не догадался! – Съязвил кто-то.

                            -   А он у нас бестолковый! И читать-то только в десять лет научился.  – Подхватил другой, и тут же схлопотал затрещину от обиженного им мальчугана.

                             Некоторое время оба беззлобно возились, отвешивая, друг другу несильные тумаки.

                             -   Сам такой! – Вступился за обиженного товарища Аней. – Посмотри на себя: волосы торчат в разные стороны, как будто, тобой улицы подметали!

                             -   Это не улицу подметали, а котлы на кухне чистили!

                             -   Нет! У него птицы гнездо на голове свили! Вон, даже солома торчит!
                             -   Его надо на огороде ставить, вместо чучела!
                             -    Младенцев пугать!
                             -    Нет – собак!




-   А вы, а вы…. – не находил ответа на сыпавшиеся на него со всех сторон шутки лохматый подросток.

                             -   А вы, а вы! – Передразнила его Скворец.- Все, хватит! Давайте, заниматься тем, о чем договорились. Твоя очередь, Сервий!
                              Рассказы продолжились.

                             Скворец очень интересно и с выражением рассказала одну из самых красивых легенд Греции об Орфее и прекрасной Эвридике.
                              Настала очередь Тита.

                              Подросток поднялся на ноги и принял картинную позу оратора.

                              Оглядев аудиторию и, убедившись в том, что она готова к восприятию, он заговорил.

                               -   Это случилось в те времена, когда великим Римом еще правили цари.

                             Царь Луций Тарквиний был очень жестоким и несправедливым человеком. Многие римляне пострадали от его самоуправства. Долго терпело население Рима своего беспощадного правителя, но всему в этом мире приходит конец. Тарквиния изгнали. А в Риме воцарилась республика!

                              Но, не таков был Тарквиний, чтобы не попытаться вернуть свой трон обратно. Несколько раз собирал он войско и своих сторонников, но каждый раз неудачно.
                              И вот, в самый разгар одного из таких сражений, когда все поле гремело от звона мечей, а сверкание щитов затмило солнце, одного из римских воинов ранили копьем. Он упал, обливаясь кровью и, конечно бы,  погиб, потому, что рядом с ним в этот момент никого не было. Враги бросились к нему с поднятыми мечами, и уже готовы были заколоть беднягу.
                              Но, откуда ни возьмись, к нему, как лев, бросился юноша, совсем мальчик.  Прикрываясь щитом, он напал на врагов. Поразил мечом одного, заколол другого, сбил с ног третьего. Тут и другие римляне побежали.

                               Раненый воин был спасен.

                               -   Кто этот юноша? – Удивленно спросил римский полководец  Авл Постумий, на глазах у которого произошло чудесное спасение воина. – Он же еще совсем юный! А действует, как опытный воин.

                               -   Его зовут Гай. – Ответили ему. – Он из рода Марциев,  и это – его первая война. 
                            Битва закончилась полной победой римлян, и после сражения Авл Постумий велел позвать самых храбрых воинов, и награждал их за воинские подвиги.

                                В числе смельчаков был и Гай из рода Марциев.

                                Полководец собственными руками водрузил на кудрявую голову юноши дубовый венок. Это была его первая награда.
                               -   Ты спас от смерти своего соотечественника, и достоин самой высокой награды!  -  Сказал Авл Постумий. - Ты достойно начал свой жизненный путь. Так пусть  он и далее украсится твоей храбростью и преданностью Риму.                        

                               К сожалению, судьба Гая сложилась несчастливо. Он, действительно, многое сделал для великого Рима, и как полководец одержал для него немало побед. Но, борьба за власть и раздоры между патрициями привели к тому, что его заподозрили в желании взять в свои руки все правление Римом. За это его изгнали из Великого Города. 
                               Но не таков был Гай Марций, чтобы сдаться так просто. Он ушел к врагам римлян – вольскам*, собрал огромное войско и двинулся на Рим.

                            Римляне хорошо знали его способности полководца, и были сильно напуганы приближением Гая к стенам города. Они отправили посольство, пытались его отговорить от нападения, выговорить какие-то 
*Вольски - народ умбро-сабельского происхождения, живший по соседству с латинянами. Воинственные и свободолюбивые вольски занимались земледелием, рыболовством и морским грабежом.
условия, или просто договориться. Но Гай Марций был непреклонен.

                             Тогда римляне в отчаянии решились на крайний шаг. Они пришли к матери Гая и  сказали:
                              -   Твой сын отклонил посольства мужчин. Но, может быть, он услышит мольбы своей матери. Пойди к своему сыну, и попробуй отговорить его от нападения на город, который дал ему жизнь.

                            -   Не знаю, что из этого выйдет. – Ответила бедная женщина. – Но я попробую.
                             И вот настал момент, когда в шатер Гая Марция вошла его мать.

                             -   Сын мой! – Сказала она, протягивая к нему руки. – Я хочу знать, к кому я пришла: к своему сыну, или к врагу Рима? Неужели ты способен войти в город, в котором родился, в котором живут твои мать, жена и дети, и пройти по их трупам?  Способен пройти по трупам своих друзей и тех, кто тебя учил и воспитывал? Одумайся, сын мой! Если ты одержишь победу над Римом, тебя проклянет твой народ! Если ты уйдешь обратно, ты заслужишь прощение и благодарность родины, но тебя, наверняка, убьют вольски. Молю тебя, сын мой, будь благоразумен!
                             И она упала перед ним на колени.

                             Гай Марций поднял ее, и со слезами на глазах тихо сказал:

-   О, мама! Ты спасла Рим, но навсегда потеряла сына.




И он увел свое войско назад, прочь от стен Рима.

                             Далее все случилось так, как и предсказала его мать. По возвращение в город вольсков Гай Марций был убит теми, кто счел его предателем и не получил ни долгожданной победы над Римом, ни обещанной им добычи.
                             Вот так и закончилась жизнь Гая Марция, розванного Кориоланом за одну из своих побед у города Кориол.
                               Тит окончил свой рассказ, и победно глянул в сторону Ина.  Говорил он очень хорошо, и слушатели все еще молчали, пребывая под впечатлением давней, трагической истории.

                        -   Ну, теперь твой черед, Ин! – Потребовал Аней.

                             Ин растерянно повел плечами.
                              -   Я даже и не знаю, что вам будет интересно.

                             -   Расскажи о своей стране. Как ее называют… кажется, Хань? – Сказал Гортензий.

                             -   Я и в Хань-то не был никогда. Господин Фэй подобрал меня в пути, во время боя.
                             -   Но, ты же прошел большой путь вместе с посольством и, конечно, видел много интересного. Расскажи хоть что-нибудь.

                              Ин задумался.

                               Перед его глазами возникли бесконечные караванные пути, палящее солнце,  и ледяной блеск заснеженных перевалов.
                              -  Вот что я вам расскажу. – Начал он. – Это случилось с моим другом Дракончиком, высоко в горах…
                             В памяти Ина с поразительной ясностью отпечатался тот роковой день, который чуть не стал последним в жизни Дракончика Лунь-эра.

                               Им тогда захотелось лучше разглядеть далекие горные хребты.

                              Они поднялись повыше, но Дракончик решил, что этого недостаточно, и стоило пройти еще выше по пологому, заснеженному полю, ведущему к крутому уступу скалы.

                              -   Знаешь, какой вид оттуда будет! – Уговаривал Ина Дракончик. – А что здесь стоять – все скалы заслоняют.

                              Но, Ин дальше не пошел. Сын степей, он с трудом переносил высоту и горные тропы.
                              -   Наверное, я просто испугался. – Объяснил он своим слушателям. – С одной стороны, это было плохо: я отпустил Дракончика одного. С другой стороны - хорошо: мы могли бы погибнуть оба.

                              Какое-то время он еще видел фигуру своего друга, взбирающегося по склону горы, а потом она исчезла, растворившись в ослепительном сиянии солнца.

                               -   Я прождал его долго. И, когда понял, что он не вернется, поднял тревогу. Солдаты искали его два дня.
                               Ин хорошо помнил свое отчаяние, и тающую с каждым часом надежду. Поиски ничего не дали.

                              -   Завтра уходим. – Сказал ему Фэй, и Ин опустил голову, чтобы скрыть выступившие на глазах слезы.
                               Ночью Ин не мог спать. Не верилось, что больше он никогда не увидит веселого Дракончика Лунь-эра.
                               -   Под утро я услышал, как зарычал, а потом и залаял Юс.
Я выскочил из шатра и застыл от страха: передо мной стояло чудище, ростом в два раза выше человека. Темная, рыжая шерсть, вся морда лохматая, а в лапах он держал бездыханного Дракончика.

                               Когда он меня увидел, то положил Дракончика на снег и быстро ушел. Тут и господин Фэй с господином Ли из шатра выбежали. 
                                Они тогда все утро Дракончика растирали и согревали. Потом уже, когда он пришел в себя, то рассказал, что провалился в ледяную щель. Сам выбраться не смог и начал замерзать. Тут его это чудище и спасло.

                               -   Кто же это был? – Тихо спросил Аней.

                               -   Солдаты называли его горным духом. Говорили, что он очень сильный и злой, но иногда может и помогать людям. Дракончику повезло!

                               -   А, где сейчас сам Дракончик?

                               -    Он вместе с другими солдатами остался за морем, из-за которого мы приплыли. Ждет, наверное, нас, не дождется!

                               -   Враки это все! – Недовольно сказал Тит. – Не бывает такого!

                               -   А вот и бывает! – Возразил кто-то из мальчиков. – Мой дед родом из Северной Италии. И он рассказывал, что высоко в горах живут такие великаны. Люди их очень боятся, хотя дед говорил, что никто из них ни разу не обидел человека.
                               -   Давай, Ин! Еще рассказывай! -  Потребовал Гортензий. – У тебя это здорово получается.
                               -   Расскажи! – Поддержали его все остальные слушатели.

                               -   Ну, если вам интересно…
                                Ин рассказывал о заговоре в Хорезме, о городах Парфии и путешествии по морю. Говорил он и о пропаже и поисках Юса в Селевкидах. 
                              Когда Ин поведал своим друзьям о том, как селевкийские мальчишки вместе с ним освобождали Юса и Рваное Ушко, слушатели восторженно захлопали в ладоши.
                               Скворец вскочила на ноги, подбежала к Ину, и водрузила на его голову сплетенный своими руками лавровый венок.

                                -   Кто-нибудь возражает? – Спросила она.

                                -   Нет! – Хором ответила вся компания.

                                -    Ну, зачем… - Смутился Ин. – Я не знаю риторики.

                                -    Зато ты видел жизнь. – Сказал старший из сыновей Лентула. – А нам этого так не хватает.

                                Ин взял лавровый венок в руки, подошел к Титу и, приблизив свою голову к его голове, объединил их одним венком.

                                -   Лучше так. – Сказал он. – Ты меня тоже многому научил. Теперь я буду знать о Риме больше. 

                                   ПОСЛЕДНИЕ   ДНИ   В   РИМЕ
                                   Значительную часть времени, оставшегося до отъезда, Фэй делил между Валерией и гимнасием Вибия.
                                  В гимнасии он выполнял данное Вибию обещание – показывал ему и его ученикам основы ханьского искусства единоборств.

                                  -   Послушай! – Сказал он Вибию вскоре после возвращения из Египта. – Ты удивляешься тем приемам боя, которые я вам показал. Но, таких, как я, в Хань немало. А вот, офицер, которого мы встретили в Египте вместе с госпожой Ли-цин, может показать вам чудеса, которые и не снились ни мне, ни Ли.
                                    -    Ты можешь уговорить его прийти к нам?

                                    -     Попробую, хотя такие люди не очень любят выставлять свое искусство напоказ.

                                   Юань посетить гимнасий Вибия не отказался.                                   


     -   Я понимаю, что тебе не очень хочется выступать в роли уличного фокусника. – Сказал ему Фэй. – Но, как член императорского посольства должен тебе сказать, что Рим весьма воинственен. Этим молодым людям, а они – аристократы, будущие полководцы, сенаторы и политики, стоит показать хотя бы часть своего воинского искусства для того, чтобы у них не возникало мыслей о приходе к нам с оружием в руках. 

                                   В обговоренное заранее время Фэй с Юанем пришли в гимнасий Вибия.




 Молодые римляне, многие из которых были атлетически сложены, с живым интересом, а некоторые и не без скептицизма, разглядывали  стройную, худощавую фигуру Юаня.
                                  -    Что мне им показать? – Спросил Юань у Фэя.

                                  -    Что хочешь. Главное, чтобы ты им ничего не поломал, не выбил глаз, и оставил целыми их молодые, крепкие зубы. А то их отцы – патриции могут обидеться.
                                  -   Я к ним, вообще,  не прикоснусь. – Улыбнулся Юань.

                                 Повернувшись к ученикам Вибия, выстроившимся перед ним шеренгой, он вежливо предложил:

                                  -   Вы можете напасть на меня.

                                  -   Все сразу, или по очереди? -  Спросил молодой римлянин с красивым, медальным профилем лица.

                                   -   Можете все сразу.

                                  По команде Вибия двадцать крепких, вооруженных мечами юношей бросились на безоружного Юаня.

                                  Со времени нападения на обоз, который они с Ли-цин подрядились охранять в Египте, Юань ни разу не применил на практике так чудесно открывшееся ему искусство уязвления противника на расстоянии. Не применял он его и в схватке с пиратами, так как ситуация показалась ему простой и совсем неопасной.

                                  Но здесь, в демонстрационно-тренировочном бою, он решил проверить, не было ли проявление этого искусства случайным, обусловленным нечеловеческим напряжением всех его душевных сил при виде тяжело раненой Ли-цин.

                                  Сначала он мысленно и очень легко толкнул набегавшего на него юношу с поднятым вверх бронзовым мечом, и тот, споткнувшись о невидимую преграду, неожиданно для себя упал на песок гимнасия. 
                                  Римлянину, напавшему на него слева, он, тоже мысленно, подставил подножку. Одному из учеников Вибия безмолвно приказал бросить меч, и тот послушно выпустил его из рук. Другой, получив тяжелый удар в плечо, скривился и схватился за него здоровой рукой. Точно так же Юань разбросал и обезоружил всех остальных.

                                   Вибию казалось, что он видит сон. Здоровые, молодые воины, натыкаясь на невидимую преграду, падали, на землю, как от ударов тяжелой кувалды.

                                   Впрочем, несмотря на каменное, непроницаемое выражение лица,  Фэй был изумлен ничуть не менее своего римского друга. Он только слышал о таком невероятном искусстве боя, и не очень верил в его реальность. И вот чудо свершалось на его глазах. 
                               Юань огляделся.

                                  На песке с глухими стонами ворочались ученики Вибия.

                                   Юань подошел к одному из них и спросил:

                                   -  Почему ты стонешь?

                                   -   Мне больно!

                                   -    Где? Покажи!

                                   Юноша, скривившись, указал на свою грудь.
                                   -   Но, у тебя же там ничего нет! Даже ссадины.

                                   -   Да. И в самом деле… - Ответил римлянин. -  Но вы же ударили меня так, что я чуть не потерял сознание!

                                   -   Я никого не бил, и даже не прикасался к вам. – С улыбкой ответил Юань. – Посмотрите на себя внимательно. Все это происходило в вашем воображении.

                                   Молодые бойцы медленно приходили в себя. Спустя несколько минут, от их «ран» и боли не осталось и следа.

                           -   У тебя есть боевой лук? – Спросил Юань у Вибия.

                             -   Да, конечно. Луций, принеси!

                             Став напротив лучника, Юань предложил ему выстрелить в себя без предупреждения.
                             Трижды звенела отпущенная тетива, и трижды перехваченная на лету стрела, ломалась в стальных пальцах Юаня.

                             -   Невероятно! Немыслимо! Неслыханно! – Изумленными возгласами сопровождал Вибий каждую сломанную стрелу.
                              Юаня били толстыми деревянными палками, и они ломались, как тростинки о его подставленную под удар руку. Дважды тяжелый бронзовый меч должен был рассечь до кости его предплечье, но на коже оставалась лишь еле заметная красная полоса.

                             Под конец Юань отобрал троих, самых быстрых из учеников Вибия, и предложил им напасть на него.

                              -  Не бойтесь! – Успокоил он юношей, заметив, что  на их лицах появилось испуганное выражение. – Я не буду наносить удары.

                             Трое с мечами в одной руке и кинжалами в другой бросились на ханьца. Они ожесточенно и тщетно рубили воздух, стараясь попасть в безоружного Юаня. Стремительная реакция ханьца позволяла ему, играючи, уходить от смертельно опасных ударов. 

                              -   Ну, вот и все, наверное? – Спросил он, останавливаясь и глядя на застывшего от удивления Вибия.
                               -   Великий Юпитер… - Пробормотал римлянин вместо ответа. – Мне нечего делать среди воинов. Я ухожу в кухарки…
                               Юань засмеялся.

                             -   Искусство, которое ты сегодня видел, создано для одного человека, и требует особых способностей и длительного обучения. – Сказал он. – Когда сражается целая армия, то дело обстоит совершенно иначе. И в этом ваше, римское искусство боя, с которым я успел немного познакомиться, стоит весьма высоко*.

                             -   Воображаю себе, что может сделать войско, состоящее из таких бойцов, как ты. -  Заметил Вибий.

                               Юань не стал его разубеждать.

                             Уже позднее, за дружеским столом, Вибий поднял бокал с вином и торжественно произнес:

                             -   Я даю клятву побывать у вас на родине и, надеюсь, боги услышат и помогут мне исполнить ее!
                            Фэй явно обрадовался.

                             -   Вот это – дело! – Воскликнул он. – Приходи, Вибий! Мы будем ждать тебя.

                              Каждая встреча Фэя с Валерией была для обоих влюбленных большим и радостным событием, хотя и окрашенным в грустные тона предстоящей разлуки. 

                              Они никогда не говорили о ней, но время, оставшееся до отъезда ханьского посольства  из Рима, стремительно исчезало, как вода в колодце, пересыхающем в засушливое лето.
                               В это раз Фэй решился поговорить с Валерией начистоту.

                               -   Через неделю мы должны покинуть Рим. – Сказал он патрицианке. -  Я хочу, чтобы ты пошла вместе со мной. В Хань мы с тобой поженимся.
                               Валерия вместо ответа потянулась и обняла Фэя.

                                -   Ну, так как? – Спросил он, заглядывая ей в глаза.

                               Молодая женщина горячей щекой прижалась к щеке Фэя.
                                -   Я была бы самым счастливым человеком на свете, если бы могла это сделать!

                                -   Так идем же! Что тебя удерживает?

                                -   В Риме живет моя мать, и она тяжело больна. Кроме меня у нее никого нет. Я не могу ее бросить, а такого пути она не вынесет.

                                Фэй поник головой. Его мечта рассеивалась, как дым от потухшего костра.

                               *В древней истории Китая известны примеры использования римской  военной стратегии и тактики.



Авторитет родителей в Хань стоял так высоко, что ему и в голову не пришло возразить Валерии, или просить ее изменить свое решение. Болезнь пожилой римлянки, которую он не видел ни разу в своей жизни, стала непреодолимой преградой на его пути, лишала его возможности быть счастливым человеком.

                             К чести молодого человека надо сказать, что в его душе не возникло и тени раздражения или обиды. Он просто ощутил страшный удар в самое сердце, и знал, что очень долго не сможет от него оправиться.

                              -   Я все время размышляю о нас с тобой, и не вижу выхода. – Призналась Валерия, и в глазах ее блеснули слезы.
                             -   Может быть, мне удастся прийти в Рим еще раз…, и ты сможешь…

                             -    Никто не знает велений богов! И все наши надежды, увы, призрачны. Ты – солдат Императора, и пойдешь туда, куда тебе прикажут. И, вряд ли, это опять будет Рим.
                             Фэй понимал, что Валерия права, и тоже не видел выхода из положения.

                             -   Может быть, остаться сможешь ты? – С искрой безумной надежды спросила Валерия. – Ты – опытный воин, и в Риме тебе будут рады.

Я уверена, что здесь ты займешь достойное место. Вибий сможет рекомендовать тебя Сенату, или консулу Марию.
                             Фэй покачал головой.

                             -   Мы с тобой в одинаковом, положении. Тебя не пускает в дорогу долг перед матерью, давшей тебе жизнь, а меня долг перед Императором и своей страной. И мы бессильны, что-либо изменить.
                             -   Хорошо. – Тихо сказала римлянка. – Тогда не будем больше говорить об этом. Давай просто любить друг друга. Ведь у нас с тобой есть еще целая неделя…

                           «Как извилисты дороги судьбы…» - Думал Фэй, возвращаясь от Валерии в усадьбу Лентула. – «Все это время на пути в Рим мой друг Ли был самым несчастным человеком на земле, а я – вольная птица, радовался жизни и ее краскам. Сейчас все изменилось: он – счастлив, а мне пришлось занять его место, без малейшей надежды на будущее счастье. Ну, почему случилось так, что самая прекрасная женщина на Земле – дочь другого народа, и живет бесконечно далеко от моей страны?».



В усадьбе его встретил озабоченный Ли.

                         -   Я сейчас говорил с Лентулом. - Сказал он. – Неважные вести для нас с тобой! Корнелий рассказал, что произошло значительное обострение отношений Рима с Селевкией, и флот Селевков захватывает и топит все римские корабли, которые приближаются к их берегам. Корнелий говорит, что время от времени такое происходит. Мы можем попасть в рабство, или просто пойти на дно.

                         Фэй легкомысленно махнул рукой.

                          -   К нам эти события какое имеют отношение? Мы – послы другого государства. Часть нашего отряда стоит в Селевкии.
                          -   Кому ты собираешься это объяснять? Командующему селевкийским флотом, во время боя? Ты и рта не успеешь раскрыть, как окажешься на галерах.

                          -   Ну, это не так-то просто сделать! – Возразил Фэй. – Забыл пиратов, напавших на наш корабль?  Кроме того, с нами – Юань.

                          -   Юань, при всех его чудодейственных способностях, не может один воевать против многих десятков кораблей. 

                          -   Мы ему поможем. А что собираются делать римляне? Если они отправляют в Селевкию свои военные корабли, мы можем пойти с ними.

                           -   В том-то и дело, что пока они ничего не отправляют. Корнелий сказал, что Сенат сейчас занят другими проблемами, и о посылке флота речь пока не идет. По крайней мере, в ближайшие месяцы. А торговые корабли в Селевкию в это время ходить не будут.
                           -  Может быть, нам подождать? – Спросил Фэй, и в душе у него мелькнула безумная надежда еще немного побыть с Валерией.

                           -   Нет. – Покачал головой Ли. – Мы и так задержались здесь сверх всякой меры. Корнелий предлагает нам идти морем до Греции, а оттуда, через Фракию,  Армению и Киликию – в Антиохию.

                           -   Но, чем это лучше морского пути? Вспомни, что говорил римский консул в Селевкии – эта дорога тоже очень опасна.

                           -   Не совсем так. Как объяснил Корнелий, этот путь – торговый, и в том направлении как раз собирается большая группа купцов. С ними хорошо вооруженная охрана. Таким случаем стоит воспользоваться.
                            -  Ты – наш командир, и тебе решать, как и куда идти. – Скрепя сердце, ответил Фэй.     
                            -   Я уже решил. Мы пойдем  через Фракию.

                           За три дня до расставания с Римом произошло еще одно знаменательное событие: неподалеку от Форума Ли встретил  фракийца Тереса.
                         -   Так вы еще здесь! – Воскликнул молодой царевич. - А я чувствовал, что мы с вами встретимся!  Когда вы отплываете в Селевкию?

                          -   Наши планы изменились. В Селевкию мы пойдем сушей, через твою страну  и Колхиду. 
                           Фракиец пришел в восторг, достигший апогея, когда выяснилось, что Терес и ханьцы пойдут  вместе, с одним и тем же торговым караваном.       
                          -   Ну, вот! – С удовлетворением сказал он. – Теперь вы побываете на моей родине, и я сумею вас отблагодарить. Путь через Боспор  нам хорошо знаком.   Есть там и люди, которые обязаны моему отцу жизнью и состоянием. Они вам помогут.
                           -   Видишь, и здесь нам повезло. – Заключил Ли, рассказав Фэю о встрече с Тересом. – Итак, в путь!

                           Заполненные хлопотами и подготовкой к походу, три дня пролетели незаметно.   Путешественники навестили могилу Чжана, погибшего от руки римского бездельника, и долго стояли в молчании. Они уходили на родину, а их друг навсегда оставался в италийской земле…
                            Лентул устроил прощальный обед, который, в преддверии разлуки, получился очень грустным.

                         Стояла теплая погода, и пиршество проходило в саду. В нем приняли участие все участники похода в Рим.  Для детей Лентула, Ина и их друзей был накрыт отдельный стол. 
                          Корнелий Лентул, чувствуя общее настроение, поднял бокал.

                           -  Что ж вы так приуныли, друзья мои! – Воскликнул он. – Почему грустны ваши глаза и печальны лица? Еще год назад мы с вами и не подозревали о существовании друг друга. А сегодня мы все стали намного богаче: нашей дружбой, пережитыми событиями, новыми знаниями, надеждой на будущие встречи и общие большие дела! Боги щедро одарили нас, а мы еще и недовольны! Нам, видите ли, подавай больше. Разве вы, Ли и  госпожа, Ли-цин, не нашли в Египте свое счастье? Разве ты, Ли, не перелистывал древние манускрипты в Александрийской библиотеке? А ты, Вибий? – Ведь не зря Фэй и господин Юань показывали тебе свое мастерство. Теперь ты знаешь, что на свете есть искусство повыше того, чем владеют наши гладиаторы. И, значит, тебе есть к чему стремиться!


Радуйтесь же тому, что у вас есть! Ликуйте, оттого, что друзей стало больше!  Боитесь разлуки? -  Но, они временны и бессильны перед лицом истинной любви и дружбы! Разве господин Ли и его очаровательная невеста не доказали нам это? Так оставьте свои печали на дне ваших бокалов! Улыбайтесь друг другу так, чтобы в памяти друзей не остались ваши кислые физиономии! Да, это правда: мы не хотим расставаться с вами. Но, у каждого из нас есть свой долг, и он обязан его исполнить. И это тоже прекрасно! Такова жизнь и ее законы. А сегодня - смейтесь, пойте и веселитесь! Я сказал!

                           Пламенная речь Лентула возымела свое действие, и гости оживились.  
                          -   Корнелий, ты, несомненно, будешь избран консулом! – Крикнул Вибий. – И я буду первым, кто тебя поддержит.
                          -   Мы все тебя поддержим! – закричали остальные.

                          -   Вот, когда переговоры сдвинутся с места! – Улыбнулся Ли.

                          -   Это так! – Поддержал его Фэй. – Мы придем в Рим еще раз, и создадим здесь школу военного мастерства, в которой будут изучать лучшее из стратегий Рима и Хань.

                        -   Вам бы только мечами размахивать! – Недовольно отозвалась Валерия. – Лучше бы основали школу искусств.
                        -     Школу искусств и врачевания. – Поддержал ее Ли. – Мы будем обмениваться самыми способными учениками.
                        -      Представляете, какие возможности открываются? – Спросил Лентул. -  Торговля, обмен знаниями, встречи поэтов и философов! Мы познакомимся с вашей историей, музыкой и песнями. Увидим ваши дворцы и жилища.
                        -   FUTURA   COGITA*! – Подтвердил Вибий.

                        Друзья беседовали долго. Мечты перемежались шутками и веселым смехом.   
                          За детским столом, возле которого лежали Юс, хромоногий Клеон и Рваное Ушко, тоже звучал смех. 
                          -   Ин, приходи к нам еще раз! -  Сказал Тит, проигравший Ину лавровый венок Скворца. – Мы будем тебя ждать.
                          -   Я постараюсь. Но, мне еще надо многому научиться.
                          -   Нам тоже. К тому времени, когда ты придешь, я уже буду консулом Рима, и сделаю тебя полководцем! – Ответил старший из сыновей Лентула, составив неожиданную конкуренцию своему отцу.



           -  Не нужно ему в полководцы. – С женской осторожностью заметила Скворец. – Потом его пришлют к нам с войной! Становись купцом, Ин. Будешь часто ходить туда и обратно     


         -   Привези мне ханьский меч, Ин! – Попросил Аней.

                            -   Привезу, если приеду. 
                             -   И Юса приводи! Вместе с Рваным Ушком.



         -   И щенков от них привози. Мы их всех разберем!
                              Ин только вертел головой, отвечая на  шутки и пожелания. 

                              Пир закончился поздно. Детей отправили спать пораньше, а взрослые еще долго сидели, оживленно беседуя.
                           Расставаясь с Ином, Скворец протянула ему маленькое серебряное колечко с гранатовым камнем.

                            -   Пусть оно охраняет тебя. Прощай, Ин…

                            -   Прощай, Скворец!

                             Скрывая подступившие к глазам слезы, юная патрицианка повернулась и быстро ушла.
                            Ин будет хранить это кольцо всю свою жизнь, как самую драгоценную память о путешествии на Запад и темноглазой девочке-римлянке.
                            Еще через день ханьцы покинули Рим.
                            Последнюю ночь перед уходом Фэй провел у Валерии, и с восходом солнца он уже занял свое место в посольском отряде. Это было нарушением дисциплины, но, глянув на темные круги под глазами товарища, 
* FUTURA   COGITA - Думай о будущем (лат.).
Главный Посол не сказал ему ни слова.
                             Фэй тоже оставлял в Риме свое сердце.

                                           СНОВА   В   ПУТИ
                             Переплыв Адриатику, ханьцы и их спутники оказались в землях иллирийцев и одрисов*, уже тогда находившихся под сильным влиянием Рима. Из Салон они, не задерживаясь, двинулись на юго-восток, вдоль  побережья. Дорога вела до Лисса, в котором им следовало повернуть на Фракию.

                           Еще на корабле, незадолго до рассвета, путешественники стали свидетелями загадочного зрелища: из темной глубины моря внезапно ударил вертикальный столб света, и устремился вверх, теряясь в ночном небе. Ширина светового потока была соизмерима с размерами императорских дворцов в Чаньани, а на палубе стало светло, как днем.
                           Потом свет преобразовался в гигантские светящиеся лепестки, которые медленно вращались на поверхности моря.

                           Команда корабля со страхом наблюдала за этим невероятным зрелищем. По прошествии получаса оно исчезло так же внезапно, как и появилось.

                          -   Что это было? - Спросил Ли у капитана.

                          -   Этого никто не знает. – Был ответ. – Я вижу эти чудеса  третий раз в своей жизни. Иногда, после них, люди чувствуют себя плохо и теряют память, но случается, и наоборот: уходят старые заболевания, приходит бодрое и веселое настроение.

                          Каждый из путешественников был погружен в свои мысли. Но, общее настроение было приподнятым. Они шли на родину.
                           Ли чувствовал себя спокойно и уверенно. Они выполнили поручение Сына Неба, дошли до Рима, и везли с собой весьма условный, но все же ответ консула Мария, написанный его секретарем, и выраженное в 
письменной форме желание  нескольких сенаторов поддержать торговые 
отношения с неведомой для них Империей Хань. Последнее письмо было несомненной заслугой Корнелия Лентула. Патриций приложил все усилия для того, чтобы втолковать самоуверенным сенаторам всю значимость прихода в Рим посольства огромной восточной страны.
                             В Риме остались друзья: Лентул, его семья, Вибий и близкий к ним круг людей. На них можно было положиться.
                            Поход на Запад принес им с Фэем бесценные плоды:  они побывали в Египете, и нашли Хранителей Древнего Знания. Благодаря 
*Иллирийцы и одрисы – племена, населявшие территорию современной Боснии и Болгарии.

поддержке Лентула, Ли вез с собой все манускрипты и рукописи, приобретенные им в Риме.

                           И, наконец, невероятная встреча с Ли-цин в Мемфисе, в реальность которой Ли и по сей день верил с трудом.
                            Главный Посол оглянулся. 
                            Ли-цин, принявшая из предосторожности привычный ей мужской облик,  ехала чуть позади. В ее уверенной посадке чувствовалась опытная всадница.
                            «Сколько же ей пришлось пережить!» - Подумал Ли. – «Если бы не наша любовь и ее настойчивость, встреча в Мемфисе никогда бы не состоялась».

                            Молодые люди неуловимо для посторонних улыбнулись друг другу, и Ли с трудом отвел глаза в сторону.

                            Взгляд его упал на Фэя.

                             Лицо офицера было бесстрастно, но Ли слишком хорошо знал своего друга для того, чтобы заблуждаться на его счет: Фэй, несомненно, очень страдал. Никто не мог понять состояние его души лучше, чем Ли, но и Главный Посол ничем не мог помочь своему другу. Старенькая, немощная мать Валерии, которая никогда бы не вынесла тягот сурового пути, навсегда разлучила два любящих друг друга сердца.

                          Мысли Юаня были далеки от холмов и перелесков Греции. Душа странника устремлялась на Восток, туда, где его ждал монастырь, Горные Братья, и добрый старик Бао.
                          Ин, тоже не очень веселый, но свежеумытый и собранный, трясся на соломе в коляске рядом с Юсом и Рваным Ушком. В его памяти еще свежи были воспоминания об усадьбе римского патриция, веселых играх с его детьми и больших, темных глазах Скворца.…  На мизинце его левой руки блестело серебряное кольцо с гранатовым камнем.
                          О чем думали собаки, не знал никто.

                          В порту Лисса, куда приплыли наши путешественники из Италии, состоялась оживленная перепалка между царевичем Тересом и одним из купцов, направлявшимся в Киликию.
                          Узнав, что ханьцы идут в Антиохию к Селевкам, купец удивился.

                         -   Почему сушей, через Фракию? Плывите Эгейским морем вместе со мной. Так будет короче.

                         -   У нас есть сведения, что нынче у селевков римские корабли не в почете. – Ответил Ли.
                         -  Ну, так римские же, а не греческие! В пику римлянам селевки не будут трогать эллинов.
                         -   А пираты? Говорят, Эгейское море буквально кишит ими.

                         -   А вы думаете, на суше их мало? Одни фракийцы чего стоят! Сущие демоны!
                          -   Сейчас я собственноручно сверну тебе шею! – Пообещал купцу фракиец Терес, на лету поймавший его последнюю фразу. – Где ты видел разбойников среди фракийцев? Это вы, римляне, стремитесь ограбить всех и все вокруг себя!
                          -   «Где ты видел разбойников среди фракийцев!» - Беззлобно передразнил его римлянин. – Да, сами фракийцы говорили мне, что вы уважаете только воинское и разбойное ремесло!

                          Терес сделал грозное лицо, и взялся за рукоятку меча.

                          -   Только не ссорьтесь! – Улыбнулся Ли. – Дело в том, что господин Терес пригласил нас побывать на его родине. И мы приняли его приглашение.

                          -   Это другое дело. – Отозвался купец. – Что же до фракийцев, то…

                          -   Подумай прежде, чем говорить! – Предупредил его воинственный Терес.

                          -    Я не собирался сказать ничего дурного о твоем народе. Но, разве ваши дионисийские оргии не приводят в трепет даже эллинов, которых трудно удивить чем-либо подобным?
                          -   Ты хочешь сказать, что всемирно известное обжорство римлян не осуждается  даже вашим собственным Сенатом?

                          -     Но, мы же сами и боремся с ним всеми силами!
                          -    Что-то я не вижу результатов! – Язвительно заметил худощавый Терес, окинув взглядом более, чем упитанного римлянина.

                       Предоставив своим спутникам возможность дальнейшего выяснения недостатков и достоинств их собственных народов, Ли обернулся к подъехавшему к нему Фэю.

                           -   Могу тебя порадовать: в нашем отряде готовится прибавление. – Сообщил Фэй.

                           -   Что ты имеешь в виду?

                           -   Рваное Ушко скоро ощенится.
                           -   Вот как! Это - новость!

                           -   Интересно… -  задумчиво протянул Фэй, - чьи это дети? Юса? Или этот хромоногий хитрец Клеон успел-таки совратить нашу серую  прелестницу?

                           -   Скоро узнаем. – Ответил Ли. – Ты мне лучше скажи: что говорят купцы о дальнейшем пути. Насколько он сложен?
                           -   Сущие пустяки по сравнению с тем, что мы проходили перед Даюанью. Так что, можешь не тревожиться.

                           Фэй очень точно определил причины беспокойства своего друга. После того, как Ли обрел, наконец,  бесценное сокровище - Ли-цин, он обдумывал каждый свой шаг, только бы не подвергать девушку опасности и лишним испытаниям. Даже сухопутный путь в Селевкию, через Фракию, Ли выбрал не в последнюю очередь из-за того, что Ли-цин плохо переносила качку. В отряде это понимали и полностью одобряли поведение своего начальника. 
                           При всем при этом, Ли никак не выделял Ли-цин среди прочих участников похода, и даже старался лишний раз не приближаться к ней. На пути из Египта в Рим они представляли собой просто пару влюбленных молодых людей. Здесь же Ли пребывал в ранге Главного Посла, полномочного представителя Сына Неба, и любые проявления нежности были для него делом совершенно невозможным.
                         Что же касается самой Ли-цин, то она была на вершине счастья. Испытания закалили девушку, и менее всего она боялась предстоявшего им пути. С ней был Ли и Юань, и она чувствовала себя полностью защищенной.

                         Отряд шел с довольно большой группой купцов, и внушительной охраной. Уже на подходе к Фракии Тереса начали узнавать.

                         Первым, кто пришел в восторг при виде царевича, был простой пастух, одетый в овчину.

                         -   О, Бендида*! – Вскричал он, заслонив глаза от солнца ладонью. –  Я вижу чудо! Вся Фракия оплакивала пропажу молодого царевича, и вот он передо мной! Живой и невредимый! Сколь же счастлив будет твой батюшка, наш великий царь Дриант!

                         -   Да! Это – я. – Подтвердил Терес. – Боги сохранили мне жизнь, а посланные ими друзья вырвали из рук врагов.

                         -   Да хранит тебя Дионисий! – Напутствовал Тереса его обрадованный подданный.

                   Купцы постепенно расходились, каждый в соответствии со своими интересами и направлением.


Страна, по территории которой шли ханьцы, была суровой и гористой. Иногда в скалах, в труднодоступных местах, виднелись выбитые каменные ниши трапециевидной формы.

                         -   Некоторые из наших племен сжигают своих покойников после смерти, а их прах сохраняют в этих каменных нишах. – Пояснил Терес. – Вообще, нас фракийцев, очень много. Денселеты, дигеры, бессы, дии, , диобессы, бизальты, карбилесы, брисы, элефы, сапеи, одоманты, одрисы, даки… ну, ты устанешь слушать, а я перечислять. 
                         -   Чем занимается твой народ?

                         -    Как   и   все,   живем,   радуемся жизни.   Кто   охотой,   кто   скотоводством, или земледелием. Хотя, последние два занятия не особо в чести. У нас немало виноградников и хорошего вина. Много праздников и веселья. Ты любишь хорошее вино?

                       -   Нет. – Ответил Ли. – Я не пью вина. Разве что по необходимости, и очень редко.

*Бендида – Великая Мать Всех Богов и прообраз греческой Артемиды – почиталась фракийцами в качестве богини семейного очага.

                        Терес искренне удивился.                        
                       -   Как же так? Что может быть лучше доброго вина! И что, в таком случае, веселит твою душу?

                       -   Разве душа обязательно должна веселиться? И уж, если ей впадать в веселье, то разве нет других причин для радости?

                       -   Есть, конечно! Хороший друг, острый меч, красивая девушка. Но, вино помогает лучше воспринять эти отрады жизни.

                       -   Ну, вот, видишь: ты и сам говоришь, что вино в жизни не главное, а всего лишь помощник.

                       -   Не лови меня на слове, чужеземец. Нам все в радость: солнце в зените, красивая песня, и звон мечей в смертельной схватке. Мы не боимся смерти, и почитаем ее за самое счастливое событие в жизни человека. Встреча с Залмоксисом* это – вершина нашей радости. И потому фракийцы не ведают чувства страха.
                           Ли с интересом оглядел Тереса.
                         -   Да. – Сказал он. – Знающий человек в Риме рассказывал мне, что греки и народы, окружающие Фракию, при встрече с вашим войском сразу же обращаются в бегство. И это не считается зазорным.

                         -   Это так. – Подтвердил фракиец. – Нас ведет Геро**, и с ним мы ничего не боимся. Но, справедливости ради, скажу тебе, что сами мы ни  кого не завоевываем и живем на своей земле, и в свое удовольствие. А вот вы – странные люди!
                         -   Почему? – Спросил Ли, удивленный таким переходом.

                         -   Если бы я своими глазами не видел вашего воинского искусства, и не получил от вас бескорыстную помощь, я бы счел твой народ за  людей холодных и, не очень понятных.
                         -   Люди по-разному воспринимают мир. – Ответил Ли. – Одни веселятся и громко поют при виде встающего ото сна солнца, другие смотрят на него с проникновенным трепетом, и песня радости звучит у них в душе. Я еще не знаком с твоим народом, но, судя по тебе и тому, что ты рассказываешь, вы, возможно, ближе к нам, чем многие другие, живущие на земле племена.
                         -   Почему ты так думаешь?

                         -   Я чувствую в вас добрую и бесхитростную душу ребенка. В нас тоже много детского, хотя это и не принято показывать всем.
                         -   Пожалуй,  ты  прав,  чужеземец.  Когда  ты  увидишь  моего    отца, ты поймешь, что, несмотря на его грозный вид, он очень добрый и веселый человек.                      
                         -   Сколько нам еще идти? – Спросил Ли.

                         -   Дней десять. Расстояние здесь небольшое, но дорога   не очень удобная.

 *Залмоксис – божество потустороннего мира.
**Геро – бог-воин. От этого фракийского слова проистекает английское «hero» и русское «герой».                       
Путь, и в самом деле был нелегок, но природа радовала глаз своей дикой, первозданной красотой. Вокруг простирались обширные горные массивы и девственные леса. Дубы, граб и березы поражали своей величиной и мощью. Среди известняковых скал можно было видеть редкий и в те времена эдельвейс. В нестерпимо синем небе парили орлы и грифы.

                         -    Наверное, здесь богатая охота? – Поинтересовался Фэй.

                         -    Да. Кабаны, медведи, олени. Много всякой мелкой птицы. Если хотите, оставайтесь. Я поведу вас в горы. Охота будет знатной. – предложил Терес.
                        -   Заманчиво! – Ответил Фэй. – Но, сказать по правде, мы все  так истосковались  по родине, что и каждый день задержки душу отягощает.

                        -   Но, у меня-то вы погостите! – Воскликнул царевич с видом, не допускающим каких-либо возражений.

                        -   Обязательно! – Успокоил его Ли. 

                        -   Не думайте так же, что мы только веселимся и охотимся. Мы не уступаем эллинам и римлянам ни в музыке, ни в искусстве словесности. Они многое взяли у нас. Знаменитые в Греции певцы и музыканты Орфей и Музэос были фракийцами. Орфей - сын фракийского царя Оэграса и красавицы Каллиопы. Мудрец, которого греки прозвали Демокритом*, уж не помню, чем именно он прославился, тоже был родом из Фракии. Я тебе скажу так, чужеземец: греческие успехи во многом обязаны бурлящей в них  фракийской крови. Именно она зажгла в их  душах огонь творчества.
                          Ли с интересом слушал.

                        Вечером Рваное Ушко ощенилась.  
                        Ли и Фэй склонились над счастливой мамашей, разглядывая ее рыжих, новорожденных детенышей.

                         -   Все в порядке! – С удовлетворением сказал Фэй. -  Это потомство Юса. Она ему не изменяла.              




       ТОРЖЕСТВО   ДИОНИСИЯ
                         В одной из небольших горных деревушек  путешественники стали свидетелями впечатляющего зрелища.     
                         Молодые мужчины и женщины в белых одеяниях, босыми 
*Демокрит (470 – 370 гг до н.э.) – греческий философ, автор атомистической теории вещества.

ногами пробегали по раскаленным докрасна углям. Некоторые из них, прикрыв глаза, танцевали*.
                        Возле ямы, длиной локтей в сорок,  было трудно даже стоять.     Она пламенела и дышала невыносимым жаром.             
                         Глядя на танцующих в этом аду людей, путешественники не верили своим глазам.
                         Терес с интересом наблюдал за ханьцами.

                         -   Впечатляет? – Поинтересовался фракиец. – Я же говорил, что мы ничего не боимся.
                         -   И они совсем не обжигаются? – Спросила его Ли-цин.

                         Терес остановил одного из молодых людей, только что прогулявшегося по углям, и попросил его показать подошвы ног. Кожа на них была лишь слегка покрасневшей с черными точками прилипших к ней угольков.

                         -   Невероятно! – Сказал один из офицеров.

                         -   Меня больше удивляет не то, что у них нет ожогов. – Заметил Юань. -  Думаю, они подсознательно владеют тем, что мы называем  управлением  «ци».  А вот,  почему  на  них  не  горит одежда? Я не понимаю!

                         -   Может  быть,  они  намачивают  ее  в  воде?  –  Предположил Ли.
                                      -   Вряд ли. От них бы валил пар, как от кипящего котла.

                                      -   И то верно…

                                      -   А ты сам как это объясняешь?  - Спросил Фэй у царевича.
                                      -   Огонь не обжигает огонь. Я же говорил вам, что в жилах фракийцев течет огненная кровь. – Ответил Терес.
                                      Настал день, когда путешественники вошли в столицу Фракии, где их уже ждали. Слухи о спасенном царевиче долетели и до сердца этой горной страны. 
                            Отряд из сотни воинов встретил их уже на подходе к городу, возле которого собралось множество людей. Ревели сотни труб, глухо били обтянутые воловьей кожей барабаны, что-то протяжно кричали распорядители торжеством.    
                           Тысячи людей приветствовали молодого царевича. На головах многих из них были надеты лисьи шапки, а ноги обуты в обмотки из оленьей шкуры. 
                            Окруженный свитой, выделялся величавым видом и 
*Подобный древний обряд и по сей день можно наблюдать в Болгарии, в день праздника, посвященного святому Константину.        

окладистой бородой повелитель Фракии,  царь Дриант. Черная шапочка на голове с серебряным околышем, белая накидка и простая, тканая одежда составляли весь его наряд.  

    Рядом с ним стояла его супруга, еще нестарая и очень миловидная женщина. Трое молодых людей подле нее лицом очень походили на Тереса, и были, несомненно, его братьями.
                             Ли и его спутники, стоящие чуть поодаль,  с любопытством разглядывали эту красивую, царственную пару.
                             Было хорошо видно, как Терес сдерживает себя, чтобы не броситься к родителям.

                             Подойдя к ним, он опустился на колени. Царь поднял его и прижал к своей груди.
                             Глядя на эту трогательную сцену, наверное, каждый из наших путешественников вспомнил своих, оставшихся в Хань родителей.

                             Терес, обняв отца, мать и братьев, оглянулся, и обвел всех присутствующих счастливыми глазами.
                       -   Отец! – Сказал он. – Здесь, со мной, люди, которые спасли мне жизнь!

                        Царевич подошел к Ли, взял его за руку и подвел к родителям.
                        -   Приветствую тебя, чужеземец! – На хорошей латыни произнес Дриант. – Радость, которую ты доставил нам, безмерна. Человек, сохранивший жизнь моему сыну, мой сын! Проси меня, о чем хочешь!
                        Ли поклонился.

                        -   Поверь, повелитель, и для нас немалая радость – помочь человеку в беде.

                        -   Хорошо! – Кивнул головой Дриант. – Будьте своими в моем доме. Проведите здесь столько времени, сколько вам хочется. Я слышал, вам предстоит дальний путь. С уходом вы получите все необходимое: проводников, свежих лошадей, оружие.
                       -   Благодарю, повелитель! – Ответил Главный Посол. – Мы с благодарностью воспользуемся твоей помощью.

                       -   Ну, а сейчас, дети мои… - Дриант оглянулся, и звучным раскатистым голосом крикнул: - Веселитесь! Мой сын вернулся живой и здоровый!  Чествуйте нашего дорогого Тереса и его названных братьев!

                                Трубы взревели, гулко ударили барабаны, и  веселящиеся фракийцы, во главе с царственной четой, направились в город.

                               Солнце то скрывалось в серых, наплывающих с гор тучах, то снова освещало красочную людскую толпу.

                               Неожиданно сверкнула молния, и грянул гром. Эхо повторило его, многократно отразившись от соседних склонов. Закапал дождь.

                               Группа всадников отделилась от толпы и с гиканьем понеслась на соседний холм. На его вершине они достали из-за своих спин тугие луки и, вложив в тетиву стрелы, разом пустили их в небо, что-то выкрикивая и грозя ему кулаками.

                          -   Судя по их лицам, они не очень почтительны к небесам. – Заметил Фэй.

                          -   Они грозят  горным богам, и требуют у них прекратить грозу и дождь. – Объяснил Терес.

                          Дождь, в самом деле, прекратился, и вновь выглянуло  солнце.

                            -   Надо же! Эти люди ничего не боятся. -  Тихо сказала Ли-цин.
                            Несмотря на то, что эти слова были произнесены на языке хань-жэнь, Терес угадал их смысл.

                            -    Фракийцы ничего и никого не боятся! – Подтвердил он. – Мы признаем одного бога -  Залмоксиса, и почитаем Геро. Все остальные нам не указ.
                            В последующие три дня ханьцы стали свидетелями такого бурного празднества и веселья, какого они не видели за всю свою жизнь. Казалось, ревущий и хохочущий горный поток несся по ущелью, дробясь и сверкая тысячами смеющихся лиц. Вино лилось рекой и, хотя ханьцы почти не пили, они не могли не поддаться этой всеобъемлющей, завораживающей силе  фракийского торжества. 
                             Каждый пил столько, сколько хотел. Несколько необозримо длинных деревянных столов вместили на себе огромное количество разнообразной еды и вина. Гуляк, не осиливших свою долю этого винного моря, упавших, раскинувши руки, относили в сторонку, и заботливо прикрывали овчиной, чтобы не простудились. Женщины тоже почти не пили, но это не мешало им предаваться пляскам и всеобщему, безудержному веселью.

                           Во главе самого большого стола сидел сам властитель Фракии вместе со своей супругой и свитой. По правую руку от него расположился Терес вместе со своими братьями и и друзьями-ханьцами.

                           Такое, более чем демократическое общение со своим царем для Ли было незнакомо, и он с интересом наблюдал,  как Дриант запросто пьет вино вместе со своими приближенными, раскатисто хохочет и веселится.
                           В самый разгар праздника к Фэю подошел   здоровенный, чернобородый мужчина с винным кувшином в руке, и хлопнул ханьца рукой по плечу так, что тот чуть не упал с длинной деревянной скамьи, на которой сидели он и его друзья вперемешку с фракийцами.
                            -  Почему не пьешь? – Спросил он громовым голосом.

                            Фэй очень смешно изобразил готового упасть пьянчужку, давая понять, что пить более не может.

                            На чернобородого богатыря это, впрочем, не произвело никакого впечатления. Он протянул Фэю кувшин и приказал:

                           -   Пей!

                           Фэй беспомощно развел руками, поник головой, как бы сдаваясь на милость победителя, но пить не стал.
                           -   Выпей, не позорь себя и друзей. – Настаивал фракиец.

                           Офицер пустился на хитрость.
                           -   Я выпью три таких кувшина, если ты сумеешь сбить меня с ног. – Предложил он. – А, если не сумеешь, допьешь этот кувшин сам, за мое здоровье.

                           Сосед Фэя по столу, немного знавший латынь, перевел предложение ханьца.

                           -   Я выпью пять таких кувшинов, если ты устоишь на ногах в течение времени  пробежки от одного конца стола до другого. – Заявил фракиец.
                           -   Идет! – Согласился Фэй.

                           -   Круг! Круг! – Закричали сразу несколько человек, вникнувших в суть спора.

                           Возле стола образовался круг, в центре которого стояли Фэй и чернобородый гигант. По знаку одного из пирующих фракиец пошел на Фэя, широко растопырив руки. Фэй легко нырнул  под его правую руку, и оказался сбоку от противника.

                           Несколько минут чернобородый яростно размахивал руками, стараясь сбить с ног юркого, как ящерица, ханьца. Фэй мягкими, быстрыми движениями отводил в сторону его руки, и не давал ни малейшей возможности ухватить себя за пояс. Наконец, фракиец потерял терпение и яростно прыгнул вперед, надеясь всей тяжестью своего тела сбить противника с ног. К его изумлению Фэя на месте не оказалось и, потеряв равновесие, он тяжело рухнул на землю.

                           Окружившие их люди восторженно приветствовали победителя. Громче всех аплодировал сам царь Дриант.
                           Фэй подошел к чернобородому, протянул ему руку и помог подняться.

                           Фракиец встал на ноги, и от избытка чувств заключил ханьца в свои медвежьи объятия. 
                           -   Если ты и на мечах такой же, то тебе цены нет. – Заявил он и громогласно потребовал: - Вина! Пять кувшинов!
                          Из всех поданных ему кувшинов, богатырь осилил полтора. Взгляд его осоловел, затуманился, а ноги начали подкашиваться. Фэй, бережно поддерживая его под руку, препроводил фракийца в один из шатров, где на соломе уже спало богатырским сном несколько перепивших гуляк. 
                           Вернувшись на свое место, он более не получал предложений выпить.  

                           Зато уйти от участия в огневой пляске ханьцам не удалось, и они, ухватив за руки своих соседей и, стараясь во всем подражать их движениям, понеслись в бешеном вихре вокруг стола.
                            Наплясавшись вдоволь, позвали певца.

                            Седой с перевязанными красной лентой волосами старик тронул струны своего инструмента, и сильным, красивым голосом запел.
                           Терес, наклонился к Ли, и негромко переводил содержание древней баллады.
                             «В далекие, очень далекие от нас времена родились в одном селении четыре брата-близнеца.   И когда они подросли, то влюбились все четверо в одну и т уже юную девочку Бонку. Она была красива, как цветок в весенних горах,  кротка, как лань, уважительна к старшим, и дружелюбна со сверстниками.

                        Из четырех, влюбленных в нее красавцев-братьев, она не могла выделить никого. Каждый из них смотрел на нее преданным взглядом,  и каждый произносил горячие, как летнее солнце, слова любви.
                       Когда же, наконец, в одну из весен пришло время выбора, Бонка, будучи не в силах его совершить, решилась покинуть селение. Ей надо было разобраться и в себе и в своих чувствах.
                        Наутро братья безуспешно искали пропавшую без следа девушку».

                      В этом месте баллады Ли не удержался и глянул на Ли-цин, которая, широко раскрыв глаза слушала грустную, берущую за душу мелодию. 

                      «Долго пытались братья найти Бонку. Но, им это так и не удалось.

Дни летели один за другим.  Лето сменило весну, за ней последовала пора увядания, а за ними пришла и зима, которая укутала горы и деревья белым, пушистым снегом.

                       Тоскливо стало на душе у братьев. Но, делать нечего. Надо было жить дальше.

                      По-разному сложились судьбы каждого из них. Один из братьев уехал в далекие страны, где верой и правдой служил одному из   южных владык. Заработал там много золота и серебра, вернулся, построил себе большой дом, женился, завел детей.

                    Другой брат стал разбойником, собрал две сотни головорезов, и все вместе они грабили купцов и немногочисленных путников на горных дорогах. Упоенный грабежами и звоном мечей он и вовсе забыл про Бонку. Со временем так и сгинул в одной из схваток на дороге.

                     Третий брат пошел дорогой хитрости и обмана. Заключал с купцами мнимые договоры, брал у них деньги, якобы на покупку товара и бесследно исчезал. Со временем сердце его очерствело, и он уже не мог жить, как все обычные люди. Привычка ловчить и  мошенничать отравила его душу, в которой уже не осталось места для давней и чистой любви. Даже собственного брата он сумел обмануть, и обманным путем отобрать у него часть заработанных им денег.
                     И только четвертый брат ни на мгновение не забывал о Бонке, и продолжал любить и искать ее. Он нанимался проводником к купцам из дальних стран, перегонял стада из одного селения в другое, исходил всю страну в надежде найти свою любовь.      

                      А Бонка тем временем пережила много опасностей и приключений, повидала немало разных людей. Видела добро и зло, не раз глядела в глаза смерти. Странствия показали ей, что на свете нет ничего выше и сильнее любящего, преданного сердца.
                     Она поспешила на родину. Первым, кого она увидела, войдя в родное село, был тот из братьев, который женился, построил дом и завел детей. Он порадовался Бонке, но разговаривал с ней спокойно, как человек, который уже выбрал свою судьбу и доволен ею. От него она узнала, что один из братьев стал разбойником и погиб. «А к моему брату, что живет на соседней улице, ты лучше и не ходи!» - Сказал он ей. – «Он и со мной-то знаться не хочет. А ты ему и подавно не нужна. Совсем совесть потерял человек!»

                    Так оно и получилось. Увидав как-то Бонку на улице, этот брат равнодушно кивнул ей головой и даже не спросил, где она провела все эти годы.

                    Прошло время, и в село вернулся четвертый брат. Прослышав о том, что Бонка уже несколько месяцев, как живет в родительском доме, он бросился к ней.

                    Они стояли, и сияющими глазами смотрели друг на друга. Тут-то Бонка и поняла, что такое настоящая, преданная любовь. Они поженились и жили вместе долго и счастливо»*.

                      Слушатели молчали, и каждый из них в своей душе переживал, и сравнивал свою жизнь с пропетой сказкой.

                   Уже давно звучала другая песнь, а Ли все еще удивлялся тому, что здесь, на краю земли, прозвучала история о потерянной девушке, так похожая на его собственную.
                    По завершении празднеств фракийцы все более уходили в себя. Выражение их глаз становилось мечтательным и отрешенным, а взор все чаще убегал к зеленым холмам и заснеженным вершинам. Казалось, они устали от тяжелой, сырой земли и вот-вот поднимутся в воздух, понесутся туда, где нет мирской суеты, и  одни лишь орлы бесшумно разрезают воздух своими огромными, сильными крыльями.

                    -   Удивительный народ! – Сказал Фэй. – Они ведут себя, как дети, и в то же время, в глазах у многих из них плещутся озера мудрости.
                                                     ПОСЛАННИК
                        Несколько раз Фэй съездил с Тересом и его братьями на охоту. 
   Один раз они добыли дикого кабана, а в другой - несколько косуль.

   *Эта красивая, древняя легенда послужила основой для знаменитой пьесы болгарского драматурга Панчо Панчева «Четыре брата-близнеца».
Ли оставался в городе, предпочитая общение с Ли-цин. Он не стал скрывать свою тайну от Тереса, и рассказал ему всю историю их невероятных приключений. Терес был впечатлен.

                        -   Послушай! – Сказал он Ли. – Давай сыграем вашу свадьбу прямо здесь, во Фракии. Мы устроим праздник, память о котором останется в веках!

                        И увлеченный своей идеей он принялся развивать ее и обосновывать.

                        -   Нет, Терес. – Ответил ему Ли. – Не обижайся, но это невозможно. Ты и сам знаешь, как важно родительское благословение. Кроме того, я на государственной службе, и выполняю приказ Сына Неба. Не к лицу мне сейчас устраивать свои личные дела.

                         -   Жаль! – Искренне ответил Терес. -  Такой свадьбы, как здесь, не будет ни у кого в вашей стране.

                        -   Я не сомневаюсь! – Заверил его Ли. – Но, долг превыше всего.

                        В последнее время Ли часто думал об отце. После удивительного прорыва через пространство и время, случившееся с ним на вершине Большой Пирамиды, Ли ни разу не представилась возможность сосредоточиться и использовать знания, полученные им от Амен-эм-хэ.
                         «Для развития искусства Полета Мысли необязательно каждый раз пользоваться Большой Пирамидой. Научись работать с Цилиндрами Фараона». - Говорил ему Амен-эм-хэ. – «Они тоже усиливают мысль, собирают ее и  способствуют ее полету в нужном направлении».
                         «Где ж тут работать с Цилиндрами…» - Подумал Ли. – «Поход утомляет настолько, что вечером думаешь только о том, как бы уснуть поскорее».
                         Впрочем, однажды он все же поднялся на зеленый холм и, обратив лицо к приятно греющему солнцу, закрыл глаза и взял в руки подарок Амен-эм-хэ..
                         Легкий ветерок как будто омыл его тело изнутри свежим, проясняющим сознание холодком. Ли явственно увидел Императорские сады, дом отца, старого слугу Юна, заботливого и всегда готового к услуге.

                         Ли сосредоточился и попробовал  окликнуть Юна. Но, образ старика тут же начал таять и сменяться призрачной пеленой тумана. Совместить работу воображения с искусством Полета мысли Ли пока не удалось.  «Ничего! Все впереди». – Решил он, аккуратно заворачивая Цилиндры в мягкую ткань.
                        Впрочем, совместные с Фэем занятия в Долине Пирамид не прошли для них даром. Друзья с детства, они и раньше понимали друг друга с полуслова. Сейчас же, обменявшись коротким взглядом, каждый из них почти сразу чувствовал, о чем думает его друг.
                           В один из дней Ли был приглашен для беседы к царю Фракии.

                           Дриант встретил ханьца очень приветливо, усадил его напротив себя, и долго рассматривал так, как если бы видел его впервые.
                           -   Удивительное дело, сын мой! – Сказал он наконец, - Я никогда не видел таких людей, как вы.

                           -   Это потому, что и мы здесь впервые. –Улыбнулся Ли.

                           -   Расскажи мне о своей стране, о людях, обычаях. – Попросил Дриант.

                           Ли говорил долго, описывал Чаньань, рассказывал о Сыне Неба, о своем отце, об историке Сыме Цяне, о великом мудреце Кун-цзы.

                           -   Удивительно! – Еще раз повторил царь и, под конец рассказа, попросил ханьца что-нибудь спеть.

                            Ли напел ему одну из незатейливых деревенских мелодий.

                            -  Хорошо! – Удовлетворенно заключил Дриант, и неожиданно спросил:
                            -   Что говорят в Риме о нас, фракийцах? Собираются ли они воевать с нами?

                            -    Я мало разговаривал с людьми, принимающими решения. Но, судя по отдельным разговорам, такие мысли у них есть.

                            -   Да. То же самое говорит и Терес, который хоть и провел год рабом на галерах, но следил за происходящим вокруг него очень внимательно.  Мы уже давно на примете у римлян. Их привлекают наши плодородные долины и горы с их пастбищами и виноградниками, рудники с залежами железа, серебра и золота. Впрочем, я не знаю народа, которого бы не хотели покорить римляне. Вы тоже такие?
                            -   Возвышай мир, принижай войну! – Говорят у меня на родине. – Ответил Ли. – Люди все разные.  Воинственные головы встречаются и у нас. Но мы стараемся жить в мире с соседями, а если на нас идут войной, мы даем отпор.

                            -   Вот и мы, фракийцы, такие же. Не боишься, что римляне придут к вам?

                            -   С товарами пусть приходят. С оружием мы их не пустим. 

                            -    О нас они тоже сломают свои зубы. Скажи мне, что тебе нужно для продолжения пути?

                            -   Благодарю тебя, владыка! У нас все есть.
                            -   Достойный ответ. Говорит о твоей скромности.   Я обещал  вам лошадей и оружие. С собой вы возьмете еще и золото. В пути оно вам пригодится. Не возражай! – Прикрикнул Дриант, видя, что Ли хочет что-то сказать. – Я сказал, что принимаю вас, как своих сыновей, так изволь меня слушаться!
                             Ли покорно склонил голову.

                             -   В землях, которыми вам предстоит идти, есть преданные мне люди. Я скажу тебе, с кем следует встретиться, если у тебя возникнут трудности. Жизнь впереди большая. И, кто знает, как сложатся наши судьбы. – Заключил Дриант. – Кто ведает дороги, которыми поведет нас судьба… .Когда, на пути в Македонию, бесследно исчез мой сын, я и его мать смирились с неизбежностью, хотя и не теряли надежды. Но боги послали ему на выручку вас. Передайте моему брату, Сыну Неба, что Фракия с радостью встретит гостей из вашей страны*.  Скажите ему, что у него достойные подданные, и мы с супругой будем вечно молить за них Небо. Через несколько дней один из моих воинов получит право говорить с богами, и в числе других обращений к Замолксису, я буду просить его о помощи на вашем пути.
                      Они говорили еще некоторое время, и Ли не мог не проникнуться уважением и благодарностью к этому сильному, мужественному человеку.
                      «Царь Дриант прав: пути человеческие определяет Небо. И мы не всегда понимаем значение событий, которые с нами происходят.» - Думал Ли, возвращаясь домой. – «Нападение пиратов на корабль надо было рассматривать, как большое несчастье. Но, именно благодаря этой роковой встрече мы освободили Тереса, а его отец обласкал нас и помогает в дальнейшем пути».                         
                Фракийский город, тем временем, жил своей обычной жизнью.
                   -   Гляди-ка! – Сказал Фэй своему товарищу, наблюдая за фракийцами. -  Люди везде одинаковы. Рождаются, женятся, умирают, стремятся чего-то добиться в жизни. А в наших хозяевах есть что-то необычное. Заметил?

                   -   Согласен. – Ответил Ли. – Такое впечатление, что на землю их привели цели, нам не совсем понятные. Да, и они сами, по-моему, не всегда знают, куда стремятся.
                   -   Да! Загадочный народ.

              В городе, между тем, назревало какое-то событие. Жители явно к нему готовились. Из окрестных гор стекались люди, привозили с собой семьи и пропитание. Среди них было много воинов.

                   -   Очередной праздник. – Предположил Фэй. – Или на них кто-то готовится напасть.

                   -   Нет. – Ответил Терес на вопрос Главного Посла. – Никто на нас не покушается. Просто мы тоже готовим посольство, вроде вашего. Только не в дальние страны. А повыше – к самому Замолксису.
                   -   Это, каким же образом?

                        -   Я думаю, тебе надо самому все увидеть. И вот что: я давно хотел тебя спросить, как вы разговариваете со своими богами, когда просите их о чем-либо?
                        -   Каждый по-своему. Некоторые читают молитвы про себя или вслух. Другие уходят в горы, или к воде, и там слушают голос Неба.

                        -   Понятно. Мы делаем то же самое. Но, для верности, один раз в 
*К сожалению, история не оставила нам сведений о появлении первых китайцев на территории современной Болгарии.

 четыре года  отправляем к всемогущему богу нашего гонца. Как правило, это молодой, сильный воин. Ему дают много поручений и напутствий. Стать 

   таким гонцом очень почетно, и род этого воина пользуется особым уважением.

                         -   Он уходит в горы, или становится отшельником?

                         -   Завтра ты сам все увидишь. – Повторил Терес. – Если хочешь, ты тоже можешь передать свою просьбу нашему богу. Уверен, что он воспримет ее благосклонно. Ведь ты спас от рабства сына фракийского царя!

                           Ранним утром следующего дня большая процессия во главе с царской четой и ее свитой, теряясь в утреннем тумане, отправилась за город на вершину одного из окрестных холмов. 
                         Играли, казалось, все возможные музыкальные инструменты от барабана, обтянутого воловьей кожей до свирели и странного вида погремушек. Несмотря на разнообразие звуков, глухо отдающихся в соседних горах, общий строй этой странной, первобытной музыки был торжественным и отрешенным. 
                          -   Как будто, горы сами разговаривают между собой… - Тихо сказала Ли-цин Юаню.

                          Посреди процессии шли старейшины, седобородые, с нависшими над глазами мохнатыми бровями. Они вели юношу в белой одежде и мягких сапожках. Их сопровождали несколько десятков воинов при полном вооружении.
                          Юноша был очень красив. Темные, волнистые волосы,  оттеняли загорелое лицо с большими удивленными глазами.   
                           «Гонец». – Догадался Ли. – «Совсем молодой, чистая душа…Он-то и будет передавать верховному божеству все просьбы фракийцев».                                              

                       Путь на вершину холма занял довольно много времени. Солнце стояло уже высоко, и разогнало последние остатки утреннего тумана, когда старейшины подвели гонца к огромному плоскому камню, образовавшему с этой стороны некоторое подобие небольшого обрыва. Потом они отступили, и юноша остался один.
                        Музыка смолкла и воцарилась всеобщая тишина.

                        Царь Дриант, грузно ступая, подошел к юноше-гонцу. Глядя ему в глаза, он что-то негромко произнес. Юноша улыбнулся, и согласно кивнул головой.

                        Дриант говорил долго, затем поднял вверх обе руки с ладонями, обращенными к гонцу, и, постояв так несколько мгновений, повернулся к огромной толпе людей, расположившихся внизу, под обрывом.

                         -   Просите! – Громко крикнул он. 

                       Толпа качнулась вперед, и ханьцы стали свидетелями одного из самых незабываемых зрелищ в своей жизни.

                        Казалось, сама земля закричала, заговорила десятками тысяч голосов.  Мужчины и женщины протягивали к гонцу руки и просили, молили его замолвить за них слово перед всемогущим Замолксисом – богом всех фракийских народов.
                        -   Замолксис, верни мне сына! Он пропал две луны назад, и о нем нет никаких известий! Мне не выжить одному, без него! -  Исступленно кричал высокий, худой старик, протягивая руки к вершине холма.

                         -   Дай здоровья и детей моей дочери! – Просила женщина с заплаканными глазами. – Я так хочу взять на руки своего внука!

                          -   …пропала моя корова, и я не могу ее найти! Помоги мне…

                          -   …он украл все мои деньги, и я не знаю, что делать! Помоги!

                          -   …останови его, всемогущий! Отведи от беды и неразумия!

                          -   …пощади! 

                          -   …вразуми …!

                          Плач, крики и слезы слились воедино, выплескивая в этом невообразимом вое все человеческие горести. Некоторые из просящих людей падали на землю, и царапали ее скрюченными пальцами. Другие катались, закатив глаза, и вырывая руками пучки сырой травы.
                           Несколько человек застыли неподвижно, сцепив руки и обратив лицо к небу.

                           Крики стихли так же быстро, как и начались.

                           По знаку царя юноша поднялся к самой вершине камня, лег на спину, вытянул руки вдоль тела и закрыл глаза.

                           Четверо жрецов в белых одеждах склонились над юношей, подняли его на руки и подошли к самому краю обрыва.

                           Ли только сейчас увидел у подножия обрыва три копья, врытых в землю остриями вверх.

                           Застыв на мгновение у края, жрецы сбросили гонца вниз, на острия копей…

                            Ли-цин быстро зажала рот рукой, чтобы не вскрикнуть.

                            Три острых жала насквозь пронзили тело несчастного. Белую ткань его одежды мгновенно залили потоки алой крови. Не издав ни единого звука, юноша слабо дернулся, и застыл навеки.

                             Маленькое облачко легкой тенью закрыло ненадолго место жертвоприношения, и улетело в синеву неба, унося с собой последний вздох фракийского гонца.                               

                             -   Он ушел. – Повернувшись к Дрианту, сказал старший из жрецов.
                             -   Радуйтесь, люди! – Мощным голосом крикнул повелитель Фракии. – Наш посланник идет к Замолксису. Все ваши пожелания будут сложены к его благословенным ногам!
                             Людская толпа отозвалась одобрительным криком. Взревели трубы, ударили барабаны, и процессия отправилась обратно в город.

                              -   Какая дикость! – С негодованием сказала Ли-цин. – Этот юноша был так молод.

                              -    Не будем судить веру, в которой мы мало что понимаем. – Ответил Ли. – Этот мальчик не был жертвой. Ты видела его лицо? Оно было спокойным.  Гонец явно гордился своей участью. 
                               -   Все равно, варварство! – Поддержал Ли-цин Фэй. 
                               -   Ты забыл, как упокоили Цинь-ши-хуанди? – Спросил Ли. – Убили сотни его жен, наложниц, слуг, а вслед за ними отправили на Небо тысячи строителей гробницы.

                               -   Но, сейчас-то мы этого не делаем. – Возразил Фэй, перед глазами которого явственно всплыли картины их давнего путешествия в гробницу великого Императора. – Да и в те времена уже не приносили такие жертвы. И, насколько я помню, человеческие жертвоприношения Цинь-ши-хуанди были совершены не в силу обычаев, а по приказу человека, занявшего его трон.
                             -   Это так. Но я говорю о другом. «Чтобы пересечь этот суетный мир, надо знать дорогу» - Так говорили наши предки.  А дорога у каждого своя.
                     Страшная сцена ухода «небесного посольства» завершилась всеобщим празднеством. 

                     Наступило время расставания. Царская семья щедро одарила ханьцев.  Дриант предусмотрел все: подарил путешественникам прекрасных коней, теплую одежду, оружие, и основательный мешок с золотом, отказаться от которого Ли не посмел.

                      В дар от супруги Дриана Ли-цин получила расшитый наряд фракийской девушки с серебряным поясом. 

                             -   Знаешь, что… оставь-ка ты мне щенков от вашей собаки. -  Попросил Терес. – У нас такой породы нет. Да, и память о вас останется.

                      Ли согласился, но и Рваное Ушко обижать не стал: оставил ей одного из пяти щенков. 
                       В честь покидающих страну путешественников устроили еще один праздник.

                        Прощание было долгим и трогательным.

                         -   Идите, дети мои! – Сказал Дриант. - И пусть дорога лебяжьим пухом упадет под копыта ваших коней.

                        До границы Фракии ханьцев проводили Терес и его братья. Но вот и  их силуэты растаяли за поворотом дороги.

                        Впереди их ждал долгий путь в Селевкию, к оставленному там отряду, Жуну и Дракончику Лунь-эру.     

                         -   Как хочется быстрее увидеть ворота Чаньани. – Вздохнула Ли-цин.
                         -   Нам всем придется набраться терпения. – Ответил Ли.




      ТАЙНЫ   ПОНТА   ЭВКСИНСКОГО*
                         В 658 году до н.э. на европейской стороне Босфора была основана мегарская** колония, положившая начало блестящей истории города, известного под именами Византий, Константинополь, Царьград и носящего в настоящее время название Стамбул.
                         Географическое положение Византия позволяло ему контролировать узкий пролив, соединяющий Понт Эвксинский и Пропонтиды***.  Византий собирал пошлины с судов, проходящих Босфор, и вел обширную торговлю с европейскими и азиатскими странами. В 330 году н.э. Константин Великий перенесет сюда столицу Римской империи.  «Новый Рим», повторяя рельеф своего великого родителя, так же должен был стоять на семи холмах, что и постарались выполнить строители города, используя его природные возвышенности.

                         К вечеру одного из дней наши путешественники увидели акрополь и знаменитую бухту «Золотого Рога», названную так благодаря своей необычной форме.

                        Наутро им удалось договориться о переправе на другой берег, а еще позднее они предстали перед масляными глазами чиновника, ответственного за взимание пошлин.
                        -   Что везете? – Поинтересовался таможенник.

                        -   Книги, рукописи, послания нашему Императору, деньги. – Ответил Ли.
                        -   Золото?

                        -    Да.  В пути нам необходимо и золото.

                        -   По закону нашего города вы должны отдать в его казну четырнадцатую часть драгоценного металла.

                        Ли без возражений отсчитал положенную сумму и, повинуясь молчаливому знаку Фэя, добавил к ней два золотых для таможенника.

                         Книги и рукописи чиновника не заинтересовали, и путь через Босфор был открыт.

                         Уже на корабле Ли разговорился с купцом Лептином из Фазиса. 

                         Узнав, куда идут ханьцы, купец удивился.

                         -   Почему вы выбрали такой странный путь, и не пошли морем?

                         Ли рассказал о военных противоречиях Рима и Селевкии, и сослался на опасность столкновений с пиратами.
*ПонтЭвксинский – греческое название Черного моря.

**Мегариды – область в средней Греции.
***Пропонтиды – древнее название Мраморного моря.



 -   Вы думаете, что идти сушей безопаснее? Вам предстоит пройти Вифинию, Галатию и Каппадокию*. Да еще захватить часть Киликии.

Вифинцы – фракийское племя, и не прочь завладеть чужим добром. Киликийцы тоже не подарок. Но, с этими еще можно договориться. А вот галаты, потомки кельтских народов, просто наводят ужас на своих соседей. Пергамский царь Аттала I** был вынужден пойти с войной и ограничить их той местностью, где они сейчас и живут. Им совершенно все равно, купцы вы или посольство. Вы не пройдете живыми по их территории.
                              -   Что же вы нам посоветуете? – Спросил Ли.

                              -   Идите берегом на Фасис*** через Триполис и Трапезунт. Оттуда через Колхиду, Иберию и Армению – к парфянам. Это большой торговый путь, и опасности здесь, практически, не существует. Местные власти заинтересованы в развитии торговли и пекутся о безопасности путников. Я сам не раз ходил  этой дорогой, и сейчас собираюсь пройти ею. Могу заверить вас в истинности того, что сказал.
                              -   Но это огромный крюк! – Воскликнул Ли.

                              Лептин пожал плечами.

                              -   Путь, который я вам предложил, вы пройдете быстрее, нежели тот, которым собрались следовать. 
                              -    Спасибо! Я посоветуюсь со своими спутниками. – Ответил несколько озадаченный Ли.
                              -   Что скажете? – Спросил он Фэя и Юаня, рассказав им о предложении купца.

                              -    Он прав. – Сказал Фэй. – Будет обидно, если после стольких испытаний мы подарим свои жизни каким-то дикарям! Если бы мы еще путешествовали всем отрядом – куда ни шло, а сейчас нас двенадцать человек, среди которых мальчик и одна девушка.
                              Юань его поддержал.

                              -   Хорошо! Идем на Фасис. – Решил Ли.

                            Купеческий караван шел вдоль берега моря. Солнце, свежий ветер и ослепительная синева воды создавали в душах людей приподнятое настроение.

                            -   Какой необычный цвет! – Заметил Фэй.

                            -    Это море полно тайн. – Отозвался Лептин. – Его просторы овеяны легендами, а когда оно сердится, вода становится черной, 
*Малоазийские области.
**235 год до н.э.

***Территория современного Поти.

   идет буграми и шипит, как злющий, камышовый кот. Немало кораблей и моряков обрели последнее пристанище в его пучине. О них сложено много историй.

                               -   Расскажите. – Попросила Ли-цин.

                           -   Пожалуй! – Согласился купец и, глядя на море, начал свой рассказ.

                           -   У царя Афаманта, сына бога ветра Эола, было двое детей – сын Фрикс и дочь Гелла. Увы, Афамант оставил их мать, богиню облаков Нефелу, и женился на другой женщине, богине Ино. Та, как водится, невзлюбила детей мужа от первого брака, и решила потихоньку извести их.

Пользуясь своими чарами, с помощью верных людей ей удалось иссушить семена, заготовленные в царстве для посева. В положенный срок семена не взошли, и в царстве наступили черные времена. Подкупленные Ино люди донесли царю ложный ответ Дельфийского оракула, к которому он обратился за помощью: принеси в жертву богам  твоего сына Фрикса, и благоденствие вернется в пределы твоего государства.
                            Афамант так и поступил. И жертвоприношение свершилось бы, если бы в помощь своим детям их мать, богиня Нефела, не прислала золоторунного овна, дар бога Гермеса. Никто не знал, что овен с золотым руном обладал чудесным даром полета, и потому его беспрепятственно пропустили к Фриксу и Геле. Дети сели на его спину, овен поднялся в воздух и понес их далеко на север. Они летели в Борей, откуда, по преданию, был родом и сам Гермес.
                            Увы, когда овен летел над морем, Гелла не удержалась на его спине и упала в море. Фриксу не удалось спасти свою сестру, и она погибла. С тех пор место, где погибла Гелла, стали называть Геллеспонт, то есть «море Геллы»*.
                           А Фриксу удалось долететь до Фасиса, где он и остался навсегда.

                           Волшебного овна принесли в жертву богу Зевсу, а золотое руно повесили в священной роще, где его день и ночь сторожило страшное, огнедышащее чудовище.

                           -   И это руно сохранилось до наших дней? – Спросила Ли-цин, ни на мгновение, не усомнившись в истинности рассказа греческого купца.

                          -   О! Это уже отдельная история. – Ответил Лептин. – Все греки знали историю Фрикса и Геллы, и мечтали завладеть золотым руном. Было несколько попыток похитить его из священной рощи в Фасисе, но все они закончились гибелью смельчаков. Так бы и осталось руно в Колхиде, если бы не Ясон, храбрейший из воинов, человек царской крови, воспитанник кентавра Хирона. Я уж и не помню всех тонкостей этой истории, но в один прекрасный день Ясон решил собрать самых славных героев Греции, и отправиться вместе с ними за золотым руном. Кого только 
*Дарданеллы

не было среди его спутников! И могучий Тесей, и братья-близнецы, полубоги Кастор и Полидевк, крылатые герои Калаид и Зет. Среди них был и знаменитый фракийский певец Орфей, прославивший Грецию своими чудными мелодиями. Вместе с Ясоном в плавание собрался и знаменитый богатырь Геракл. Всего у Ясона было около пятидесяти спутников – по числу весел корабля, на котором они отправились в Колхиду. Сама Гера покровительствовала Ясону.

                             Свой корабль, быстрокрылый и легкий  они назвали «Арго». С той поры путешественников за золотым руном стали называть «аргонавтами».
                              Настал день, когда «Арго» покинул родной порт, и увлекаемый     ветрами   и    сильными    руками   вёсельников,   отправился  в 

Колхиду. Над морем разносились сладкозвучные песни Орфея, и мерный скрип уключин.
                           Немало приключений пережил Ясон и его спутники. Они побывали на острове Лемнос, у потомков Посейдона, в Вифинии, пока, наконец, не вошли в устье Фасиса. 
                         Колхидой тогда правил царь Эет. С изумлением встретил он странных гостей, да еще и объявивших ему, что хотят увезти отсюда золотое руно. А, как бы вы поступили, если бы к вам заявились пятьдесят чужеземцев, и потребовали отдать священные для вас вещи? Вот и Эет пришел в ярость! Виду, правда, не подал, а пустился на хитрость. Отдам я вам, говорит, золотое руно, если вы выполните три моих условия: железным плугом вспашете поле, посвященное Аресу, засеете его зубами огнедышащего чудовища, а когда вырастут из этих зубов свирепые, до зубов вооруженные воины, сразитесь с ними и убейте их, и тогда вы получите золотое руно. Вот и решайте: что было делать Ясону и его спутникам. Правда, с ним рядом находились все герои Эллады, но и им такая задача могла быть не по плечу. И здесь, как это нередко бывает в жизни, Ясону помогла женщина. И кто, вы думаете, это был? Дочь самого Эета! Ее звали Медея, и она влюбилась в Ясона с первого взгляда. Такое случается, и вы сами это знаете. Так вот, Медея, скажу я вам, была волшебница не из последних, как впрочем, и любая влюбленная женщина. Ей удалось сделать невозможное: с помощью своих чар превратить Ясона в непобедимого воина. Разумеется, после колдовства Медеи все условия колхидского царя были выполнены. Конечно, и у нее на душе было неладно. С одной стороны – отец, с другой – любимый человек. Ей не позавидуешь!
                          Эет тоже попал в неприятное положение. Все его требования выполнены, а руно отдавать не хочется. Ну, и догадывался он, конечно, о кознях дочери. Родительское сердце все чувствует. 

                          Царь колхов пообещал отдать руно на утро следующего дня, а сам принялся думать над тем, как погубить аргонавтов.

                          Тут-то Ясон и понял: пора расставаться с Колхидой. Ночью Ясон с Медеей проникли в священную рощу, навеяли сон на огнедышащего стража, похитили руно, сели вместе со спутниками на «Арго», обрубили канаты, и ушли в непроглядную темноту моря.
                           Наутро Эет, узнав о пропаже руна, пришел в ярость, послал вдогонку «Арго» свои корабли, но они вернулись ни с чем. Так колхи навсегда потеряли свое золотое руно*.

                          -   А что случилось с Ясоном и Медеей? Они были счастливы? – Спросила Ли-цин.

                          -   Увы, нет. Золотое руно не принесло им счастья. Медея родила  Ясону  нескольких  сыновей,  еще  не  раз  помогала ему  во  всех  его 
делах, а он, видите ли,  через несколько лет после этих событий решил жениться на другой женщине!    
                      Ревность и месть Медеи Ясону были ужасными. Она убила своих детей – сыновей Ясона, погубила соперницу, и унеслась в небесной колеснице бога Гелиоса. Ясон же, сломленный и неприкаянный долго бродил по городам и селам, и однажды набрел на то место, где догнивал его корабль «Арго». Лег Ясон в тени судна, стал вспоминать прошлое и уснул. Ночью обрушилась корма «Арго», и навсегда погребла под собой Ясона.
                      Ли-цин выглядела явно расстроенной. Такого конца романтической истории она не ожидала.

                      -   А где сейчас золотое руно? – Спросил Фэй.

                      -   Этого никто не знает. Одни говорят, что оно утонуло в море, когда аргонавты спасались бегством от преследования Эета. Другие рассказывают, что его забрали боги, и оно хранится где-то на Олимпе. Во всяком случае, его больше никто и никогда не видел.

                      -   Печальная история. – Отозвался Ли.

                      -   Да. – Подтвердил Лептин. – Ворованное еще никому и никогда не приносило добра. Я хоть и грек по крови, но поступок Ясона не одобряю.
                      Некоторое время путники ехали молча, переживая страшную историю, пока Фэй не перешел к современным темам.
                      -    А чем живет твой город? – Спросил он купца.

                      -    Торговлей и ремеслами. У нас искусные мастера – оружейники. Мы вывозим строевой лес, лен, меха, вино, фрукты, золото и рабов. Нам же привозят оливковое масло, украшения и драгоценные камни. Фасис взимает пошлины с проходящих купеческих караванов. Они тоже приносят неплохой доход.

                      -   Фасис единственный, большой город в Колхиде?

                     -   Ну, что вы! – Обиделся Лептин. – Колхида сильное, богатое государство. Далее, за Фасисом, лежит Диоскурия** - город, который, кстати, основали спутники Ясона, братья-близнецы Кастор и Полидевк. Диоскурия тоже лежит на оживленном, торговом пути. Это - город, в котором можно услышать речи на ста пятидесяти языках, не меньше. Там 
*Лептин рассказал знаменитый миф в очень упрощенной форме.
**Диоскурия – современный Сухуми.

удобная бухта для мореходов, стоит сильный гарнизон. Есть несколько храмов. Еще севернее – Питиус*, красивейший город. И место, в котором он расположен, одно из лучших. На земле немного таких мест. И воздух там здоровый. Многие наши горожане ездят туда лечиться.
                      -   Воюете часто?

                      -   Не без этого. Хотя, большой, торговый путь проходит и по землям наших соседей. А, когда есть общее дело, война ни к чему. Торговля                      
выгодна всем сторонам, и ее стараются не загубить. Мы чеканим свою монету, и она пользуется уважением в купеческих кругах.

                       Стоит сказать любознательному Читателю, что на протяжении своей истории, богатая природными ресурсами Колхида, не раз подвергалась нашествию со стороны внешних врагов. Со временем для защиты от них была построена Великая абхазская стена. Она начиналась у самого берега моря, в селении Келашир*, и тянулась по труднодоступным местам Колхиды.  Длина абхазской стены значительно меньше длины ее знаменитой китайской сестры, и сегодня ее следы можно проследить на расстоянии 160 километров. Крепостные башни располагались на расстоянии слышимости человеческого голоса. Древние источники сообщают, что в случае необходимости, благодаря Великой абхазской стене вести от Ингури до Сухуми «летели со скоростью стрелы». Опираясь на труды Плиния и Птолемея, историки предполагают, что абхазская стена начала строиться еще в 1-ом веке до нашей эры. Кто знает, не лежали ли в основе ее строительства вести о Великой китайской Стене, донесенные до Колхиды нашими путешественниками?
                       На привале Лептин попробовал разобраться в том, откуда пришли его спутники.
                       -   Нет. Чего-то я недопонимаю. – Сказал он, наконец, с сожалением. – Такие расстояния не укладываются у меня в голове. Сколько же лет вы в пути?

                       -   Не один год. – Ответил Фэй. – И столько же нам еще идти надо.

                       -   А чем вы можете торговать?

                       Узнав, что ханьцы производят шелк, Лептин был впечатлен.

                        -   Да, это же – золотой колодец! – Воскликнул он. – Если ваш товар пойдет по нашим дорогам, здесь поднимется такая суматоха. Это будет великий, шелковый путь!
                      Мы не знаем, действительно ли купец из Фасиса произнес эти слова, или их, позднее, сказал кто-то другой. Ясно одно: эти слова были 
*Питиус – древний город на территории Пицунды.

**Келашир – современный Келасури

произнесены, и на многие столетия вперед определили судьбу торговых путей в этом регионе мира.     
                       Тем временем путешественники шли по низменной, болотистой и явно нездоровой местности. Вдали вздымались очертания высоких гор.
                       Несколько дней пути и отряд вышел к большой реке, несущей свои воды в море. На другом ее берегу расположилась каменная крепость, храм и большое поселение.

                       -   Фасис*. – Сказал Лептин. -  Вот здесь я и живу.
                       За небольшую плату путники наняли несколько лодок и переправились через реку. Во время переправы щенок Рваного Ушка, прозванный Клеоном в честь хромоногого пса римского патриция Лентула, свалился за борт. Поднялась всеобщая паника. Больше всех переживал Ин, который не умел плавать. В результате спасать Клеона бросились обе собаки, и великолепный пловец Фэй. Течение реки в этом месте не было сильным, и мокрого Клеона вместе с его родителями быстро водворили в лодку.
                       -   Надо же так переживать из-за собаки! – Удивился Лептин.

                       -   Это не просто собаки. – Ответил Ли. – Они – наши друзья. А Юс так тот, вообще, прошел с нами весь путь.

                       Переправа закончилась благополучно, и ханьцы вместе с Лептином вошли в город.

                       -   Поживете у меня. – Пригласил гостеприимный купец. -  Дом большой. Места всем хватит. С недельку отдохнем, а там и в путь. Я тоже иду в Парфию. Уже в третий раз.
                       Семья Лептина оказалась большой: жена, восемь детей и престарелые родители.

                       -  Вот так и вижу их всех раз, или два в год. – Пожаловался Лептин. – Дела зовут в дорогу, да и я люблю путешествовать. 
                               Неделя пролетела незаметно. Путники отдохнули и округлились лицами. Ли и Ли-цин выбирали свободную минутку, шли к морю и сидели там, слушая шум моря и наслаждаясь своим счастьем.

                          -   Далее нам в Диоскурию. – Вечером сообщил Лептин. – Дня на два. Договоримся с градоначальником, заберем кое-какие товары и в путь.
                          Красавица Диоскурия расположилась на берегу моря у основания зеленых гор, покрытых садами и перелесками. Мощные крепостные стены и башни, сложенные из крупного булыжника и скрепленные известковым раствором внушали уважение. Город утопал  в цветах и зелени.
                          -   Сказочные места! – Сказал Фэй, осмотревшись по сторонам.
                           -   Да! – Согласился Лептин. – Мы говорим о нашей родине: 
**Ныне – река Риони.
«страна души». Народ здесь гостеприимный и всегда рад гостям. Местные жители называют Диоскурию - Акуа. Возможно это слово берет свои истоки от греческого слова «аква» - вода. Люди здесь селились с незапамятных времен. Крестьяне, и по сей день, находят в своих огородах каменные орудия. 
                           -   Надо же! Крепостные стены стоят прямо в воде. – Восхитилась Ли-цин. – Как же их строили.

                          -    Не совсем так. – Возразил их новый друг. – Крепость строили на берегу, но море постепенно отвоевывало ее у суши.* Ведь, городу уже почти полтысячи лет. Здесь чеканят свою монету, варят соль, делают посуду и черепицу, есть ткацкие и кожевенные мастерские. Много искусных мастеров по металлу. Вон там, кстати, расположена солеварня. Морскую воду отводят в специальные впадины, в которых, под действием солнца, она испаряется. Образовавшийся рассол затем выпаривают на огне в глиняных сосудах.
                          На улицах города было многолюдно, и Ли с Фэем уже не раз с удивлением оглядывались на прохожих.

                          -   Что вас так удивило? – Спросил Лептин, обратив  внимание на некоторую растерянность своих спутников.
                          -   Нам с господином Фэем довелось побывать в Египте. – Объяснил Ли. – Так вот, многие жители Диоскурии – вылитые египтяне. Смуглые, курчавые, хотя, судя по одежде, они местные жители.

                          Лептин засмеялся.

                           -   Вы совершенно правы. Эти люди – потомки египтян. И мы это хорошо знаем.

                           -   Каким образом? – Изумился Ли.

                           -   Более тысячи лет тому назад кто-то из египетских царей-завоевателей** с большим отрядом дошел до этих мест, и часть его оставил на поселении. С той поры они и живут здесь. Некоторые из них, и по сей день, сохранили часть своих обычаев, и даже язык. Местные племена относятся к потомкам египтян с уважением, и охотно вступают с ними в брак. Я никогда не был в Египте, но ваши впечатления только подтверждают
правоту древних преданий.*** 
                             -   Нет ли жрецов среди потомков фараонова войска? – Спросил Ли.

*В наше время остатки крепостных сооружений Диоскурии полностью находятся под водой.
**Рамзес Второй - Великий 
   ***Эта история дошла до нашего времени в изложении Геродота. Поразительно, но факт: и сегодня, спустя 3200 лет после путешествия фараона Рамзеса Второго, в современном абхазском языке можно различить до ста древнеегипетских слов. Так, например, название известного курорта Мюссеры, переводится с абхазского языка, как «Египет». Более подробно об этом можно прочитать в книге самого Геродота - «История». Об аналогиях в древнеегипетской и абхазской культурах см. также: В.П.Ковтун «Тайна Цилиндров Фараона».

                             -   Думаю, что есть. Но, они живут, замкнуто, а я никогда не интересовался их религией. К вашему сведению в Диоскурии собирается до 

трехсот народностей единовременно. Впрочем,… кто-то мне говорил, что в городе живет весьма образованный человек. Некоторые  люди считают его святым. Кажется, его зовут…Засхан. Да! Точно Засхан.
                             Ли С Фэем многозначительно переглянулись.

                                                     ЛЕТЯЩИЙ 
                                Читатель уже знает, что время, проведенное друзьями в Долине Пирамид, не прошло для них даром. 

                                 Чувства обоих обострились. Нередко им достаточно было бросить короткий взгляд на человека для того, чтобы понять, о чем он думает. В этом отношении Юань сильно беспокоил Ли. Он знал, что его новый спутник - друг и покровитель Ли-цин, благодаря которому она сумела уцелеть во время невероятно сложного путешествия на Запад, выходец из «Горного братства», человек широко образованный и владеющий почти фантастическим воинским искусством. Тем, не менее, Ли чувствовал, что Юань отгорожен от него глухой, непроницаемой стеной. Главный Посол был далек от мысли, что за ней может таиться нечто дурное. Но он не сомневался в том, что с Юанем связана какая-то большая тайна. Возможно, Ли с его способностями и искусством, полученным от Амен-эм-хэ, и сумел бы приподнять ее загадочный покров, если бы ему не мешало самое обычное человеческое чувство – ревность. Он тщательно скрывал ее, даже от себя самого. Каким-то шестым чувством он догадывался, что Юань знает об этом, и потому старается быть, возможно, более отдаленным от него и Ли-цин. Сама же девушка ничего не замечала, и пребывала в состоянии постоянного и  удивительного счастья.

                    Вечером, на сон грядущий, Ли обдумывал свои планы на будущее.


Главной задачей было привести их маленький отряд в Селевкию, где они воссоединятся с другими членами посольства. Прошло уже более года с той поры, как они расстались.

                    «Ну, ничего!» - Думал Главный Посол. – «С ними купцы и средства у них есть. Отряд хорошо вооружен; с этой стороны ему ничего не угрожает».
                  На обратном пути, в Хорезме им надо будет забрать  заболевшего на пути в Рим Главного Посла, чьи обязанности он сейчас выполняет. Ли не сомневался, что великий целитель Кул-ага поднял его на ноги. А далее следует набраться терпения и преодолеть оставшееся расстояние до Хань.

                  Как там отец? Не болен ли Император? Что с его учителем, историком Сымой –цянем? Жив ли еще старик Ведич?

                  Ответа на эти вопросы у Ли не было.

                  «После того, как состоится наша свадьба с Ли-цин, надо будет женить Фэя. У него, кажется, совсем плохо на душе. Кто ж мог подумать, что эта золотоволосая римлянка так полонит его сердце!
                  Юань… с ним сложно. Скорее всего, он вернется в свой монастырь. Его надо будет по-царски наградить, и помочь монастырю». 
                   Ли долго крутился с боку на бок прежде, чем ему удалось уснуть.



Лептин предполагал провести в Диоскурии два-три дня, но судьба распорядилась иначе и ввергла путешественников в водоворот совершенно неожиданных событий.

                         Все началось рано, на рассвете следующего дня, когда к Ли, спавшему на улице, под навесом у большого эвкалипта,  подошел неизвестный ему человек, и тихим голосом, на ломаной латыни, попросил его следовать за ним.

                         -   Для чего? – Удивленно спросил ханец, поеживаясь от сырого, прохладного воздуха.

                         -   Вы все поймете, когда мы придем на место. Возьмите с собой вашего друга. Вы знаете, кого.

                         Ли, которого еще не покинули объятия сна, недоверчиво оглядел незнакомца. Круглое лицо, курчавые, темные волосы…Странно! Почему не залаял Юс и его семейство, которое спало неподалеку от него? Они тоже проснулись, но смотрят на колха вполне дружелюбно.
                         Ли внезапно озарило.

                         -   Вас послал господин Засхан. – Спросил он колха.

                          Незнакомец утвердительно кивнул головой.

                         -  Хорошо. Пойдемте.

                          Ли разбудил Фэя, и предупредил Юаня о том, что они отлучатся. Потом подошел к спящей Ли-цин, и поплотнее укрыл ее одеялом. Девушка не проснулась, но во сне улыбнулась так, что Ли, в который раз, почувствовал себя самым счастливым человеком на земле.

                           Когда они с Фэем, в сопровождении колха, шли по улицам Диоскурии, было уже совсем светло.

                           Господин Засхан жил довольно далеко от того места, где остановились ханьцы. Большой, деревянный дом на каменном фундаменте стоял на склоне горы, в самом конце узкой улицы. К нему примыкали несколько хозяйственных построек и ухоженный сад, оживленно звенящий голосами множества птиц.                       



  -   Он жрец, ваш господин Засхан? – Спросил Ли у провожатого.

                         -   Нет. Господин Засхан – советник нашего градоначальника, и доверенное лицо колхидского царя. Впрочем, вы сами все увидите.

                         Уже в воротах усадьбы у Ли тревожно забилось сердце.

                          Его предположения оправдались, когда на пороге дома он увидел высокого, худого старика с большими, миндалевидными глазами.

                          -   Приветствую тебя, Летящий! – Негромко сказал Ли на языке Ат, и низко поклонился. 

                          -   Узнал! – Обрадовано откликнулся старик и, подойдя ближе, заключил обоих друзей в объятия. Он долго, любовно вглядывался в их лица.

Казалось, он встретил желанных гостей после долгой, утомительной разлуки.

                          -    Пройдите в дом. – Пригласил Засхан.
                          -   Но, как вы могли узнать, что мы находимся здесь? – Спросил Ли, следуя за хозяином.

                            -   Мой брат, Амен-эм-хэ, сообщил мне, что вы идете. Он беспокоился и просил оказать помощь, если вы в ней нуждаетесь.
                            -   Но… - Ли был поражен. – Я понимаю, что он в совершенстве владеет искусством Полета Мысли. Но, он не мог знать, что мы пойдем этой дорогой!

                            -   Значит, он узнал и это. Величие его знаний не имеет пределов. Вчера утром я услышал, как он зовет меня, а поздно вечером мне сообщили, что в город пришли люди невиданной в наших краях внешности.
                            Усадив своих неожиданных гостей за стол, Засхан распорядился подать завтрак.

                            -   Я сгораю от любопытства! – Сознался он. – Рассказывайте, кто вы и откуда. Амен-эм-хэ успел лишь сказать, что вы пришли с востока, из огромной страны где-то на краю земли.
                            Встреча с Летящим здесь, в Диоскурии, была для Ли с Фэем большим подарком Судьбы.
                            Гостеприимный хозяин дома, слушая рассказы ханьцев, не забывал потчевать их различными яствами. 

                            -   Поразительно! – Воскликнул он, наконец. – Мы здесь и не подозревали, что на востоке расцвел такой удивительный цветок разума! Я впервые слышу о вашей стране, но я уже влюблен в нее!

                            Засхан оказался тонким философом, веселым и  очень остроумным человеком. 
                           -   Я основал здесь школу для наших детей. – Рассказывал он. – Многие из них, по своему развитию и возможностям, намного обгоняют  свое время. Старшие из них это понимают, и бывает, грусть надолго селится в их сердцах. Здесь очень важно помочь им не потерять себя в наше жестокое время. Не мне рассказывать вам, как подлость, обман и жестокость разъедают души людей.
                            -   Вы – египтянин по крови? – Спросил Фэй.

                            -   Нет. Я – колх. – Улыбнулся Засхан. – Но посвящение в Знание, и искусство Полета Мысли получил из рук прямого потомка жрецов 
Сезостриса*. 
                            -   Как вы разговариваете с Амен-эм-хэ?

                            -   Мне помогают Цилиндры Фараона. Они перешли ко мне в наследство от Учителя, и приводят человека в такое состояние, когда все его чувства очищены от скверны, и душа звенит, как парус на ветру. Вы, наверное, слышали о них?

                            -   Да. – Подтвердил Ли. – Мы получили их в подарок от Амен-эм-хэ, и везем с собой в Хань секрет их изготовления. К сожалению, у нас еще не было времени воспользоваться их силой.
                            -   Вам понадобится определенное время для того, чтобы овладеть всеми их возможностями. 

                            Засхан оглядел своих гостей.

                            -  Я никогда не видел Верховного Жреца. – С сожалением сказал он. – Опишите мне, как он выглядит.

                             Фэй начал было рассказывать, как вдруг Ли пришла в голову необычная мысль.

                            -   Давайте поступим так. – Остановил он Фэя. – Я вызову в памяти облик Амен-эм-хэ, а вы попробуйте прочитать, увидеть его моими глазами.
                            Ли закрыл глаза, сосредоточился, и перед его внутренним взором встали желтые пески Египта, циклопические камни храмов, и гигантский кристалл Большой Пирамиды.

                            Он представил себе невысокую, худую фигуру Амен-эм-хэ в храме Тайн. Увы, облик жреца расплывался, линии были нечетки, краски бесцветны.

                            Засхан не сводил глаз с сидящего напротив него ханьца.

                             Ли попробовал снять напряжение в шее, и откинул голову назад. В его памяти отчетливо встала звездная ночь над спящим Египтом, вершина Большой Пирамиды, открывшаяся перед ними бездна, и Амен-эм-хэ, стоящий у самого ее края. Он еще тогда обернулся, и Ли поразила бездонная глубина его глаз…
                             -   Вижу… - Тихо отозвался Засхан. – Вижу глаза моего брата … и его лицо.




Видение исчезло так же быстро, как и появилось. Опыт удался.
                        -  Какие поразительные возможности открывает искусство Полета Мысли! – Сказал Ли. – Но, мы только в самом начале пути, и нам придется еще очень долго совершенствоваться в нем.
                          Он рассказал хозяину дома о поразительном искусстве полета Верховного Жреца, и своем изумлении при виде этого зрелища.

                        -   Это было так же сказочно, как полет Фрикса и Геллы в Колхиду на золотом овне. – Вспомнил он рассказанную Лептином легенду.

*Так греки называли фараона Рамзеса Второго.

                          -   Не было никакого овна. – Улыбнулся Засхан. - Народная 
молва до неузнаваемости исказила очень давние события, и сделала из них красивую сказку.
                        -   И не было Фрикса и Геллы?

                        -   Фрикс и Гелла были. А вот овна не было. Эта история стоит того, чтобы о ней вспомнить.

                        Она произошла в значительно более древние времена, чем это полагают греки, когда Атлантида еще владычествовала на всех морях и океанах, а город Золотых Врат был центром притяжения всех стран и народов.

                        Двое молодых людей, безумно влюбленных друг в друга, хотели пожениться, но родители запретили им встречаться. Как вы догадываетесь, юношу звали Фрикс, а девушку – Гелла. Они не видели другого выхода, кроме как похитить альбатрос и улететь в дальние страны, где влюбленные смогли бы жить спокойно и не бояться преследований.
                       Так они и сделали. Ночью пробрались на площадку, где стояли альбатросы и, воспользовавшись тем, что стражник уснул, забрались в один из них. У Фрикса были навыки полетов на этих чудесных аппаратах, так как его отец в молодости был пилотом альбатроса.

                        Когда их хватились, было уже поздно. Вдогонку беглецам, которым грозила кара за похищение дорогостоящего аппарата, послали другой альбатрос, но он погиб, так как попал в поднявшийся на его пути смерч. А Фрикс и Гелла благополучно достигли Колхиды, где и прожили счастливо до глубокой старости. В жилах многих местных жителей течет их кровь. Позднее в искаженных рассказах потомков их сделали братом и сестрой, исчез второй альбатрос, а его гибель приписали Гелле. Волшебный овен в этих рассказах появился благодаря тому, что на носу воздушного корабля, сделанного из металла золотистого цвета, атланты изображали круторогого барана.
                        -   Да. Это так! – Подтвердил Фэй. – Мы видели альбатрос в тайных хранилищах Амен-эм-хэ.

                        -   Ну, вот, видите. – Улыбнулся Засхан. - Но самое забавное произошло потом.

                         Пилот второго альбатроса был греком, выходцем из Пелопонесса, и греческое происхождение тоже приписали Гелле и Фриксу. Тысячелетиями позднее греки, услыхав эту донельзя перевранную небылицу, решили вернуть на родину никогда не существовавшее золотое руно.

                        Представьте себе изумление нашего царя, когда у берегов его страны появилась большая, разбойная шайка с требованием вернуть то, чего у него никогда не было. Надо сказать, что он даже не сразу понял, чего от него хотят. Командовал греками, действительно, человек по имени Ясон. Он был опытным и решительным воином, и никакие уговоры и объяснения на него не действовали. Ясон отказывался верить в то, что золотого руна не существует, и продолжал угрожать нашему царю нашествием на Колхиду всей Греции.
                      Пришлось пуститься на хитрость. Царь обратился к своим советникам, и кто-то из них предложил затянуть переговоры, а за это время изготовить золотое руно и отдать его Ясону. Мастера у нас искусные. Золото есть, и царь предпочел расстаться с какой-то его частью, нежели терпеть притязания упрямых греков.
                     Вот тогда-то дочь царя Медея и изобразила свою страстную любовь к Ясону. Пока у них развивались мнимые отношения, наши ювелиры изготовили великолепное золотое руно, которое лукавая Медея и помогла Ясону  «похитить» из того места, где оно якобы хранилось. Более того, она отправилась в плавание вместе с ним, а по пути сбежала и вернулась обратно в Колхиду. Этого ей  Ясон простить не мог, в результате чего в последующих рассказах о золотом руне появились небылицы про убитых ею детей Ясона.  Медея же вышла замуж по любви, и у нее было шестеро или семеро детей. Один из них был моим предком. Вот такая история. 
                    -   Да! Чего только в жизни не бывает… - Протянул Фэй. – А что произошло с альбатросом, на котором они прилетели?

                    -  Атланты послали мыслеобраз Посвященному в Колхиде, с просьбой сохранить тайну аппарата. Альбатрос спрятали в глубокой пещере, каких немало в здешних горах. Там он находится, и по сей день. 
                   Разговор прервал неожиданно возникший в дверях слуга, который что-то произнес на местном наречии.

                     Засхан нахмурился, и повернулся к гостям.

                    -   Возникло неотложное дело, и мне придется прервать наш разговор.  Вы подождете меня, или мы перенесем нашу беседу назавтра?
                    -   Я думаю, нам стоит продолжить разговор завтра. – Ответил Ли. -  У нас тоже есть кое-какие дела перед выступлением в Иберию.

                   Гости откланялись

                    Уже за порогом дома Ли оглянулся.

                     -   У меня на сердце неспокойно. – Сказал он Фэю. – Его что-то сильно встревожило.

                     -   Мало ли, какие у него могут быть неприятности. – Ответил Фэй. – И стоит ли нам вникать в них. Если бы Летящий хотел, он сам бы рассказал о них.
                     -   Пожалуй, ты прав.

                     Следующее утро для Ли и Фэя началось точно так же, как и предыдущее. Их опять разбудили, но на сей раз не слуга Засхана, а стражники правителя Диоскурии.

                     -   Иноземцы! – Сказал им бородатый, сурового вида мужчина. – Вам надлежит срочно предстать перед глазами нашего господина.

                     -   Мы – в его распоряжении. – Вежливо ответил Ли.

                Дворец правителя оказался большой, тенистой усадьбой, расположенной внутри городской крепости. Ждать пришлось недолго. Ханьцев провели в помещение, предназначенное для приема посетителей.

                      К своему удивлению, Ли с Фэем увидели перед собой молодого человека с живыми, умными глазами. Он с любопытством оглядел путешественников.
                      -   Откуда вы? – Спросил он по-гречески.

                      Ханьцы переглянулись. Этот язык был им незнаком.

                      -   Может быть, вы предпочитаете латынь, или киликийские наречия?

                      -  Мы понимаем латынь, господин… – Ответил Ли.

                      -  Можете называть меня – господин  Шабак.

                       Хозяин дворца повторил свой вопрос на латыни, и Ли коротко рассказал ему о Хань и цели их похода.

                      -   Хорошо. Новые страны и купцы нам нужны. – Сказал господин Шабак. – Но предмет моего разговора с вами заключается не в торговых интересах Колхиды. Дело в том, что вчера вечером неожиданно пропал мой старый учитель и советник, господин Засхан. Слуги рассказали, что после вашего ухода к нему вошел незнакомый человек. Затем им показалось, что хозяин позвал на помощь, но, когда они вошли в его покои, там уже никого не было. Учитель бесследно исчез вместе со своим посетителем. Они, как сквозь землю провалились.  Мы обыскали всю усадьбу и весь город. Учителя нет нигде. Слуги утверждают, что за пределы усадьбы никто не выходил. Вы были последними, с кем он разговаривал перед приходом похитителя. Я хочу знать: говорил ли вам что-нибудь господин Засхан, или, может быть, он вел себя как-то странно?
                        -   Да. – Подтвердил Ли. – Мне показалось, что господин Засхан был чем-то встревожен, и я сказал об этом своему товарищу.
                        -   А в чем заключался смысл вашей встречи с господином Засханом?

                        Ли на мгновение замялся.

                        -   Ваш советник пригласил нас с желанием узнать цель нашего путешествия. – Сказал он, наконец. – Видимо, ему рассказали о нашем приходе в Диоскурию. 

                        -   Видели ли вы человека, который вошел к учителю после вас?

                        -   Нет. Нас просто предупредили, что возникло неотложное дело, и разговор переносится на следующий день.

                        -   Жаль… - Произнес господин Шабак, явно расстроенный неудачей. – Мне думалось, что вы как-то сумеете помочь в расследовании этого странного дела. Что ж, в таком случае, я не стану вас более задерживать. Продолжайте свой путь.

                          И он встал, давая понять, что разговор окончен.

                          Ли медлил. Просто так уйти, и оставить в беде Летящего, он не мог. Это было бы таким же преступлением, как если бы он бросил на волю судьбы собственного брата.
                        -   Вы хотите мне что-то сказать? – Спросил господин Шабак.

                        -   Видите ли, у нас есть кое-какие скромные возможности, и мы будем рады помочь в поисках вашего учителя.

                        -   Каким же образом?  
                        -    Я и господин Фэй учились… как бы это сказать  в двух словах… искусству видеть то, что не всегда замечают другие люди.

                        -    Вы имеете в виду волшебство?

                        -   Нет. – Улыбнулся Ли. – Это похоже на то, как городской человек идет по лесу, ничего не замечая, в то время, как охотник ясно видит следы птиц, животных, и может сказать, что с ними происходило.

                         -   Это другое дело. Что вам необходимо для поиска?

                         -   Ничего особенного, кроме человека, знающего местность.
                         -   Я дам вам такого человека. Когда вы сможете приступить к поиску?

                         -   Прямо сейчас. Мы лишь предупредим своих товарищей. Вы позволите задать вам несколько вопросов?

                         -   Да. Что вы хотите знать?

                         -   Не было ли у вашего учителя врагов, или он, может быть, занимался делом, которое могло привлечь к нему внимание лихих людей?
                         На сей раз легкая заминка появилась на лице Шабака.

                          -  Нет. – Сказал он, немного помедлив. – Ничего такого я за ним не знаю.
                          -   Он слукавил. – Сказал Ли товарищу, когда они вышли из дворца. – Там, несомненно, была причина, из-за которой его похитили.

                           -   Его можно понять. – Ответил Фэй. – Он осторожничает, и не хочет открывать свои тайны первым встречным. Удивительно уже и то, что он согласился принять нашу помощь.
                           -   Видимо, учитель ему очень дорог, или же он не верит в способности своих слуг раскрыть тайну его исчезновения.

                      Перед тем, как направиться в усадьбу пропавшего советника Ли и Фэй предупредили своих спутников о предстоящем поиске, а затем, на короткое время, взяли в руки подарок Амен-эм-хэ - Цилиндры владык Египта.  Закрыв глаза, они ощущали, как в них проникала таинственная сила, наполняя каждую клеточку их тела мощной энергией действия.
                           -   Это похоже на состояние «дзен» - Поделился своими впечатлениями Фэй по дороге, к дому, пропавшего советника.

                           -   Да. Думаю, Гермес и создавал их именно с этой целью: усилить естественные возможности человека. – Подтвердил Ли.

                           Дом господина Засхана был окружен стражниками. Ханьцев ждали. Уже знакомый им бородатый мужчина спросил:
                           -   С чего начнем?

                           -   Мы бы хотели осмотреть всю усадьбу. – Ответил Ли.

                           -   Хорошо. Идемте.

                             Часа через два после описываемых событий во дворец господина Шабака вбежал запыхавшийся гонец.

                           -   Они пропали! – Растерянно доложил он правителю Диоскурии.

                           -   Кто пропал?  - Удивленно спросил господин Шабак.

                           -   Иноземцы, которые взялись за поиски господина Засхана. 

                           -   Как это могло произойти?!

                           -   Мы не знаем. Они ходили по саду, долго осматривали землю, искали какие-то следы. Иногда останавливались, и закрывали глаза, как будто, к чему-то прислушивались. Человек, который был к ним приставлен, на короткое время отвлекся. Когда он вернулся к иноземцам, их уже нигде не было. За стены усадьбы они не выходили. Слуги и стража охвачены страхом. Они уверены, что пропажа хозяина и иноземцев это – происки злых духов.
                                        
   СЕВЕРНЫЙ   ВЕТЕР  
                            Серебристую гладь реки подергивала легкая рябь. Дул холодный, северный ветер. На высоком, обрывистом берегу стояли курганы. Здесь, в далекие и славные времена, борейцы предавали земле прах своих вождей.

                            Ведунья Ярина знала их наперечет. Здесь Сегеня лежит. Знатный богатырь был. Ходил с дружиной на ворога, и ни разу без победы не возвращался. И умер в бою, как воин, и упокоен с почестями великими. Подальше  воевода Бобрец улегся, тоже делами своими знаменитый. А там – Жилотуг, Боруслав, Благомир… 
                             Великие души, великие воины!

                            На поляне у соснового бора ведунья собирала целебные травы. Она хорошо знала, время и особенности каждой из них. Если раньше времени траву сорвать, ее отвар не станет действенным. Если опоздать, трава будет лечить вяло и с дурными последствиями. 
                           В эти дни она никого не принимала, за исключением тех случаев, когда человеку требовалась срочная помощь.
                           Под вечер, когда деревья стали отбрасывать длинные тени, Ярина вернулась домой, набрав несколько небольших мешков травы. За ней, опустив хвост, брела старая волчица. Ее когда-то щенком принесли дети, и она прижилась. Повзрослев, дважды убегала в лес, но всегда возвращалась и так навсегда и осталась жить с людьми. В доме, кроме нее, жили маленький  шаловливый лисенок, сова и несколько кошек.
                               В этом добротном, деревянном срубе Ярина прожила долгие годы. Рядом с домом стоял небольшой двухэтажный амбар на сваях, защищающий от грызунов и мелких зверушек. В первом этаже - сусеки для зерна и круп. Этажом выше – ушаты, бочонки и прочая домашняя утварь.

                               Ближе к реке – банька «по-черному». Позади дома, у леса, огород.  Там же и сарай с загоном для нескольких коз. С этим маленьким хозяйством была неразрывно связана вся ее жизнь.

                               У нее никогда не было семьи. Так сложилось. Друга она потеряла в далекой юности, а замуж выходить отказалась. Родители не настаивали. Сначала она воспитывала детей своих сестер, а потом ушла жить сюда, подальше от шума больших селений. Помогала людям, чем могла. Попутно училась у старухи-знахарки. К ней стали приходить за помощью. Вознаграждения не просила; каждый вновь пришедший оставлял ей, что мог и хотел сам. Слава об искусной целительнице летела далеко, по всему Борею, и страждущие приходили издалека, терпеливо ожидая своей очереди. Нередко заезжали и очень знатные посетители, но она никого не выделяла. Ярина и сама происходила из известного в Борее рода, но сейчас, на закате жизни, это уже не имело никакого значения.

                              Подходя к дому, ведунья увидела сидящего у калитки подростка с небольшим свертком в руках. Увидав хозяйку, он резво вскочил на ноги и неловко поклонился.
                               У Ярины защемило сердце. В этом мальчугане, в белой одежде, с повязкой вкруг золотистых волос, ей почудился призрак юности.

                               -   Что тебе? -  Спросила она, как обычно, без улыбки.
                               Посетитель вместо ответа развернул сверток. В нем тяжело дышал сильно пораненный детеныш рыси. Бросив на него взгляд, старая ведунья поняла, что рысенок умирает.
                              -  Кто его так? – Спросила она мальчика.

                              -   Не знаю. Я подобрал его в лесу.

                              -   Он не доживет до утра. – Сурово сказала Ярина, и шагнула за ограду.

                              Мальчик тихонько заплакал.

                              Ярина остановилась.

                              -  Что ж ты такой жалостливый? – Спросила она, помедлив. – Жизнь – не одни цветы в поле. В ней всякое бывает. Не плачь. Велес* успокоит его, и заберет к себе.

                              Подросток опустил голову еще ниже.

                               -  Как тебя зовут?  - Спросила ведунья.
                               -  Богумир. – Тихо ответил мальчик.

                                Сердце у Ярины сжалось. 

                                «Так я и знала». – Подумала она. – «Видно, Даждьбог шлет мне знак».

                                -   Иди за мной! – Приказала она подростку.

                                Мальчик и волчица последовали за ней.

*Велес – бог луны и звезд, мудрости, земледелия и загробной жизни. 

                              В доме ведунья зажгла светильник, положила рысенка на стол, промыла ему рану отваром каких-то трав, и смазала ее густой, темной жидкостью. Потом долго держала высохшую, морщинистую руку на худеньком тельце зверька.

                                 -   Я сделала все, что могла. – Сказала она, наконец. – Если он доживет до утра, это будет чудом.  Сейчас иди. Нет, постой! Откуда ты пришел?

                                 -   Из Зеленика.

                                 -   Через лес шел… куда ж тебе домой идти, на ночь глядя? Оставайся.  Дом большой.

                                 Ярина поставила в угол комнаты большую, плетеную корзину, постелила на дно несколько чистых тряпок, и положила туда рысенка. Затем зажгла еще один светильник, и принялась растапливать печь. Волчица подошла поближе, и вопросительно посмотрела на хозяйку.
                                  -   Иди, погрей старые кости. – Пригласила ее Ярина.

                                  Волчица улеглась у самой печи и шумно вздохнула. Где-то под потолком зашуршало, и на плечо хозяйке опустилась большая сова.  Из под стола, потягиваясь, вышли две кошки. Все семейство собралось к ужину.
                                На столе появилась просяная каша, козье молоко и хлебные лепешки.
                                Подросток невольно сглотнул слюну.

                                -   Проголодался. – Не укрылось от ведуньи мимолетная тень на лице подростка. -  Приступай!
                                Ярина молча смотрела, как он ест.

                                « У меня мог быть такой сын…». – Подумалось ей, и она тихонько вздохнула.

                                 Во дворе кто-то громко постучал несколько раз палкой в деревянную калитку.

                                Волчица серой тенью метнулась к двери.

                               -  Еще кого-то ветер принес… -  Сердито сказала старуха, и пошла отворять калитку.                        

                               Ее долго не было, потом она вернулась, ведя за собой молодого голубоглазого мужчину с обветренным загорелым лицом.
                                Он приветливо кивнул сидящему за столом мальчугану, и повернулся к ведунье.

                                 -   Так ты меня и не узнала, бабка Ярина! – Весело и укоризненно сказал он ей. -  Ну-ка, вспоминай! Меня приводили к тебе еще совсем отроком.  Дерево упало прямо на меня, и щепка проткнула  шуйцу* насквозь. Ты ее вынула, и заделала руку так, что почище новой будет.

                                       И гость обнажил до локтя темную от загара руку, демонстрируя застарелый шрам.

*Шуйца (древнеславянск.) – левая рука.    
                                -   Мало ли вас сюда водят! – Сварливо ответствовала хозяйка. – Шастаете по лесам, да болотам, а Ярина, вишь, лечи их! 
                                -   Не узнает! – Удивленно сказал гость, повернувшись к Богумиру.  – Так я с другого края зайду.  Помнишь Светаву и Белояра?  Тех, что жили в Острожне? Они шли на челне за белками на Лось-Остров, и так и сгинули в безвестьи. Ты еще помогала трем их сироткам, да вознаградит тебя Велес за это! А четвертый утек.  Вот четвертый-то – я  и есть!

                                Ведунья присмотрелась к гостю и недоверчиво спросила:

                                 -   Словен, что ли?

                                 -   Он самый! 

                                 - Вот я тебе всыплю сейчас! – Неожиданно заявила старуха. -  Сколько ж я ночей без сна провела! Все ждала, думала – объявишься.  Потом решила: утонул! За родителями пошел в пучину… 

                                  -   Прости меня! – С искренним огорчением сказал гость, опустился на колени, и ткнулся лбом в деревянный пол. – Несмышленый был. Да и бродить люблю по свету, ничего с этим не поделаешь. Я потом  не раз приходил, стоял у дома, сестер видел. А зайти боялся, думал, побьешь. Затем и вовсе ушел… ветер ловить. Слухи доходили – жива ты, и сестры живы. Тем и радовался.
                                   -   Ох, голова твоя неразумная! Сколько ж лет прошло с той поры?

                                   -   Десятка полтора, не менее. 
                                   Ярина подошла у Словену, и положила руку ему на голову.

                                   -   Видно рок так судил. Ты всегда был неслух, и таким и остался. – Сказала она, уронив слезу. – А сестры твои целехоньки, все за мужей пошли. Племянников у тебя, не сосчитать. Дня два ходу до них. Я скажу, куда идти.  
                                   Ведунья постояла молча над Словеном, и вздохнула.

                                   -   Обидел ты меня. Да, что ж теперь… Хорошо, хоть жив остался. Иди вон, к столу. Отведай чего, с дороги.

                                   -   А я тебе, бабушка, письмо привез. – Сказал Словен, поднимаясь с колен. – Хоть тем вину свою заглажу.
                                   -   Бывает, и пишут…, совета спрашивают.

                                   -    Да, здесь не совета  просят. Издалека письмецо-то.

                                   -   Хорошо. Поешь, потом и вручишь.
                                   -   И то ладно! Заодно расскажу все по порядку.

                             Словен ел, не торопясь, перемежая еду с байками. Мальчонка Богумир даже рот раскрыл в удивлении: такого, что гость поведал, ему и во сне на ум не приходило.    
                             -   Да, неужто, черные люди бывают?  - Воскликнул он в изумлении.   
                            -   Сам видел. – Подтвердил гость. – Я их побаивался поначалу, думал, они свирепы. Однако ж, нет: добры и приветливы. Обычаев разных навидался, к разбойным людям попадал, но – везло. Уцелел! 

                             Покончив с просяной кашей, и запив ее молоком, Словен поглядел на Богумира.

                             Мальчик клевал носом, и уже не слушал рассказов путника.

                             -   Притомился. – Вздохнула старуха. - Давай-ка, молодец, иди на полати.
                             Взяв мальчугана за плечи, она отвела его в другую светелку.

                              -   Расскажи мне, бабушка, что здесь творится. – Попросил Словен, когда она вернулась. – А то все я пою соловьем весенним.

                              -    Да, что ж говорить… живут люди по-разному. Кто умирает, кто рождается.

                              -   А что Ведичи? 

                              -    Ведичи… Старики ушли, молодые крепнут. Один в царев дом вошел. Умен и ликом светел. Вот одна из царевен, и вспыхнула костром неугасимым.

                               Словен хлопнул себя по лбу.

                              -   Что ж это я! Писмецо-то, от Ведича к тебе.

                              -    Это, каким образом? Ты с южных земель идешь, а они севернее живут.
                              -  Верно все. Только письмо от другого Ведича. Того, которого ты в девичестве потеряла.

                               Словен полез за пазуху.

                               -   Нет. Так не достать. Подшил я его от беды подальше. Дай-ка ножичек какой…

                               Прервавшись на середине слова, он поглядел на помертвевшее лицо Ярины.

                               -   Ты уж не переживай так, бабуся! Живой он! Помнит тебя.
                               На стол лег шелковый свиток, врученный Словену посланником Империи Хань.
                               Ведунья дрожащими руками развернула свиток, и поднесла его ближе к свету. Колеблющийся огонек светильника выхватил из темноты славянские руны, выведенные тонкой кистью.

                               Вглядевшись близорукими глазами, Ярина охнула, и схватилась рукой за грудь.

                               -   Богумир… - Прошептала она еле слышно. 

                               -   Я, пожалуй, пойду, гляну… - Тактично сказал Словен. – Вроде, дождь наведался.
                                Но, ведунья его не слышала. Темным, сморщенным пальцем она водила по неровно написанным строкам, слушая голос своей юности…

                               Когда Словен вернулся в дом, Ярина сидела за столом, и смотрела в одну точку. Услыхав скрип половиц, она медленно повернула голову.

                               Гость был поражен выражением ее лица.

                                -   Может, я водицы принесу? 
                                -  Где он? – Спросила Ярина вместо ответа.

                                -  Трудно сказать.…  Попробую поведать тебе то, что я понял.

                                Когда близкие люди, с добрые полсотни лет ничего не знали и не слышали друг о друге, каждое, долетевшее из бездны времени слово, приобретает чрезвычайно важный смысл. Ярина по нескольку раз просила повторить Словена то, что он узнал от ханьцев. Заставляла вспоминать подробности, и сердилась, когда он что-то забывал.
                                -   Что ж ты, как ягненок несмышленый! Слушать надо было!
                                -   Рассказывали, болеет. – Припоминал Словен. – Ходить ему трудно. Но, ум светлый, и память не подводит. Говорили о нем с уважением, не сказать больше. Называли Учителем.
                                -   Болеет, говоришь….  Я бы его подняла. А головушка у него всегда светлой была.

                                Они разговаривали далеко за полночь. Наконец, Словен встал и глянул в темное слюдяное окошко.

                                 -   Время татей* и утеклецов. – Сказал он.

                                 -   Нет здесь никаких татей. Народ душой чист. – Ответила Ярина. – И утеклецов, кроме тебя, никогда не бывало.
                                 -   Вот что: собака с ними была! Юс ее звали. – Вспомнил Словен. – Большая, рыжая. У волхва, говорят жила. Мудрый человек был, с богами разговаривал. Потом недобрые люди лишили его жизни, и пес  к попутчикам моим пристал. Так вот, он тоже Ведича твоего видел часто. Дружили они с тем волхвом. 

                                  Ведунья молча кивнула головой.

                                   -   Иди спать. С мальцом ложись, там места на четверых хватит.

                                   Всю ночь Ярина не сомкнула глаз. В ее взбудораженной памяти вереницей неслись образы детства. Зеленый косогор, и они оба, веселые и смеющиеся, кубарем скатываются вниз. 

                                   -   Яринка! – Громко кричит он ей. – Смотри, какой цветок! Я такого и не видывал!

                                    Они   склонились   над    цветком,   и   головы    их 
*Тать (старославянск.) – разбойник, лихой человек.

 соприкоснулись. Она и по сей день, помнит прикосновение его мягких, русых волос…         
                               С первым лучом солнца она подошла к корзинке с пораненным рысенком. К вящему удивлению, зверек встретил ее живым взглядом больших круглых глаз и еле слышным мяуканьем.

                                -  Ишь ты! Ожил!  - Обрадовалась она. – Это – добрый знак. Давай-ка, молочка отведаем.

                                Рысенок, довольно урча, сосал тряпочку, которую Ярина, время от времени, опускала в молоко. Потом закрыл глаза и уснул. Он был еще очень слаб.

                                В дверях показался Богумир.

                                -   Жив твой  пострел! – Обрадовала его ведунья. – Еще деньков десять, и будет бегать. Я его выхожу.

                                -   Исполать тебе, бабушка! – В пояс поклонился подросток.

                                -   Это пусть он тебе спасибо скажет. А, что наш гость? Спит еще?

                                -   Да. Видать, дорога тоже несладкой была.

                                Вскоре проснулся и Словен. Трапезничали все вместе. Обстоятельно и не торопясь.
                                 Словен сразу обратил внимание на то, что за ночь ведунья изменилась. Она выпрямилась, лицо ее помолодело, и светилось тихой, затаенной радостью.

                                 -   Как встретишь, кого из Ведичей, скажи, пусть навестят меня. – Сказала Ярина. -  В свитке и для них слова припасены.  А мне объясни, что за ткань под письмо легла? В наших краях такой не видывали.
                                 -   Шелк называется, бабушка. И делают его как раз в тех местах, куда твоего Богумира из рода Ведичей занесло.   
                                 -   Красив…. Если из него сарафан сшить, наши красавицы разум потеряют.

                                 -   Так и есть. – Подтвердил Словен. – Там, где я побывал, шелк дороже золота стоит.

                                 -   Золото стоит, что придорожная пыль! – Оборвала его Ярина. -  Красоту ценить надо. Ивушку над озером, сосны на ветру, или птицу в полете. А это - суета все!
                                  После еды распрощались. Ярина вместе с волчицей проводила гостей до калитки. Богумир пошел лесом на Зеленик, а Словен дальше, на север, повидать сестер, да к Ведичам заглянуть.

                                  Она долго смотрела им вслед. Ладная фигурка Богумира еще какое-то время видна была меж деревьев, а потом исчезла вовсе.
                                  Ярина вздохнула, вернулась в дом, и подошла к спящему в корзинке рысенку.
                                   -   Значит, Юс, говоришь… - Произнесла она в раздумье. – Ну, пусть так и будет.  Живи! Нарекаю тебя Юсом.

                                   В этот, очень важный для него день, рысенок получил не только жизнь, но и имя.

                                  ТАЙНА   ДРЕВНЕГО   ДОЛЬМЕНА  

                               Войдя во двор уже хорошо знакомой им усадьбы Засхана, Ли с Фэем встретили полные надежды взгляды близких хозяину дома людей. 

                                -   Чем мы можем вам помочь? – Спросил ханьцев внушительного вида мужчина, сказавшийся управляющим.

                                -   Просто будьте поблизости. – Попросил Ли. – Мы можем  чего-то не понимать.
                                Для начала они просто прошлись по обширной территории цветущего сада. Засхан, по-видимому, очень любил цветы.

                                Острый запах разогретых эвкалиптов смешивался с сильным ароматом магнолий. Воздух звенел от веселого птичьего гама.

                                Друзья молча погружались в незримые эманации усадебного быта. Они пытались почувствовать самые тончайшие запахи, увидеть незаметные для обыкновенного человеческого глаза следы, уловить знаки, оставленные произошедшими здесь загадочными событиями.



Ли посмотрел на свисающую, закрученную спиралью кору гигантского эвкалипта и спросил:
                                -   Что ты чувствуешь?

                                -    По-моему, он не покидал усадьбы, и в то же время его здесь нет.

                                -   Да. У меня тоже такое впечатление.

                                Ли повернулся к управляющему, который следовал за ними в некотором отдалении.

                                -   В доме есть подвальные помещения?

                                -   Да, но мы уже тщательно осмотрели их.

                                -   С вашего разрешения, мы осмотрим их еще раз.

                                Прохладные хозяйственные помещения под домом не сохранили никаких следов, которые могли бы пролить свет на таинственное исчезновение Засхана. Ничего не дал осмотр дома и дворовых построек.

                                -   Вон там мы еще не были. – Сказал Фэй, указывая на заросшую кустарником часть сада. К ней вела еле заметная тропинка.

                               С каждым шагом друзьям казалось, что в их головах возрастает странное, напряженное состояние ума и мыслей.
                                Тропинка заканчивалась внушительных размеров древним, каменным сооружением. 
                                Сложенное из огромных плит, и накрытое сверху еще одной массивной плитой, оно было сплошь опутано лианами и скрыто кустарником. В вертикальной плите, обращенной своей стороной к дому, виднелось круглое отверстие.
                                Путешественники уже видели несколько таких построек, на пути к Диоскурии.

                                -   Это – адамра* - Пояснили им тогда местные жители. – В таких гробницах наши далекие прадеды хоронили усопших. После похорон отверстие закрывали круглой, каменной пробкой.
                                -   Здесь смотрели?  - Спросил Фэй.

                                -    Да. В первую очередь.

                                 Ли с Фэем внимательно, со всех сторон, изучили дольмен, заглянули в отверстие, в которое вполне мог пролезть взрослый человек. Слабый свет, проникающий внутрь, показал им, что дольмен пуст. Сразу же за дольменом территория усадьбы обрывалась в ущелье, на дне которого журчал ручей. 
                                Вернувшись обратно, к дому, друзья посмотрели друг на друга.

                                  -   Тебе ничего не показалось странным? – Спросил Фэй.

                                  -    Показалось. – Ответил Ли. – Это место тянет меня, как магнитом.

                                   -   Да. И меня тоже. А что еще ты заметил?

                                   -   Вроде бы, ничего.

                                   -    Ну-ка, вспомни! У тех гробниц, которые мы видели на пути в Диоскурию, была одна общая черта: все отверстия в них сужались внутрь, а у этой…

                                   -   Ну?

                                   -   У этой оно сужается наружу**. 
                                   -   Как это я не заметил! – Ли хлопнул себя по лбу. – И что, по-твоему, это может означать?

                                   -   Только одно: пробкой гробницу закрывали изнутри. И это делал явно не покойник.

                                   Ли почувствовал, что по его спине пополз холодок. Он взял Фэя за локоть.

                                    -  Фэй! Надо вернуться, и еще раз все внимательно рассмотреть.
                                    -   Пошли!

                                    Идти во второй раз к дольмену управляющий не стал,  и Ли с Фэем пошли вдвоем.

                                    Загадочная гробница манила их, внушая одновременно и подсознательно нарастающий страх.

*Адамра (абхазск.) – «место Адама», дольмен.                                       
**Такой загадочный дольмен, действительно, существует в районе Сочи. Тайна его не раскрыта.
                                Друзья остановились перед дольменом.   



 -     Никогда не думал, что на нашем пути опять встанет гробница.   –   Дрогнувшим    голосом  сказал Фэй. – Я еще не успел искупить 

 вину за старые грехи…                                   
                                    -  Да. Я тоже.  
                                    -   Сейчас у меня нет сомнений, что Летящий исчез в этом месте.
                                    -   Похоже на то. – Ответил Ли. – Что будем делать?

                                   -   Надо войти внутрь.
                                   -   Но гробница пуста!

                                   -   Все равно, надо войти. Может быть, там мы сумеем что-то понять.

                                   -   Я пойду первым. – Сказал Ли.

                                   -   Нет. Эта мысль принадлежит мне, и первым пойду я.

                                   Стоит еще раз напомнить Читателю, что каноны нравственности того времени категорически запрещали человеку и, особенно, китайцу, проникновение в гробницу. В отличие от большинства современных людей, которым ничего не стоит бездумно шагнуть в склеп, дольмен, или даже разрушить их. Именно благодаря этому отсутствию нравственных и религиозных преград за последние сто лет были уничтожены сотни древних дольменов.

                                    Фэй ящерицей скользнул внутрь дольмена. Мгновение спустя за ним последовал Ли.

                                   Внутри гробницы было сыро и пахло прелью. Друзья огляделись. Чувства их были обострены до предела.
                                    -   Обрати внимание: каменной пробки внутри нет. – Тихо сказал Ли.

                                    -    Сооружение древнее, и пробку могли унести случайные люди для своих нужд.

                                    -   Даже, если она не проходит в отверстие? Для этого им надо было разобрать всю гробницу.

                                    -   Или расширить отверстие.

                                    -   Вряд ли они стали бы заниматься этим ради куска камня. Посмотри, нет ли каких-нибудь знаков на стенах.
                                    Тщательный осмотр стен ничего не дал.

                                     -   И все же, чувствую я, здесь происходили какие-то события… -  Ли наклонился, рассматривая земляной пол. – Здесь есть вмятины. Похоже на следы ног. 
                                     -   Они могут быть и давними.
                                     -   Может быть….   А вот это уже ни на что не похоже!

                                      Оба друга склонились над явно свежим отпечатком человеческой ноги. Видна была лишь его пяточная часть. Другая половина 
скрывалась под вросшей в землю махиной каменной плиты*.
                                      -   Лисьи наваждения! – Воскликнул Фэй. – Такого просто не может быть! За дольменом ничего нет.

                                      Ли коснулся рукой холодного камня. Монолит был непоколебим, как Большая Пирамида Египта.
                                       -   Ли! Она исчезает… - Прошептал Фэй.
                                       На глазах обоих друзей происходили невероятные события:      серая    стена    камня заколебалась,    стала   мутной, как небо в 
дождливую  погоду,  и  внезапно  исчезла. Перед    глазами    ошеломленных 
ханьцев открылся темный проход, уводящий куда-то вниз, в глубины неведомого.  Шагах в пятнадцати от загадочным образом исчезнувшей каменной плиты ничком лежал человек.
                                 Друзья, не сговариваясь, бросились к нему. Ли перевернул лежащего мужчину на спину. Он был мертв, и его лицо было им незнакомо. Правая рука мертвеца еще продолжала сжимать нож со следами крови на лезвии.
                                -   Что делать? – Спросил Фэй. – Пойдем назад, или дальше – искать Засхана?
                                -   Назад пути нет. – Ответил Ли, указывая на каменную стену, наглухо закрывшую им обратный путь.

                                -   Почему здесь светло? – Спросил Фэй так, как если бы все остальное было ему совершенно ясно.

                                -   Откуда мне знать! – Пожал плечами Ли. – А идти надо вперед. Я уверен, что Летящий шел вместе с ним. Ты видел кровь на лезвии ножа? Возможно, Засхан ранен.
                                 -   Тогда идем! 
                                Уходящий вниз ход был частично завален осколками известняковых плит, то ли упавших с потолка, то ли лежащих здесь со времен рождения мира.

                                 Пробираясь среди больших и малых камней, Ли указал Фэю на один из них, плоский, с пятнами бурой крови.

                                  -  Он ранен и отдыхал на этом камне.  

                                 Узкий проход перемежался небольшими полостями со свисающими с потолка сталактитами. Отражающие невидимый свет, они создавали сказочное впечатление волшебного дворца.  Тонкие игольчатые и нитевидные кристаллы покрывали пол и стены. В некоторых местах на стенах можно было различить рисунки, по-видимому, очень древнего происхождения.

                                 Очередной поворот коридора открыл перед друзьями гигантский подземный зал с теряющимся в полумраке потолком.
                                 У самых ног Ли и Фэя плескалась морская вода, озаренная в глубине неведомым источником света. На ее поверхности медленно 
*Вес каменных плит, образующих дольмен, может достигать нескольких десятков тонн.
кружились несколько светящихся лепестков, подобных тем, которые они видели во время плавания по Адриатике.
                                 Время от времени из глубин подземной бухты всплывали фосфоресцирующие шары, и стремительно взмывали вверх, исчезая в сумеречной выси пещеры. Сам воздух в этом странном месте был пронизан невероятным эмоциональным  напряжением. 
                                 Ханьцам чудилось, что они видят сон. Ли невольно поднес пальцы обеих рук к вискам, стараясь унять странное жужжание, источник которого, казалось, находился в его голове. Из-под сводов пещеры звучала тихая, неведомая музыка. 
                                 -   Я сплю? – Глухим, отрешенным голосом спросил Фэй.

                                 Ли отрицательно покачал головой, и указал рукой вправо, по берегу, где на камне, бережно придерживая раненое плечо, сидел Засхан.
                                 Друзья бросились к Летящему.

                                 Засхан поднял на них полный благодарности взгляд.

                                 -   Я чувствовал, что вы придете.  – Тихо произнес он. – Один бы я отсюда не выбрался. У меня совсем не осталось сил. А где мой преследователь?
                                  -   Он мертв. – Ответил Ли.

                                  Некоторое время друзья хлопотали над раненым плечом старика. Нажатием нескольких точек Ли остановил сочащуюся из раны кровь, перевязал ее, потом долго гармонизировал разбитые потрясением потоки «ци», и наконец очистил «серебряную нить» так, как его учил Кул-ага.

                                 Засхану явно стало легче.

                                  -   Да ты просто кудесник! – Сказал он Ли слабым голосом.

                                  -   Вы можете идти? – Спросил Фэй.

                                  -   Пожалуй, да.

                                  -   Если вам трудно, мы понесем вас.

                                  -   Нет, этого не требуется.

                                  Поддерживаемый с обеих сторон ханьцами, Летящий поднялся на ноги.

                                 -  Мы выйдем отсюда другим путем. – Сказал он, видя, что молодые люди хотят вести его той же дорогой, которая привела их в подземный грот.

                                 В это же самое время один из светящихся шаров, с тихим шипением вырвавшийся из-под воды, приблизился к ним, на мгновение завис неподвижно, а затем устремился ввысь.

                                 -   Что это такое? – Спросил Фэй.

                                 -    Если бы я знал! – Покачал головой Засхан. – Впрочем, когда мы вернемся в мой дом, я расскажу вам все, что думаю об этом странном месте.
                                  Пройдя с четверть ли по берегу подземного залива, Засхан указал рукой на еле заметный проход в стене. 

                                  Старик двигался медленно, часто отдыхал, и потому вся дорога под землей заняла около часа. Новый подземный коридор закончился тупиком. Не обращая внимания на растерянные лица друзей, Летящий подошел к стене, и коснулся ее рукой.
                                 Ли с Фэем еще раз увидели странную трансформацию камня в легкий серебристый туман, открывший им выход наружу.

                                 Место, в котором они очутились, покинув таинственную пещеру, располагалось на горе, значительно выше усадьбы Засхана. Плоская площадка представляла собой утоптанное многими сотнями ног круглое капище, окруженное рядом вертикально стоящих камней. На ветвях близрастущих деревьев висели тысячи разноцветных ленточек, и кусочки шерстяной ткани. Первыми живыми существами, которых они увидели, был Юс вместе со своим семейством. Все трое радостно завиляли хвостами, и бросились навстречу появившимся из скалы хозяевам.
                                -   Вот те, на! – Поразился Фэй. – А эти, как сюда попали?
                                -   Значит, почувствовали. – Ответил Ли. – Нам надо поучиться у них. Что это за место?

                              -   Священное место. – Сказал Засхан. – Люди чувствуют его загадочную силу, и издревле приходят сюда поклониться богам.

                                 Ли оглянулся.

                                  Каменная стена, из которой они только что вышли, выглядела монолитом. В ней не было видно даже намека на какой-либо проход.

                                 Идти далее сам, обессиленный потерей крови, Засхан уже не мог. Ханьцы быстро срезали ножами две прочные ветки, положили на них  еще несколько, и сверху накрыли своими рубахами. На эти импровизированные носилки они и посадили  спасенного ими старца.
                                Вся дорога до усадьбы заняла у них не более получаса.

                                При появлении Засхана и двоих иноземцев толпа людей, окружившая дом, громко охнула. Среди местных жителей друзья увидели и всех членов ханьского посольства. Они уже были наслышаны об исчезновении Главного Посла и его друга, и встревоженные неожиданной напастью пришли к усадьбе Засхана, чтобы узнать хоть какие-то подробности произошедшего. Ли перехватил обрадованный взгляд Ли-цин, и чуть заметно улыбнулся ей глазами. 
                                 Когда выяснилось, что Засхан ранен, люди угрожающе зашумели.

                                  -   Месть! Месть! – Прокатывалось над толпой.

                                  Судя по всему, Летящий пользовался большой любовью и уважением.

                                  Ханьцы внесли Засхана в дом и уложили на ложе из мягких звериных шкур. Они еще некоторое время оставались рядом с ним, а потом Ли, видя, что старец очень устал и хочет уснуть, сказал ему:

                                 -   Летящий, мы уходим. Завтра, перед тем, как покинуть Диоскурию, мы навестим тебя.

                                 -   Вы никуда не уйдете! – Раздался позади них громкий, властный голос.

                                 Друзья оглянулись. В комнату вошел правитель Диоскурии, господин Шабак.
                                  -   Я никуда вас не отпущу. – Продолжил он, обращаясь к ханьцам. – Таких людей, как вы, так просто не отпускают. Хотя бы на три дня, но вы должны остаться.

                                  -    Но, завтра уходит караван… -  Неуверенно заметил Фэй.
                                  -   Караван уйдет через три дня, вместе с вами. 

                                  Друзья не стали возражать, и задержались в Диоскурии еще на несколько дней. Часть из них была посвящена празднествам и чествованию иноземцев, сохранивших жизнь советнику правителя, а оставшееся время – беседам с быстро выздоравливающим Засханом. Дважды в них принимал участие и господин Шабак. 
                                   Уже перед самым отъездом из Диоскурии Ли с Фэем, оставшись наедине с Летящим, хотели было задать ему несколько вопросов, но старец опередил их.

                                   -    Вижу ваше нетерпение молодые люди. – Улыбнулся он. – Для начала, расскажу, почему мне, вообще, пришлось пойти с человеком, который навсегда остался в подземелье. Видите ли, в реках Колхиды есть золото, и жители успешно намывают его. Но земля хранит золото и в крупных самородках. Мы знаем несколько таких месторождений. Они составляют основу богатства Колхиды. Естественно о них осведомлены лишь самые близкие к правящему дому люди. Разработана целая система предосторожностей для сохранения тайны. В стране так же есть люди, которые меньше всего думают об общем благе. Для собственного обогащения им позарез необходимо знать, где лежит драгоценный металл. Вот они и ищут пути, как к нему подобраться. На мою беду, я знаю немало государственных секретов, в том числе и этот. Человек, который ко мне проник, требовал указать место, где расположен рудник. Он угрожал мне смертью. Надо было искать выход из положения, и я повел его к дольмену, убедив, что именно там находится вход в рудник.
                       Теперь о тайне дольмена. Я открыл ее неожиданно. Много лет назад в него забрался обиженный за что-то на своего брата мальчик, сын управляющего, и не хотел оттуда выходить. Мне пришлось залезть в дольмен, чтобы уговорить его выйти. Выпроводив мальчика наружу, я случайно провел рукой по стене, и она на моих глазах начала исчезать. Позднее я вернулся туда, и еще раз вызвал к жизни это чудо. А потом прошел дорогой, которой сегодня прошли и вы. Вторую «дверь» в Неведомое я нашел осознанно. Вы не могли не почувствовать то поразительное напряжение, которое существует в этих загадочных местах. Я ощутил его у древнего святилища, предположил, что рядом с ним может существовать еще одна «дверь», и не ошибся.
                       -   Но, как вы объясняете существование этих удивительных мест? – Спросил Ли.

                       -    Я обратил внимание на то, что, стоя у святилища, люди нередко прислоняют свои руки к скале, сквозь которую я проходил не один раз. Но с ними этого не происходило. Тогда я подумал, что эти врата открыты лишь для тех, кто достиг определенной ступени в искусстве совершенствования своей души. Я попросил прийти туда своего Учителя, и он беспрепятственно, вместе со мной, прошел сквозь каменную стену!

                        Оказалось, что он уже знаком с такими местами, и тоже посещал незримый мир, существующий вокруг нас.
                         Я задал ему те же вопросы, что и вы: какие тайны скрывает этот невидимый мир? Кто создал его? Почему он доступен лишь избранным?

                         «Мир, окружающий нас, напоен жизнью, и она может принимать самые неожиданные формы». – Сказал Учитель. – «Взгляни на летящую птицу, на рыбу, скользящую в глубинах моря. Восхитись ночным хороводом светлячков в зарослях. Они совершенно непохожи на тебя, но тоже являют собой чудо жизни. Теперь обрати свое лицо к морю. Ты еще молод, и силой своих мышц можешь уйти на глубину двадцати, может быть, тридцати величин человеческого роста. Но большие глубины недоступны нам, и мы не знаем, какая жизнь вершится там, куда уже не проникают солнечные лучи. Более того, каждое живое существо дорожит собой, своей свободой и тем миром, в котором оно живет. Они стараются не допустить тебя в этот мир. Птица, которую ты хочешь взять в руки, улетает при твоем приближении. Барс может броситься на тебя, если ты нарушишь его покой. Но, если ты любовью и терпением завоюешь их души, птица сядет к тебе на плечо, а барс будет ласково тереться о твои ноги.  
                     Мир, к тайне которого ты случайно прикоснулся, имеет ту же природу всеобъемлющей и торжествующей Жизни. Их много, невыразимо много, этих прекрасных и таинственных миров. Большая часть их невидима, и недоступна для нас. Есть миры темные, наполненные черной злобой и ненавистью ко всему сущему. Они принимают в себя души низкие и убогие. Но, существуют и высшие миры, пронизанные Светом, силой Добра и Любви. Неразвитая душа не сможет проникнуть туда. Они откроются лишь человеку, чей внутренний мир созвучен их духовной красоте. Радуйся! Один из этих миров допустил тебя к своим тайнам».

                    Так говорил Учитель, и я с восторгом внимал его словам.

                     -   Да!  – Подтвердил Ли. -  Около двух лет тому назад путь привел нас в горный монастырь, и его Настоятель, его звали Шенраб, рассказал нам, как в далекой молодости, на короткое время его допустили в пределы таинственной страны, закрытой для всех остальных людей. 
                     -   Это так. Лучшим из живущих на земле людей, удается ощутить тепло торжествующего Света. Теперь вы понимаете, друзья мои,  что я искал защиты от злобного стяжателя у дверей этого прекрасного мира. Я рассчитывал, что успею пройти внутрь, и мой преследователь останется у каменной стены. К несчастью, прежде, чем стена опять стала монолитом, он бросился за мной, и даже успел ударить меня ножом. Но, если судить по тому, что вы мне рассказали, его темная душа не вынесла Света, и он умер. 
                  Некоторые люди, из тех, кому удалось проникнуть в этот мир, не выдерживали искуса, и пытались похитить часть знаний, к которым они прикоснулись. Имя одного из них в наших краях  известно всем. Его звали Амирани. Он хотел вынести из этого мира неугасимый божественный огонь, и дать его людям. За это он был страшно наказан.  По преданию боги навечно  приковали его к скале.
                    -   А эти странные, светящиеся шары, и лепестки на воде? – Спросил Фэй. – Что это такое?

                    -   Это – жизнь, мой юный друг. Высокая, прекрасная жизнь. И нам предстоит пройти большой путь для того, чтобы услышать и понять ее тихий, проникновенный голос.
                          В последний вечер перед уходом из Диоскурии Ли вместе с Ли-цин вышли к берегу моря. Над зыбкой поверхностью тихой воды повисла яркая, полная луна. Серебряная дорожка отраженного света казалась молодым людям  дорогой к счастью.
                         -   Знаешь, чего мне сейчас больше всего хочется? – Спросила Ли-цин. – Увидеть родителей и сестер.
                         -   Да. – Отозвался Ли. – Я тоже часто думаю об отце. Кроме меня у него никого нет.

                         Ли-цин  взяла его руку в свою, и Ли замер, переживая удивительное  прикосновение любимого существа.

                                                       ИБЕРИЯ*

                      Расставшись с Колхидой, ханьское посольство, вместе с торговым караваном, преодолело горный перевал** и спустилось в долину реки Куры. 
                     -  Люди живут в этих местах с незапамятных времен. – Рассказывал Лептин,  идущий  рядом  с Ли. –  Занимаются  скотоводством,                       

земледелием, виноградарством и ремеслами. Вино у них хорошее. Люди разные по языку и по облику. Хотя, я слышал предание о том, что происходят они от одного общего предка, которого звали Таргамос. Говорят, 
*Иберия - древнее государство на территории Грузии.

**Сурамский перевал – разделяет бассейны рек Куры и Риони.

он был правнуком человека по имени Ной. Этот Ной  обладал даром провидения, предвидел страшный потоп, и гибель своей страны в пучине моря.
                        При этих словах Ли с Фэем переглянулись. 

                        Лептин, однако, ничего не заметил и продолжил свой рассказ.

                        -   Ему удалось построить огромный корабль, на котором, во время потопа, он спасся сам, спас семью, и еще множество разнообразных живых существ. Волны долго носили их судно. Потом они пристали к огромной горе* а, когда вода спала, расселились по близлежащим землям. Так и образовались живущие в этих краях народы. У Таргамоса в свою очередь были потомки, один из которых - Картлос, поселился в долине реки, вдоль которой мы сейчас и идем. Он и стал первым царем этой страны.
                       -   А как называется столица Иберии?

                       -   Армази. Ее основал царь Парнаваз. Он был огнепоклонником и само слово «Армази» происходит от имени их бога Ахура-Мазда. Говорят, что их пророк Заратустра был совершенным волшебником. 
                        Двигаясь по левому берегу Куры, путешественники миновали пещерный город Уплисцихе, который в те времена только начинал свой стремительный взлет к статусу одного из самых значительных городов Иберии. 
                       Прошло несколько дней, и караван пришел к удивительно красивому месту слияния двух быстрых рек.

                       -   Это сестра Куры – Арагви. – Пояснил Лептин. – В этом месте мы задержимся. 
                       Иберийцы ханьцам понравились. Вежливые и доброжелательные, они в любую минуту готовы были дать совет или оказать помощь.
                       Один из местных купцов, хорошо знавший Лептина, пригласил его к себе домой. Узнав, что необычного облика люди пришли из какой-то невообразимой дали, купец пожелал видеть их у себя в гостях. Ли от приглашения отказался, но для того, чтобы не обидеть хозяина, снарядил на эту роль Фэя и нескольких офицеров. 
                        Уже далеко за полночь Лептин привел шатающегося, но все же стоящего на ногах Фэя. От обоих сильно разило вином.
                        -   За! -  Сказал Фэй, присмотревшись к своему другу так, как если бы видел его в первый раз. – За…за…

                        -   Что «за»? – Спросил Ли, и в глазах у него появились искорки смеха.

                        -   За… мечательные люди! – Сообщил Фэй, и виновато улыбнулся.

                        -   Я вижу. – Согласился Ли.

 *Арарат               
                        -   Простите, господин Посол. – Вмешался в разговор Лептин. – Я предупреждал вашего друга, чтобы он хорошо закусывал, но он сказал мне, что не привык много есть.
                          -   Он и пить не привык тоже. – Заметил Ли.

                          -   З..зря ты не пошел с нами. – Огорченно сказал Фэй. – Мы пили… за здоровье… его родителей… за моих родителей, за твоего отца….  Разве я мог не выпить за твоего отца?

                          -    Разумеется, не мог. – Успокоил его Ли. – Иди-ка лучше спать.

                         -   Потом за каждого из гостей..., а гости за нас. Потом мы выпили за Хань…. И за…как она называется? -  Повернулся Фэй к Лептину.
                         -   Иберия. – Подсказал ему купец.

                         -   Верно! За Иберию. П-превосходная… страна!
                         Ли чувствовал себя отомщенным за обед у римского посланника в Селевкии, и наутро не сказал ни слова явно пристыженному Фэю.

                         Воспользовавшись остановкой в Армази, Ли постарался возможно больше узнать об истории и обычаях Иберии. Вместе с Ли-цин он побывал на другой стороне Куры в небольшом городке Мцхета. Молодые люди почти целый день гуляли по его улочкам, наблюдая жизнь незнакомого им народа.
                         В одном из уголков этого цветущего места Ли остановился, и ощутил тревожный холодок, внезапно пробежавший вдоль его спины.

                         -   Что с тобой? – Обеспокоилась Ли-цин.

                         -   Погоди. -  Сказал он ей. – Не отвлекай меня. Здесь что-то происходит.

                         Ли охватило то странное состояние, которое он испытывал во время занятий с Амен-эм-хэ. Окружающий его мир приобрел зыбкие, колеблющиеся контуры. Сквозь ветви деревьев и расплывчатые тени домов из сырцового кирпича под черепичной крышей, проступило видение величественного строения в обрамлении мощных крепостных стен. Его облик был непривычен, а предназначение загадочно.
                         Творение неведомого мастера завораживало своей завершенной красотой и незыблемостью.

                         «Однорукий мастер создал это чудо!» - Сказал звучный голос, раздавшийся откуда-то сверху. – «Войди в него, юноша!»
                         Теперь уже Ли не знал, снится ли ему сон, или таинственное откровение Будущего посетило его в эти волшебные минуты.

                          Ли взял Ли-цин за руку и шагнул под гулкие своды храма. Первые же шаги по полу, устланному массивными плитами, эхом отдались в каменных перекрытиях здания. 
                         Тонкий, как стрела, луч света падал в узкий проем окна, освещая усыпальницу великих царей. 

                         Ли точно знал, что они лежат здесь, под этими широкими каменными плитами, облаченные в тяжелые царские мантии. Каждый из них принес стране что-то свое: победы или поражения, новую веру и новые города, свет возрождения или хаос разрухи. 
                           Ли слышал их голоса. Высокие и низкие, спокойные и встревоженные неведомыми для него событиями. Они говорили на незнакомом языке, но он все понимал. Их заботы, чаяния и беспокойство о судьбах своего народа – все смешалось под сводами этого храма, все навеки запечатлелось  в его могучих стенах.

                          Справа от него возвышался массивный каменный куб, с прорезанными в верхней его части арками. Стороны куба были расписаны тончайшими по исполнению рисунками.
                           Ли взглянул на кольцо Зороастра. Оно светилось, переливалось мириадами маленьких мерцающих огоньков.

                            «Оно тоже чувствует величие этого места». – Подумал Ли.

                             От каменного куба исходило тихое сияние. В нем неожиданно появились контуры могучего кедра, медленно уплывающего в небеса.

                             Сияние усилилось и в потоке ослепительного, торжествующего света возник на мгновение исполненный из виноградной лозы крест, переплетенный черными, как вороново крыло, девичьими косами.
                             Потрясенный этим невероятным зрелищем Ли замер на месте, всем своим существом принимая в себя  тепло ликующего света.
                             «Ты заглянул в Вечность, юноша!» - Прозвучал тот же сильный голос. – «Она проникнута мудростью Великих Учителей, соткана из любви и страданий,  Небесного Откровения и абсолютного знания Истины. Прими в себя ее живой свет, сын мой!».
                             Хрупкие пальцы Ли-цин сильно сжали его руку.

                             Волшебное видение заколебалось, стало прозрачным и исчезло.

                             -   Что случилось Ли? – Долетел до него далекий голос девушки.

                             Он ответил не сразу. Потом повернул голову и посмотрел ей в глаза. Темные и глубокие, они были полны тревоги.

                             -   Все хорошо. – Сказал Ли. – Я видел Будущее.

                             Ли-цин с беспокойством вгляделась в его лицо.

                              -   Оно плохое, Ли?

                              -    Оно прекрасно! – Ответил Ли и улыбнулся. 

                             Более, чем столетие спустя после описываемого нами времени, одним из местных купцов в столицу Иберии был привезен хитон Иисуса Христа.

                              Сидония, сестра купца, доставившего хитон в Иберию, взяла его в руки и, не справившись с волнением сердца, упала замертво.

                               На месте ее захоронения вырос огромный кедр, шумевший не одно столетие.

                               И вот, однажды, жители Мцхета стали свидетелями чуда. Величественный кедр в сиянии неземного света вознесся к небесам.

                               На месте удивительного события построили маленькую деревянную церковь, а много позднее, в 11 веке н.э. в этом месте, где по преданию, и был захоронен священный хитон, будет построен кафедральный собор Светицховели*. Легенда рассказывает, что его архитектором был однорукий мастер Арсукидзе. Собор стоит и поныне – живое олицетворение веры, красоты и народной силы.



Молодые люди еще долго гуляли по городу, привлекая внимание жителей своим, невиданным в этих краях обликом.

                               В конце концов здесь, во Мцхета, их и разыскал Фэй, обеспокоенный долгим отсутствием друзей.

                              -   Ну, и чего ты так волнуешься? – Спокойно спросил его Ли. – Жители города гостеприимны и дружелюбны. Не ты ли сам убедился в этом два дня тому назад?

                              -   Это так. Но, вот к Лептину сегодня привязались какие-то чиновники, и требуют от него пошлину за товар.

                               -   Но, мы уже оплатили все  пошлины на границе Иберии!

                               -   Они говорят, что не все.

                               -   От нас они тоже чего-то хотят?

                          -   Нет. В отличие от Лептина, у нас нет товаров, и мы им неинтересны.
                             -    Понятно.  Будь мы в Хань, я бы оторвал этим чиновникам головы. Но, мы в чужой стране, и можем только посочувствовать нашему спутнику.

                              По возвращению в Армази,  молодые люди застали Лептина, беседующего с хозяйкой дома, в котором они остановились.

                              -    Наглые, хромоногие козлы! – Кипятилась она, размахивая руками перед лицом оторопевшего грека.

                              -   Кажется, ему сегодня не везет во всех отношениях. – Заметил Фэй, глядя на расстроенное лицо купца. – И здесь его, а, может быть, и всех нас, ругают по чем зря.
                              -   Я сама пойду к этим негодяям, и выскажу им все, что я о них думаю. Они отобьют у людей всякую охоту приезжать и торговать с нами. – Заявила хозяйка безапелляционным тоном.

                               -   Нет. Вы ошибаетесь!  Она на его стороне. – Сказала Ли-цин.

                               Девушка была права. Хозяйка дома, госпожа Тамила, отличалась совершенно невероятным гостеприимством. По нескольку раз в день она интересовалась состоянием здоровья своих постояльцев, кормила их со всей щедростью  души, и заботилась о них, как о маленьких детях.
*Светицховели – в переводе с грузинского языка означает «животворящий столп».
                              Сообщение о том, что кто-то из мелких чиновников посягнул на ее гостей, привело госпожу Тамилу в ярость.

                                -  Нет, вы только подумайте! – Обратилась она к входящим в ворота молодым людям. – Меня знает весь город! Сам градоначальник поздравляет меня с праздником урожая! Я помогала его жене воспитывать их детей, и бываю на всех его семейных праздниках!  А эти, с позволения сказать, свиные уши,  своими грязными пальцами хотят залезть в суму моих гостей.

                                -   В общем, сумма не так уж и велика. – Робко сказал Лептин.

                               -   Да, пусть она составляет одну мелкую монетку! Все равно, это неслыханная наглость! – Кипятилась хозяйка. - Завтра я сама пойду к градоначальнику, и добьюсь того, что этих кровососов отправят пасти овец!

                                Оглядев молодых людей подозрительным взглядом, она безапелляционно заявила:

                                -   Вы голодны!

                                -   Нет. Мы перекусили в городе. -  Несмелым голосом сказал Фэй.

                                -   Кто вам разрешил есть в городе? Вы обижаете меня и мой дом! Немедленно к столу!
                               Поняв, что отвертеться от сытного обеда не удастся, друзья покорно двинулись вслед за госпожой Тамилой.

                                Впрочем, заботы хозяйки дома были настолько искренними, а ее желание сделать гостю приятное, настолько обезоруживающим, что обижаться на нее было делом совершенно невозможным.

                           -    Вот это – курица под соусом с орехами. – Угощала она своих постояльцев. – Отказаться от нее вы просто не сможете. А здесь горох, приготовленный мной по особому рецепту. Я никогда никому не открываю его тайны.

                           И сразу же, вслед за этими словами, хозяйка во всех подробностях рассказала детали приготовления секретного кушанья.

                         -   Обязательно расскажите этот рецепт своим женам. А, если их у вас нет, то матерям, или старшим родственницам. Они только поблагодарят вас за это. 

                          Надо сказать, что ханьцы, избалованные на родине своей поистине   выдающейся кухней, должны были признать кулинарные способности госпожи Тамилы за весьма незаурядные.

                          Занимаясь стряпней, она, по-видимому, вкладывала в нее всю свою душу.                        

                          Ин пользовался ее особой заботой. Не оставались без внимания и собаки.

                          На следующий день ханьцы стали свидетелями того, как маленькая, энергичная женщина добилась отмены дополнительных, таможенных претензий к Лептину. Пасти овец чиновников не отправили, но, судя по тому, что они принесли купцу свои извинения, разговор с градоначальником был для них весьма нелицеприятен.

                          -   Я же сказала, что сделаю это! – Во всеуслышание заявила госпожа Тамилла.  -  Пусть в ваших странах знают, что Тамила может все! 

                         Пользуясь задержкой торгового каравана, друзья основательно познакомились с местом и его достопримечательностями.
                         В Армази, они долго стояли у могилы первого иберийского царя.
                         Это священное место, расположившееся в зеленом ущелье, посреди гор, обладало, по-видимому, свойством сильного, благотворного влияния на людские души.
                         -   Тебе не кажется, что здесь такие же удивительные ощущения, как и у диоскурийского дольмена? – Тихо спросил подошедший к ним Фэй.

                         -   Да, пожалуй. – Подтвердил Ли.



Автору этих строк доводилось ночевать у древних стен Армази, и он полностью согласен с мнением героев этой книги.

                         Пришел день расставания с Иберией. Госпожа Тамила наготовила для путешественников всевозможных вкусностей,  проводила их до границы города, смахнула слезу, и долго смотрела им вслед.
                          -  Да, хранит вас Небо! – Прошептала она, глядя на уходящий караван.

                                                  АРАРАТ
                      Караван шел по древним и удивительным местам. Гористая местность со скудной растительностью, скальные породы, крутые подъемы и резкое падение дороги вниз, темные ущелья и неожиданно открывающиеся  долины. 
                      Миновали несколько крепостей и красивое горное озеро Севан. 
                      -   В него втекает двадцать восемь рек. – Рассказывал проводник. – А вытекает только одна – Раздан.

                      -   Надо же! – Удивился Фэй. – Почему же оно не переполняется, как кувшин, под струей воды из источника?   
                        Проводник показал пальцем на ослепительно сияющее солнце.

                       -   Видишь, какой жар льется в озеро? Солнце выпивает большую часть воды.  
                       В одном из приозерных селений к каравану присоединилось десятка полтора местных жителей. Один из них, крепкий человек среднего роста и возраста, с любопытством присмотревшись к ханьцам, подошел к Ли.  
                       -   Откуда вы? – Спросил он хрипловатым голосом, предварительно извинившись.

                       Ли объяснил.

                       -   Далеко… - Протянул незнакомец. – Вы первый раз в этих краях?

                       -   Да.  И неожиданно для нас самих. 
                       -   Меня зовут Амаяк*. Здесь был по делам и у родственников. Я из Эребуни**, и там у меня есть кое-какие возможности. Вам нужна какая-нибудь помощь?

                       -   Пока нет. Спасибо. – Поблагодарил Ли.
                       -   Сказать по правде, меня всегда интересовали сыны других народов. У них можно многому научиться, и узнать немало нового. Я 
не помешаю, если пойду рядом с вами?

                        -   За хорошей беседой и путь короче. – Ответил Ли.

                  Вместе с Амаяком шел его сын Арман, подросток, по возрасту, близкому к возрасту Ина. Мальчики быстро нашли общий язык.

                        -   Это твои собаки? – Спросил Арман, поглядев на Юса, Рваное ушко и их заметно подросшее дитя.

                        -    Это – наши друзья! – С гордостью ответил Ин. – А Юс, так он, вообще, прошел весь путь с господином Фэем.

                        -   Ишь ты…. И как он лапы себе не стер!

                        -   Мы его бережем. Большую часть пути Юс ехал на верблюдах или в повозке.


    -   Так он у вас – самый главный. – Посмеялся Арман.

                        -    Выходит так.

                        -    А где твои родители? – Спросил Арман.

 

    -    Моя мать умерла, когда я был совсем маленьким. Отца я не помню. Господа Ли и Фэй заменили мне родителей. Братьев и сестер у меня тоже не было.

                          -   А у меня две сестры – Наринэ и Сирануш. – Похвастался Арман. -  Я с ними дружу.
                          -   Счастливый! – Искренне позавидовал Ин.

                          -   Приятный и очень дружелюбный человек. – Заметил вечером Фэй.

                          -   Ты о ком? – Спросил Ли.

                          -   Об Амаяке. У него чистая душа, и ясные глаза.
                          -    Да. И безграничная любознательность…

                          И, в самом деле, осознав, из какой дали пришли его попутчики, Амаяк забросал их вопросами.

*Амаяк - "Искренний", "Высший дух"

**Эребуни – древнее название Еревана.                          

                      Его интересовало все: язык, обычаи, люди и государственное устройство Хань. Несколько раз он просил  Ли прочитать изречения древних мудрецов Поднебесной. Внимательно вслушивался в перевод, и долго их осмысливал.

                         Ли не оставался в долгу, и в свою очередь расспрашивал Амаяка о его стране и ее жителях. 
                         На второй же день совместного пути произошел случай, во многом определивший будущие события нашего повествования.

                         На узкой тропе лошадь, на которой ехал сын Амаяка, поскользнулась, дернулась, и вместе со своим всадником полетела в глубокое, отвесное ущелье, на дне которого, усеянная острыми камнями шумела река. 

                         Подросток на лету успел ухватиться обеими руками за корявую жесткую ветвь кустарника, росшего ниже края пропасти,  и повис на ней, боясь шевельнуться.
                          Фэй, который в эту страшную минуту находился ближе всех к мальчику, молниеносно спрыгнул с лошади, в два прыжка очутился у края пропасти. Не раздумывая, перебросил ноги через каменный уступ, и в следующее мгновение уже висел на одной руке, вцепившись в край скалы.
                          Другой рукой он старался дотянуться до мальчика. Ему это удалось. Железной хваткой он взял Армана за предплечье и крикнул:
                          -   Отпускай руки!

                          К Фэю с обеих сторон спешили Амаяк и Ли. 

                          Но, прежде, чем они успели помочь Фэю, произошло невероятное: резким движением ханец подтянулся на одной руке, и забросил на тропу себя и мальчика.

                          Оба были спасены.

                          Никто не произнес ни слова. Отец прижал к себе спасенного мальчика, и глаза его были полны слез. Потом он подошел к Фэю, и молча обнял его.

                         Отряд двинулся дальше.

                         Спустя некоторое время, когда они миновали опасное место, Ли задал своему другу один-единственный вопрос:
                          -   Как тебе это удалось? То, что я увидел, было невозможно.

                          Фэй повернул голову.

                          -   Ли, это был  п о л е т. Я не знаю, как это произошло, но в то мгновение я почувствовал, что мое тело не имеет веса.  Ты помнишь Амен-эм-хэ? Неужели его наука проникла в нас так глубоко…

                          Вечером, на привале Фэй прилег, закинул руки за голову, и попробовал вызвать в себе пережитое им странное ощущение потери веса. Ему это не удалось.

                          «Наверное, страх за мальчика, вызвал к жизни скрытые возможности тела». – Подумал он. – «Надо будет поработать над ними в спокойном состоянии. Самое главное, я уже знаю, что могу это сделать!».
                           На следующий день, за одним из поворотов путешественникам открылась величественная картина: в кристально-чистом, прозрачном воздухе высилась гигантская, заснеженная гора с двумя вершинами. Ее основание терялось во мгле, и казалось, что этот белоснежный исполин повис в нестерпимо синем небе.
                           -   Это – Гайк. – С гордостью сказал Амаяк. - Большой и Малый*. Когда-то, очень давно, нами ариминами**, правил первый царь Гайк Великий.  Я не знаю, назвали ли его так в честь великой горы, или священная гора названа его именем. В память о Великом царе нас еще называют Гай-кидами.
                           Во время очередного привала, Ли с Фэем уединились в тени чахлого деревца, и что-то обсуждали. В подтверждение своих слов Ли прутиком   начертил   на   земле несколько знаков, используя письменность 
страны Ат.

                            Именно в эту самую минуту к ним подошел Амаяк.



  -  Позвольте мне на короткое время отвлечь вас от беседы… - начал, было, он, и осекся, увидев начертанные на земле письмена.



-   Я уже видел такие знаки. – Удивленно сказал он. – А вот этот и не один раз.    


       Амаяк указал на символ двойной спирали.
                            -   Где вы могли его видеть? – Встрепенулся Ли.

                            -   Их хранит Большой Гайк. Мой дед еще в молодости поднимался к его вершине, и принес оттуда несколько древних текстов.
                            -   Вы разрешите нам взглянуть на них, когда мы придем в Эребуни?

                            -   После того, что вы сделали для моего сына, все, что находится в моем доме, принадлежит вам.

                       По прошествии нескольких дней путешественники достигли плато, которое заканчивалось мощным, треугольным мысом. Этот природный уступ резко обрывался в ущелье реки Азат. На  уступе, в зелени садов, утопало большое селение. В центре его возвышалась неприступная крепость.


-   Гарни!  – Объявил проводник. 
                     Часть купцов осталась в селении, а ханьцы вместе со всеми остальными направились в Эребуни.

                     Уже вечером того же дня все члены посольства сидели за праздничным столом  в тенистом саду Амаяка.  Вместе с ним гостей встречала и семья гостеприимного хозяина – супруга Карина, ее сестры и дочери. Во главе стола расположился   седовласый  старик с живым, умным 
*Большой и Малый Гайк – одно из древних названий Арарата.

**Аримины –  древнее, племя, жившее на территории Армении. Отсюда, по-видимому, и произошло слово «армяне».
лицом. Он по очереди обнял каждого из своих гостей, внимательно и дружелюбно вглядываясь в их лица.

                      -   Мой дед – Галуст! – С гордостью представил его Амаяк.

                      -   Где ты нашел этих светлых людей? – Спросил патриарх у своего внука. – Наверное, сам бог Халди* послал их в то грозное мгновение, когда моему правнуку грозила гибель. Но, не будем поднимать завесу, скрывающую замыслы богов. Давайте просто насладимся общением друг с другом, и дарами нашего скромного стола. И не забудьте накормить собак наших гостей. Арман, займись их ужином!
                       Карине - хозяйственная супруга Амаяка и ее сестры сделали все возможное для того, чтобы порадовать путешественников.

                      -   Должен тебе сказать, что такой стол редкость даже для этих гостеприимных мест. – Шепнул грек Лептин сидевшему рядом Ли.

                       За столом, между тем, текла неторопливая беседа.

                       Ли, как всегда интересовали жизнь, обычаи и происхождение народа, на земле которого он находился.
                       Старик Галуст оказался на удивление образованным человеком.

                   -   В давние времена на нашей благословенной земле свершались  значительные передвижения племен и народов. – Рассказывал он Ли. - Мы происходим от древнего племени арьев. Отсюда и имя нашего народа: ари-мины.

                         -   Да. Я слышал об арьях. – Поддержал старика Лептин. -  Мне говорили, что тысячелетия назад они жили в Инде.

                         Ли был немало удивлен.

                          -   Опять эта загадочная страна! – Воскликнул он, поворачиваясь к Фэю. – И вот перед нами ее дети. Нет! Все же мы с тобой должны когда-нибудь побывать там.   
                          -   Все в руках Неба. – Ответил Фэй. – И Императора.

                          -   Скажите, господин Галуст, - спросил Ли, воспользовавшись тем, что Лептин на время вышел из-за стола. Амаяк рассказал нам, что в молодости вы поднимались на Великую гору, и принесли оттуда какие-то рукописи. Нельзя ли нам взглянуть на них?

                          -   Да. Внук уже успел рассказать мне, что вы интересуетесь древностями.   Завтра вы сможете познакомиться с ними.

                          -    Как они попали в вечные снега? И что могло повести вас туда?
                          Старец улыбнулся.
                           -   К вершинам, мой юный друг, нас повела молодость. Горячая кровь и споры с друзьями. Среди моих приятелей был человек, который любил  над всеми подшучивать, а в иных случаях и подзадоривать, 
*Халди – один из богов древнего Урарту.

подталкивать к поступкам, которые, может быть, и не стоило совершать. Так получилось и на этот раз. Вино, к которому ты и твои друзья, как я уже успел заметить, относитесь с большой осторожностью (и это весьма похвально!) вскружило нам тогда головы. Шалопай, которого я упомянул, сказал, что мне и моему другу Мгеру никогда не ступить на вершину Великого Гайка. А, попробуй, скажи уважающему себя молодому человеку, что он чего-то не может! Сам знаешь, что будет. Вот и мы взвились….
                          Веселье за столом, между тем, перешло в новую фазу. Появились музыканты, запел дудук, и все, кому хотелось размять затекшие от сидения ноги, могли принять участие в старинном зажигательном танце. Амаяк и изрядно подвыпивший Лептин потащили в круг сдержанных ханьцев.  Пощадили только Ли, ибо он был занят беседой с патриархом семьи. Под сенью раскидистых  деревьев звучал смех и веселые шутки.
                        Ли, не  замечая ничего вокруг, внимательно слушал рассказ старика.
                       -   …конечно, мы были задиристыми, как петухи, но не были глупцами, и готовиться к подъему начали основательно. Запаслись едой, теплой одеждой. Все, кто знал о затеянном деле, нас отговаривали. Кое-кто с нами даже поссорился, будучи уверенными в том, что мы идем на верную смерть.

                        И вот, день настал. Мы двинулись в путь. Чужеземец! Я не буду рассказывать тебе все трудности, встретившиеся на нашем пути. Скажу только, что Большой Гайк покорился нам. Задыхаясь, и пряча лицо от ледяного ветра, мы стояли на его вершине, и смотрели на горы и плывущие далеко внизу облака. Мгер повернулся ко мне, и сказал: «Смотри! Мы победили его!».

                          Назад мы возвращались южным направлением, ибо сверху он показался нам легче того, который привел нас к вершине. Прошел день нелегкого спуска, мы заночевали. А, наутро  снова двинулись в путь. И здесь нас ждала встреча, которую я никогда не забуду. 
                         Снега на том склоне уже не было, и шел неприятный дождь. Ступни наших ног скользили по мокрым камням, а рядом застыл гигантский ледник. Мы решили пройти более удобной дорогой, свернули в поросшую травой лощину, и за первым же поворотом увидели   е г о…

                         Галуст наклонился к Ли, и шепотом закончил фразу.
                          Ли с изумлением взглянул на собеседника.

                          -   Значит, предание, которое рассказал нам Лептин, было правдой!
                          -    Мы долго ходили рядом, не веря своим глазам.  По-видимому, еще недавно, он был полностью скрыт землей, но землетрясение, или оползень приоткрыли его нашим глазам. В отдельные его части еще можно было войти. Всюду была пустота, и мы нашли лишь несколько странных металлических предметов.  Мы взяли их с собой, но, к сожалению, они затерялись в сутолоке жизни.
                           Мы и раньше слышали о нем. Говорили, что одно время местные жители поднимались к нему,  забирали с собой небольшие куски смолы, из которых делали амулеты для защиты от несчастий. Но однажды собирателей поразила молния, и с той поры туда более никто не поднимался. 

                           Когда мы покидали лощину, Мгер заметил торчащую из земли железную пластину. Мы извлекли ее, и под ней обнаружилась вторая. Обе были, на удивление легкими по весу. Металл показался нам странным – на нем не было следов времени, но зато он был испещрен какими-то знаками.  Эти пластины,  и по сей день, хранятся в моем доме. Завтра ты их увидишь.
                          -   Амаяк говорил о рукописях…

                          -   Он имел в виду именно эти пластины. Никакие рукописи не могли бы сохраняться так долго. Я полагаю, в том месте он стоит уже не одну тысяч лет. Было там и еще кое-что – несколько больших камней с текстами, но мы, естественно, не могли взять их с собой.
                          Наутро следующего дня Ли с Фэем уже держали в руках два небольшие металлические квадрата с длинными строчками мелкого текста.

                        Внимательно вглядываясь в непривычные начертания знаков, Ли, тем не менее, узнавал в них письменность страны Ат.

                         -   Молитвы. – Тихо сказал он стоящим рядом с ним Фэю и Амаяку . – Просьбы о помощи и благодарность богам. А здесь немного стерто… «И оставил я сыновьям моим и потомкам их…. Врата времени да откроются им, посредством…»
                        Ли наморщил лоб, пытаясь разобрать неясные места.

                         -   К сожалению, эту часть уже не разобрать. Но далее опять все четко.

                       Ли умолк, и впился глазами в бегущие перед ним строки.

                         -   Ну? – Нетерпеливо дернул его за рукав Фэй.

                         Ли оторвался от текста, и внимательно посмотрел на друга.

                         -   Фэй! Мы должны увидеть это собственными глазами.  
                         Узнав о том, что молодые люди хотят подняться к местам его молодости, старик Галуст встрепенулся,  глаза его помолодели, и он принял самое деятельное участие в подготовке к походу..

                         -  Вы найдете его! – Уверенно сказал он. – Я все объясню Амаяку.

                         Лептин, обнаруживший, что его спутники хотят задержаться в Эребуни чуть ли не на целый месяц только для того, чтобы подняться куда-то в горы, возмутился, выразительно поводил рукой вокруг своей головы, но, не желая терять доброжелательных попутчиков, сказал, что подождет их в доме Амаяка.

                          -   Не переживай! – Успокоил его Амаяк. – Торговые караваны идут здесь один за другим. Вам не придется путешествовать в одиночестве.




На следующий день, когда ханьцы, знакомясь с городом, шли по улицам Эребуни, произошла неожиданная и забавная встреча.

                          С громкими восклицаниями к Юаню бросился какой-то толстый человек, и обнял его, любовно похлопывая по плечам.

                          -   Что делаешь ты здесь, сын песков? -  Вопросил он немало удивленного ханьца.

                           Присмотревшись к нему Юань узнал купца Аршака, в рабство к которому его продали парфянские власти.

                          -   Я нашел своих друзей, и мы возвращаемся на родину. – Ответил он.

                          -   Я часто вспоминаю тебя. – Сознался купец. – Ты спас мне жизнь, и сохранил мой товар. Совесть не дает мне покоя. Боюсь, я недостаточно отблагодарил тебя. Но, мое предложение остается в силе: в любой день и час ты можешь стать начальником стражи в моем доме.
                          -   Благодарю тебя. – Серьезно ответил Юань. – Если когда-нибудь я перестану быть нужным своей стране, я приду в твой дом, и приму под свое начало твоих стражников.

                                                КОВЧЕГ  

                                                     «И во втором месяце; к двадцать 
седьмому  

                                                     дню месяца, земля высохла».






                                              Библия. «Бытие».
                        Уже много дней шипящие волны били в мощный, деревянный борт судна. Сделанный из олеандра лучшими корабелами страны, просмоленный и сшитый из массивных балок, ковчег выдержал не одну страшную бурю, посланную им Небом.     
                        Корабль строился больше года. Над ним потешались, говорили, что строитель сошел с ума и нуждается в присмотре. Но он не обращал внимания на этот визгливый хор. Лишь голос Создателя звучал у него в душе.

                       «И сказал Бог: конец всякой плоти пришел пред лицо Мое, ибо земля наполнилась от них злодеяниями; и вот, Я истреблю их с земли.

                        Сделай себе ковчег из дерева гофер*; отделения сделай в ковчеге, и осмоли его смолою внутри и снаружи.

                         И сделай его так: длина ковчега триста локтей; ширина его пятьдесят локтей, а высота его тридцать локтей.

                         И сделай отверстие в ковчеге, и в локоть сведи его вверху, и дверь в ковчег сделай сбоку его; устрой в нем нижнее, второе и третье жилье.

                         И вот, Я наведу на землю потоп водный, чтоб истребить всякую плоть, в которой есть дух жизни, под небесами; все, что есть на земле, лишится жизни.

                         Но с тобою Я поставлю завет Мой, и войдешь в ковчег ты, и сыновья твои, и жена твоя, и жены сыновей твоих с тобою.

                     Введи также в ковчег из всех животных, и от всякой плоти по паре; чтоб они остались с тобой в живых; мужеского пола и женского пусть они будут.

                      Из птиц по роду их, и из скотов по роду их, и из всех пресмыкающихся по земле по роду их, из всех по паре войдут к тебе, чтобы 
остались в живых.

                      Ты же возьми себе всякой пищи, какою питаются и собери к себе; и будет она для тебя и для них пищею.

                       И сделал Ной все; как повелел ему Бог, так он и сделал».   
                          А в души тех, кто раньше смеялся, закрадывались сомнения и тревога  при виде огромного, готового к отплытию корабля. 
                         К берегу, на скрипучих телегах, уже подвозили  вереницу клеток с тревожно мечущимися животными. И каждому из них было предписано его место и время погрузки. Последними в ковчег вошли люди.
                         Дождь шел уже не первый день. И когда воды начали подниматься, угрожая смести все на пути своем, в отчаянии заломили свои руки те, кто не верил. 

                         Великая волна подхватила ковчег, и понесла его в неведомое. А за ним оставались те, кому не суждено было выжить. 

                         Невыносимо тяжело и душно было живым существам в этом тесном, наглухо закупоренном деревянном сосуде. Тошнота от первых дней непрерывной качки сменилась тупым безразличием. Они потеряли счет времени, есть не хотелось, и хорошо, если, хотя бы раз в день кто-то через силу проглатывал кусок засохшей в камень лепешки.
                         Не один уже раз открывалось толстое деревянное окно, и за борт корабля отправлялся очередной похолодевший труп человека или животного. 

                         Освобожденная из страшного плена душа улетала ввысь, а 
*Дерево гофер – аналог арамейского слова, означающего «клееная древесина». Современные исследования найденных остатков ковчега показывают, что при его изготовлении, действительно, использовался метод склеивания древесины. 

корабль продолжал свое неведомое странствие в безбрежном океане вод. С каждым днем убывали жизненные силы, отнимая у людей последнюю надежду, ступить когда-нибудь на вожделенную землю.

                         В смятении были души сыновей Ноя и жен их. 

                         -   Лучше бы мы утонули. – Сказала одна из них.

                         Ее поддержали и другие. 
                         И только один человек был спокоен. Шесть веков прожитой жизни, и голос, услышанный свыше, давали ему безраздельную веру в силу Небес.  Он знал, что придет день, когда вода расступится, и зыбкую палубу под ногами сменит  цветущий ковер травы.
                          И этот день настал. Голубь, уже в третий раз, выпущенный им из рук, не вернулся.

                         -   Возрадуйтесь! – Сказал он своим спутникам. – Земля ждет вас.

                          Молча склонились перед ним жена, трое его сыновей и жены их. Они знали: все, что говорит этот могучий, белый, как лунь старик, сбывается.
                         Еще несколько раз светлело небо на востоке, и багровым цветом угасал закат, прежде, чем вдали показались вершины неведомого острова. 
                         Со скрипом отворились, в бортах, наглухо закрытые окна. Обессилевшие люди с трудом сбросили тяжелые, каменные якоря, и огромный корабль, тягуче заскрипев толстыми канатами, тихо заколыхался в спокойной  прибрежной воде. 
                         Ни одной травинки, или листика не было видно среди темных камней острова, но ветер приносил к ним пьянящие ароматы мокрой, возрождающейся к жизни земли…  

                          Не сразу, и не в один день, покинули они корабль. В холодную воду прыгали самые сильные из мужчин, и плыли к берегу; переправляли на заранее сколоченных плотах женщин и детей. Расставляли шатры и укрепляли их камнями, чтобы ветер не снес их в открытое море.

                          Уже на третий день стало ясно, что вода спадает. С глухим звуком коснулся дна спасший им жизни деревянный гигант и, слегка накренившись, застыл навеки. 
                         Пока на твердую землю переводили обессилевшую скотину, часть людей ушла вглубь острова, и вскоре вернулась, неся с собой охапки хвороста.
                         Запылал огонь, и сразу стало веселее. Детский смех прорезал воздух. Почуяв траву, заблеяли бараны, и на их голос встрепенулись, кружившие в толстых деревянных клетях, хищники. Часть из них отпустили на волю. Другие, привыкнув, остались с людьми.

                           Сложили жертвенник, и воздали должное Небесам.

                            Начиналась новая жизнь. 

                           Четверо молодых людей в молчании застыли перед останками Великого корабля. Они поднимались сюда более пяти дней. Амаяк, следуя указаниям деда, сразу же нашел это место. Ли взял с собой Юаня, хотя мог захватить любого из офицеров посольства. Он и сам не мог объяснить свой поступок, но послушался внутреннего голоса.




Почерневшие от времени балки, давно провалившиеся палубы, пустые проемы сохранившихся окон. Повсюду были разбросаны смытые дождями и оползнями обломки дерева.
                             Фэй наклонился и поднял один из них.

                             -   Окаменел. – Тихо сказал он и, не решившись бросить, осторожно положил его на землю.

                             Ли взял в руки еще один кусок окаменевшего дерева.

                             -   Как странно! Это, несомненно, древесина, но годовых колец не видно.

                             -   Покажи. – Амаяк взял в руки  обломок. – Давай, подумаем…. Отчего бывают годовые кольца? От смены зимы и лета. А, если погода в то время была постоянна? Ни зимы, ни лета? Тогда нет и годовых колец!*
                             -   Интересная догадка! – Согласился Ли.

                         Стараясь ступать осторожно, они вошли внутрь одного из отсеков.

                             Древняя конструкция грозила обрушиться, но люди не могли не ступить на окаменевший настил судна, даровавшего человечеству вторую жизнь.

                             За пределами ковчега они нашли несколько массивных, в полтора человеческих роста, камней с круглыми отверстиями в сужающейся к верху части.

                              -    Что это может быть? – Спросил Амаяк.

                              -    Якоря. – Ответил Юань. – Мы видели такие же, но гораздо меньшего размера на финикийских и римских судах.

                              -    А вот и письмена.

                              На плоском, наполовину вросшем в землю камне, действительно, были вырезаны какие-то знаки. Увы, они были стерты временем и дождями.
                              -    По-видимому, все основное скрывает земля. – Предположил Юань.

                              -   Посмотрите на эти продольные полосы. – Указал Амаяк. –  Корабль сползал вниз вместе с ледником и пластами земли.
*Современная ботаника допускает подобные эффекты отсутствия годовых колец из-за постоянства климата, например в каменноугольный период палеозойской эры. 
               Друзья долго ходили меж глубоко вросшими в землю обломками ковчега. Время от времени они обменивались короткими замечаниями.  Внизу, у пологого склона горы клубились рыхлые, серые тучи. Дали терялись в непроглядной пелене дождя.


Величие этого сурового, легендарного места заставило их говорить тише.  Им казалось, что кто-то высокий и бесконечно сильный духом взирает на них из-за низко нависших, чередой бегущих туч, и вопрошает: кто ты, и что сделал на этой прекрасной земле?  Кому помог? Кому был нужен? И где вершина лучшего в твоей жизни? Смог ли ты залить сиянием своего духа страшную бездну искуса, которая рано или поздно открывается перед каждым  человеком? Или безвольно шагнул в нее, теряя последние искры божественного огня, данного тебе при рождении?
                             Ли, размышлявший обо всем этом у самого ковчега, поднял глаза и замер: в черном проеме корабельного отсека стоял высокий старик в белом одеянии, и длинными, слегка вьющимися волосами.

                             Ли видел его очень отчетливо, молодой блеск в совсем не старческих глазах, резкие складки у рта, седые волосы, летящие по ветру, и сильные, правильной формы, загорелые руки.
                              Старец смотрел прямо ему в глаза, и в седой бороде его таилась неуловимая улыбка.

                              Откуда-то сверху донесся звучный голос:
                           … Леса нехожены, звери непуганы, небо нелетано… земля огромна, дороги незнаемы, моря парусов не ведали. Колыбель наша… из нее вышли, назад не вернемся. Впереди путь широк – границы не знает. Оглянемся… не поздно еще! Станем на крутом склоне, послушаем…Ничего! Молчат горы, долины туманом закутаны… Ничего… или нет? Голоса странные, глухо слышны, излетом доносятся. Слова неясные, говор неведомый. Земля говорит! Травинками тянется…. Помни!
                                 Ли тряхнул головой, и чудное видение  исчезло.
                                 «Открылись врата времени…». – Подумал он, вспоминая странные строки, начертанные на пластинах, найденных дедом Амаяка. 

                               Ли поднял глаза на своих спутников. У каждого из них был вид человека, которому явилось что-то свое, давно утраченное и необыкновенно важное.

                                Он не решился расспрашивать их, и просто показал рукой, что пора уходить. 
                         Шел дождь, и каждая его капля несла в себе память о тех бесконечно далеких днях, когда палуба ковчега еще источала аромат свежей древесины, и Великий капитан в первый раз поднимался на его борт.  

                          Поймав взгляд Фэя, Ли понял, что его друг что-то хочет ему сказать. Но поговорить им удалось только в доме Амаяка, куда они вернулись по прошествии нескольких дней усталые, но довольные. Их встретили радостные лица соотечественников, улыбки Ли-цин, Ина и дружелюбный лай обрадованных их возвращением собак.  
                           Старик Галуст собрал всех четверых во дворе, под старой чинарой, и долго расспрашивал путешественников о ковчеге. Его интересовала каждая мелочь.
                           -   Святое место. – Сказал он под конец. – И вещее. Там, Амаяк, я впервые увидел лицо твоей бабушки. Воздух как будто заколебался, задрожал, и сквозь него проступили черты прекрасного девичьего лица. Через год я увидел эту девушку наяву, и она стала моей женой.

                           Внук внимательно посмотрел на него.

                            -   Дед! – Сказал он. – Это, действительно, пророческое место. На мгновение мне показалось, что я уснул. Но в этот короткий миг уместился целый сон. Я видел мой народ, его врагов и друзей. Мы жили в труде и спокойствии, пока на нашу землю не пришел страшный и беспощадный враг. Я видел огромные холмы, сложенные из мертвых тел ариминов. Свирепые варвары не пощадили ни стариков, ни женщин, ни детей. Плач и стон стояли по всей нашей земле…. Меня объял невыразимый ужас. Я не мог плакать, ибо слезы камнем застыли в моей душе. Я думал, что умираю, но кто-то безгранично сильный и добрый положил мне на голову руку, и сказал: 


«Тяжким испытаниям подвергнется народ ариминов. Немногие выживут в кровавой бойне…. Но твой народ не умрет.  Он возродится сильным и работящим. Светлые, яркие души придут на вашу землю вместе с первым криком новорожденных. Люди будут гордиться ими. Вы заживете счастливо и свободно, но в память о перенесенных страданиях вечная тоска будет жить в ваших глазах. Так повелеваю я, и так будет!».
                      И яркий свет вспыхнул перед моими глазами, как знак надежды.

                       Видение исчезло. Я очнулся, и нашел себя стоящим у кормы давно погибшего корабля. Рядом со мной были мои друзья. 

                      Амаяк замолчал, и каждый из сидевших рядом с ним, думал о своем, о судьбах людей, о неведомых дорогах, которыми им предстоит пройти.
                           -   Ли! – Обратился к товарищу Фэй, когда они остались наедине. – Ты помнишь, перед своим трагическим уходом мудрец Лао вернул мне нефритового дракона с твоего пояса?
                            -   Да. И он со мной.

                            -   Это не все. Много лет тому назад, в ущелье Пяти Небожителей, он нашел тело погибшей женщины. Лао предал ее земле и совершил обряд поминовения. Она была знатного происхождения, и при ней находилась драгоценная жемчужная заколка. Мудрец передал эту заколку мне с просьбой, по возвращении в Чаньань, найти ее родственников.
                            Ли слушал Фэя с нарастающим волнением. Сердце его стучало, как молот.

                             -   Ли! Это была твоя мать.

                             Офицер схватил друга за плечи и вгляделся в его лицо.

                             -   Ты уверен в этом? Покажи мне заколку.

                             -    Вот она.

                             Ли с трепетом взял в руки протянутую ему Фэем драгоценность.

                              Он совсем не помнил украшений, которые носила его мать, но обостренная до предела интуиция,  знания, полученные им от Кул-аги и Амен-эм-хэ, подсказали ему: Фэй не ошибается.
                              Заколка была теплой и, казалось, излучает свет.

                              -   Посмотри на свое кольцо, Ли… - Прошептал Фэй.

                              Кольцо Зороастра на пальце у Ли светилось, и переливалось так же, как и перед встречей с Ли-цин. Это был знак, поданный ему Небом. 
                              Ли еще не мог охватить разумом произошедшее чудо, но уже понимал, что душа матери в эти святые мгновения была рядом с ним.

                               -   Уже тогда у меня возникла мысль о том, что погибшая женщина могла быть твоей матерью. – Рассказывал Фэй. – Недаром у Лао оказались твой нефритовый дракон и эта заколка. Вещи ищут друг друга и встречаются так же, как и люди. Но, я не был уверен, и не хотел попусту тревожить тебя. По возвращении в Хань я собирался показать заколку твоему отцу. Но там, у места упокоения Великого Корабля, душа подсказала мне: я не ошибся. Эта вещь принадлежала твоей матери.
                                Кольцо Зороастра, как бы подтверждая слова Фэя, испустило ослепительный луч и погасло.

                               Ли долго сидел, погрузившись в свои мысли, и Фэй молчал рядом с ним. 

                               -   Вместе с матерью погиб и мой младший брат. – Поднял глаза Ли. - Учитель не сказал тебе: она была одна?

                                -   Младенца при ней не было. Это точно. Иначе Лао сказал бы и об этом. По-видимому, поток унес тело твоего брата в другое место. 

                                 На следующий день Ли-цин сильно встревожилась, увидев опечаленное лицо своего возлюбленного. Поговорить с ним ей не удалось. Да, Ли, похоже, и не был настроен на разговоры. Впрочем, его грусть заметил и старик Галуст.
                                 -   Ну-ка, иди сюда, сын мой. – Призвал он его в свою комнату. – Мои глаза, хоть уже и не те, что были в молодости, но все же способны разглядеть печаль моего гостя. Что у тебя случилось? Я – старый человек, и мне можно рассказать все.

                                 И Ли словно прорвало. Лишившийся материнской ласки в детстве, и давно не видевший отца, он увидел в сидящем перед ним старце душу, искренне озабоченную его душевным состоянием.

                                Он рассказал ему все. О гибели матери и брата, о своем отце, о первой встрече с Ли-цин. О ее исчезновении, своих душевных муках, долгом походе на Запад, об ответственности за все посольство, возложенной на него после болезни Главного Посла, о невероятной встрече в храме Исиды. О мудреце Лао и его собаке. И, наконец, о чуде, которое произошло вчера.
                                 Галуст слушал его внимательно, не перебивая, и в глазах его стояла та неизбывная грусть, которая ныне и вовеки веков будет отличать ариминов и их далеких потомков.

                                 Потом он положил свою сухую морщинистую руку на голову Ли, и прижал ее к своей груди.

                                 -   Ты – сильный человек, мой мальчик. – Сказал он. – Но, на твою долю выпало слишком много испытаний. Ты устал. А путь еще не пройден даже на одну десятую своей величины. Я бы хотел оставить тебя, и всех вас здесь, на две, или три луны для того, чтобы вы отдохнули и набрались сил. Но, я понимаю, что ты спешишь. Тебя ждут в Парфии и на родине. Тебя ждет отец и твой Император. Да! Такова жизнь. Мы вечно спешим куда-то, и вечно неудовлетворены собой.
                                    Галуст поднялся, подошел к полке, снял с нее небольшой серебряный сосуд, две небольшие круглые чаши и поставил их на стол, за которым они сидели.

                                    -   Знаю, что ты почти не пьешь вина. И правильно делаешь. Я и сам редко заглядываю в этот сосуд. Но, сегодня ты выпьешь со стариком Галустом. 
                                  Старик наполнил чаши вином темно-янтарного цвета.

                                    -   Это – золотое вино. – Сказал он. – Виноградники, которые его породили, напоила вода, стекающая со склонов Великой горы. Оттуда, где ты побывал вместе со своими друзьями и с моим внуком. Оно успокоит твою душу и наполнит ее тихой радостью. Смотри, как чудно все сложилось: твой друг оказался рядом с Арманом, когда ему угрожала гибель.
Он же принес тебе последнее «прости» твоей матери и вещь, хранящую тепло ее рук. А наша земля подарила вам встречу с Великим Кораблем. И нам с тобой эту задушевную беседу, и это золотое вино… его не так уж и много в этом сосуде, но оно поможет нам за разговором. Наверное, не все просто в этом мире, если в нем происходят такие удивительные встречи и звучат голоса людей, которых давно уже нет с нами.  

                                 Они говорили долго, до позднего вечера. Ли почувствовал, что душа его успокаивается. Ночью он спал крепко и без сновидений. А еще через день отряд снова двинулся в путь.
                                -   Жаль! Мы больше никогда не увидимся. – Сказал Амаяк, обнимая своих новых друзей.

                                -   Ничего, внук. – Успокоил его Галуст. – Зато души наши отныне будут рядом. А там… кто знает, что будет дальше?




 ВЕТРЫ   СТРАНСТВИЙ

                                   Ли-цин страдала. Поговорить с Ли ей почти не удавалось. Те короткие мгновения, когда они сидели у берега моря и держались за руки, больше не повторялись. Ли опять стал Главным Послом, суровым и сдержанным. И она боялась его потревожить. Если девушке что-то было необходимо, она предпочитала поговорить об этом с Юанем. Ли-цин сильно задело то, что Ли не взял ее с собой в поход на гору, к Великому кораблю. Она сочла это пренебрежением к ней, и обиделась. Если бы ее участие в походе зависело от Юаня, она бы не преминула поспорить с ним. Но, возражать Ли она не решилась.
                                    Сидя на своем крепком, выносливом коньке, Ли-цин предавалась воспоминаниям о родителях, сестрах, двоюродных братьях, нянюшке, первой встрече с Ли. От прикосновения к его руке у нее начинала кружиться голова. И сейчас, при воспоминании о том чудном вечере у моря, она чувствовала, как горячая волна охватывает все ее существо, а окружающий пейзаж теряется в странной, дрожащей дымке. 
                                    Девушка бросила короткий, быстрый взгляд на Ли. Сидящим на коне она и увидела его в первый раз, когда была вместе со своей семьей на каком-то празднике. Но тогда он был весел и смеялся. Сейчас же он собран и недоступен. Каким-то шестым чувством она догадалась, что Ли ревнует ее к Юаню, и эта догадка повергла ее в растерянное состояние.

                                    За годы странствий Юань стал для нее старшим другом, и настоящим братом, и вот теперь получается, что он становится между ней и Ли…

                                    «Может быть, мне поменьше с ним разговаривать?». – Спрашивала она себя. – «Но, Юань может на меня обидеться и, что еще хуже, счесть меня неблагодарной! Что же мне делать?».
                                    Проще всего ей было с Фэем. Неизменно приветливый, и внешне веселый, несмотря на разлуку с Валерией, этот молодой человек подкупал своей непосредственностью, и готовностью оказать помощь каждому, кто в ней нуждался. Кроме того, именно благодаря этому парню, с неподражаемыми искорками юмора в  глазах, они были обязаны своей встречей в Чаньани.
                                  Ли-цин знала о его отношениях с Валерией, и горячо сочувствовала Фэю. Он же, в свою очередь, нашел в ней благодарную слушательницу.
                           Ли тоже не мог не замечать изменений в настроении девушки, и не очень понимал, что происходит. Он всячески старался щадить Ли-цин, и не взял ее к Великому Кораблю только из опасения, что она утомится.  В отношении же Юаня, как мы уже говорили, душу Ли мерзким червячком подтачивала ревность. Сам себе он в этом никогда бы не признался, но чувства были сильнее разума.
                                  Юань, который лучше всех, из них троих, чувствовал и понимал происходящее, вел себя безупречно. Мыслями он все чаще и чаще возвращался в свой монастырь.

                                  «Я выполнил свой долг». – Говорил он себе. – «Небо помогло мне, и они встретились. Когда мы вернемся в Хань, я повидаю Ильхана, а потом уйду к своим».

                                  Рядом с Ли в седле покачивался Фэй. Настроение у него тоже было не из лучших. Навсегда потерянная Валерия стояла у него перед глазами.
                                 «Странное дело…» - Думал он. – «Это было так просто – остаться в Риме. С моими знаниями я, без сомнения, заработал бы на кусок хлеба. И со мной рядом всегда была бы моя любовь! Валерия! Но…Император! Ли! Они же верят в меня. И что бы сказали мои родные и друзья, узнав, что я не исполнил свой долг?».

                                 Ответа не было, и с каждым днем Фэй все дальше уходил от  золотоволосой женщины с  большими, зелеными глазами.
                                  Грустным выглядел и Ин. За время, проведенное в усадьбе Лентула, он привязался к семье хозяина, подружился с его сыновьями и, что и говорить, был по-мальчишески влюблен в Скворца.

                                  Его утешало только то, что скоро он увидит своего друга Дракончика, оставшегося в Селевкии.

                                 Настроение других офицеров, и двух купцов, которые так и не смогли затеять в Риме хоть какое-то дело, было, тем не менее, приподнятым. Они возвращались!

                                  Но, по настоящему, счастливыми чувствовали себя, наверное, Юс и Рваное Ушко. Они были вместе. С ними были хозяева и их рыжий, лопоухий сын Клеон.

                                 Юс нередко видел во сне мудреца Лао. Но, эти сны больше не были тяжелыми. Лао улыбался, гладил собаку по голове, и говорил ей, что все будет хорошо. Юс верил ему и просыпался в хорошем настроении.

                                Дорога, между тем, незаметно убегала назад под копытами лошадей, и колесами повозок. Они все ближе и ближе подходили к Парфии.
                                  По дороге у них было несколько приключений. Пару раз их пытались ограбить разбойники. Но, ханьцы шли с большим торговым караваном, и вместе со всеми дали разбойному люду самый жесткий отпор. Воинское искусство, проявленное иноземцами, вызвало всеобщее уважение. Особенно поразил всех Ин, метнувший свой тяжелый нож точно в запястье разбойной руки с мечом, поднятым на одного из парфянских купцов. Парфянин  потом долго уговаривал Ли продать ему мальчишку.
                                -   Он – слуга нашего Императора, и наш товарищ. – Ответил Ли. – К сожалению, я должен отказать вам.
                                Купец о продаже Ина больше не заговаривал, но зато подарил ему несколько золотых монет, и красивую меховую куртку.

                                -    О! Ты начинаешь богатеть, Ин. -  Воскликнул Фэй. – Если так пойдет и дальше, то я скоро наймусь к тебе в работники.

                                -   Вы все шутите, господин Фэй! – Обиженно сказал Ин.

                                -   А что еще остается делать в пути, господин Ин? – Ответствовал Фэй. - Разве, что набираться ума, да знаний. Ну-ка, сообщи мне, как выглядит иероглиф «богатый» и напиши мне все возможные варианты этого слова.

                                 И поскольку дело происходило на привале, Ин начал палочкой выписывать на земле иероглифы. Время от времени, он отталкивал назойливого Клеона, который настойчиво теребил его зубами, приглашая поиграть. 
                                Парфия встретила путешественников палящим солнцем, и целой вереницей цветущих селений.
                                В городах, лежащих на их пути, парфянские чиновники очень быстро сообразили, что с караваном идут те самые люди, которым царем Митридатом II было приказано всемерно содействовать. 

                                 Жизнь ханьцев опять приобрела райский характер. Ли больше не заботился о пропитании посольства. Достаточно было произнести волшебные слова «посольство Хань», как власть имущие наперебой старались им услужить. В одной из сатрапий Ли с трудом отказался от эскорта в двести всадников.
                                 -   Прекрасный человек, царь Митридат! – Не без юмора заметил Фэй. – Как все-таки хорошо, что он так опасается римлян. 

                               Грек Лептин, плохо понимавший причины такого гостеприимства, высказал предположение, что ханьцев с кем-то перепутали.

                                -   Ну, с кем нас можно перепутать? – Улыбнулся Ли. – Если ты найдешь здесь хоть одну физиономию, похожую на наши, я подарю тебе своего коня.  
                               Вступление ханьцев в Ктесифон было почти триумфальным. Придворный вельможа, который во время первого их появления никак не мог понять, откуда взялись эти странные люди, в очередной раз впал в состояние растерянности. На сей раз, он не мог уразуметь, почему ханьцы, более года назад ушедшие на запад, вернулись совсем с другой стороны.  
                             Это быстро понял царь Митридат, у которого Ли и Фэй получили аудиенцию уже на следующий день после прихода в Ктесифон.

                             -   Да. – Подтвердил он. – Рим начал основательно давить на Селевкию. Вы поступили правильно, пойдя кружным путем. Схватки на море вспыхивают постоянно. Обе стороны озлоблены и стремятся досадить друг другу. Римский представитель в Селевкии, господин Марк никак не может выбраться к себе домой. Впрочем, он  хороший человек, и его не трогают.

                             По вполне понятным причинам Митридата интересовал результат переговоров Ли с консулом Марием. Известие о том, что римский консул никак не воспринял ханьцев, он встретил с нескрываемым удовольствием.

                             -   Я же говорил вам, что римляне заносчивы, и не видят никого, кроме себя! Но, если им нужны чужие территории, они будут идти, как машины, пока не добьются своего, или не лягут костьми. Вам надо иметь дело с нами. Парфяне вас не подведут.

                              Беседа продолжалась долго, более трех часов. Гостеприимный Митридат потчевал их яствами, музыкой и танцами.

                              Уже в самом конце беседы он вспомнил о двух отставших от посольства ханьцах.

                             -   Удалось ли им нагнать вас? Меня известили о том, что они проходили Ктесифон, и я приказал всемерно содействовать им.

                             -   Удалось! – Сказал Ли. – Как ни странно, встреча произошла в Египте.

                             -   Вот как! Вы и там успели побывать?

                             -   Да. Римлянин, дружелюбно расположенный к нам, посоветовал посетить эту удивительную страну, пока Рим приходил в себя после убийства сенатора Меммия.

                              -   Так Меммий убит… - Задумчиво протянул Митридат. – Он бывал в Парфии. Достойный человек. Один из немногих римлян, с кем можно было иметь дело.

                              «А он неплохо осведомлен в римских делах». – Подумал Ли. – «Впрочем, врага и следует хорошо знать».

                              -   А эти ваши, отставшие от посольства… они – офицеры, или простые солдаты?

                              Ли переглянулся с Фэем, и улыбнулся.

                               -   Перед лицом царского величия я не могу скрывать истину. – Сказал он. – Один из этих двоих – девушка, и моя невеста.

                               Митридат откинулся на подушки, и с изумлением посмотрел на своего гостя.

                               -   Господин Посол! Я рискую обидеть вас, но…, простите мое любопытство. Вы рискнули взять свою невесту в такое трудное путешествие, да еще и умудрились потерять ее в пути?

                               -   Это не так, Царь Царей! 
                                И Ли рассказал парфянину всю историю невероятных приключений Ли-цин.

                               Митридат слушал с неослабевающим интересом, время от времени, выражая свое отношение к рассказу восхищенными возгласами. 

                               -   Это неслыханно, господин Посол! – Воскликнул он, наконец. – Я впервые слышу подобную историю. Завтра же я приглашу сюда придворного поэта, и он сложит большую поэму в честь вашей любви. А я, в свою очередь…. Нет! Это следует сделать в вашем присутствии. Вы не откажете мне в удовольствии самому выразить восхищение вашей невесте?
                               -   Мы сочтем это за честь, великий царь. – Вежливо поблагодарил Ли.

                               По прошествии двух дней молодые люди предстали перед глазами Митридата. Парфянский царь, с тиарой на голове, восседал на своем знаменитом золотом троне, в окружении многочисленной, разряженной свиты, среди которой находились остальные члены ханьского посольства,  и торжественно приветствовал Ли и его невесту. 
                               Взревели трубы, запели музыкальные инструменты, и невидимый хор.

                               Ли-цин не привыкла к такой торжественной обстановке, и выглядела смущенной. Надо сказать, что и Ли не ожидал подобной встречи.

                                Митридат поднял руку, и в огромном зале воцарилась мертвая тишина. 

                                По знаку Царя Царей на огромный ковер, расстеленный перед троном, вышел средних лет человек с глубокими темными глазами и вдохновенным лицом.

                               -   Наш знаменитый сочинитель. – Шепнул Фю, стоящий рядом с ним вельможа.
                              Развернув длинный папирус,  поэт начал чтение.

                               В написанной за два дня и две ночи поэме в цветистых восточных выражениях воспевались Ли и его невеста, их любовь, приключения и мужество.  

                                По окончании чтения парфянское общество громко выразило свое восхищение поэту.

                                -   Увы, я не поэт. – Сказал Митридат. – И в отличие от римлян не берусь за то, чего не умею делать. Но мне хочется порадовать свою душу не только видом этой прекрасной пары молодых людей.

                                Он хлопнул в ладоши, и четверо атлетически сложенных мужчин внесли в зал носилки с царскими подарками.

                               -   К сожалению, у меня не будет возможности присутствовать на вашей свадьбе. Но я буду рад, если вы не откажете принять мои скромные дары к этому, очень важному событию в вашей жизни.

                               Носилки поставили перед молодыми людьми, и сдернули покрывающую их материю.

                              Все присутствующие не смогли сдержать возгласа восхищения.

                              Среди поистине царских даров Митридата было все, что могло удовлетворить самый изысканный вкус жениха и невесты. Серебряные сосуды с крышечками, украшенными драгоценными камнями, туалетные принадлежности для невесты, богато расшитый серебром и золотом костюм для жениха.

                               Ли был тронут.

                               -   Благодарю тебя, Царь Царей! – Низко поклонился он Митридату. – Твоя милость навечно останется в наших сердцах и душах.

                               Владыка Парфии был доволен.

                                Чествование гостей продолжалось до самого заката солнца.

                              На следующий день Ли еще раз встретился с Митридатом. Но, на сей раз, разговор шел только о торговле и дальнейшем обмене посольствами. Митридат старался обговорить все их возможные нюансы, и Главный Посол Хань еще раз удивился проницательности и практическому уму царя Парфии.
                               По прошествии еще двух дней путешественники покинули Ктесифон и отправились в Селевкию.

                               На протяжении большого промежутка времени их спутником был греческий купец Лептин. Проводив ханьцев до границ города, он с сожалением сказал:

                              -   Я бы пошел с вами и дальше, но дела заставляют меня остаться в Парфии.

                              -   Приходи в к нам в Хань. – Ответил Ли. – Не пожалеешь! Твои торговые дела пойдут гораздо лучше.

                              -   А что! – Откликнулся на приглашение Лептин. – Вот соберусь с мыслями и деньгами, и двинусь в путь. Ну, а там - жизнь покажет.

                             Они попрощались.

                               Чем ближе к лагерю приближался отряд, тем сильнее становилось желание увидеть своих. На сердце у Ли было спокойно. Интуиция говорила ему, что в оставшейся в Селевкии части отряда не произошло ничего плохого. Так оно и оказалось.
                               На подходе к лагерю ханьцев встретила ватага местных мальчишек во главе с их коренастым крепышом предводителем. Узнав Ина и спасенных ими собак, они приветствовали их восторженными криками.

                               -   Смотри, ты! – Радостно сказал крепыш. – Все живые! Где ты бродил столько времени?

                               -   По разным странам. – Не без важности в голосе ответил Ин. – А что у вас? Шкуродеры не обижают?
                               -   Собачники? Они, как мы их жилища разгромили, навсегда ушли из наших мест. 

                               -   Ну, и ладно. Они свое получили. 

                               -   Ты придешь к нам еще?

                               -    Постараюсь. Если господин Фэй позволит.
                               И, помахав им рукой, Ин двинулся дальше.

                               Появление Ли и его спутников в лагере ханьцев, уже больше года ожидающих Главного Посла, вызвало всеобщее ликование. Заметно повзрослевший Дракончик Лунь-эр радостно бросился обнимать Ина   и собак, но в смущении остановился перед своим хозяином.

                                -   Ну, что ж ты оробел? – Приветствовал его Фэй, спрыгивая с коня. – Давай-ка, я тебя сам обниму, раз уж ты такой застенчивый.

                                -   Мы уже не знали, что и думать! – Сказал Жун Главному Послу. -  Луна приходила и уходила, а вас все нет. А, когда мы узнали, что у Рима с Селевками война намечается, то и вовсе сникли. Думали так: если вы не вернетесь по прошествии еще одного года, то часть из нас пойдет в Рим разыскивать вас, и выполнять наказ Императора, в случае, если это не удалось сделать вам. Кстати, мы здесь узнали, что никаких ограничений на число посланников у Рима не существует, и мы могли идти туда все вместе. Это была личная инициатива господина Марка. Думаю, он поступил так из предосторожности.
                               -   Все закончилось, Жун. – Ответил Ли. – Теперь мы пойдем домой. К сожалению, не все. Чжан навсегда остался в италийской земле…

                               Ознакомившись с положением дел в лагере, Ли остался доволен. Все солдаты и офицеры были здоровы. Порядок и дисциплина поддерживались идеальные. Отношения с местными властями были доброжелательными. В лагерь не раз присылали  чиновников для ознакомления с положением дел. Ничего предосудительного за иноземцами замечено не было. Однажды, ханьцев даже попросили в спешном порядке помочь местному населению справиться с наводнением, что они и сделали, спасая стариков и детей. После этого случая сомнения на счет ханьцев исчезли, и их сменили уважение и  почет.

                               Не менее, чем их друзья, возвращению Главного Посла и его спутников радовались купцы. 

                               -   Самая непослушная часть отряда. – Пожаловался на них Жун. – Постоянные разговоры о том, что им надо уходить, что они теряют деньги и время. Их удерживали только воспоминания о разбойных нападениях.

                               -   Какие будут приказания? – Спросил у Ли офицер, выполнявший в его отсутствие обязанности командира лагеря.

                               -    Домой, в Хань! – Ответил Главный Посол. -   Три дня на сборы.
                                                              Покидая Парфию, Юань с грустью оглянулся. Где-то там, на просторах этой огромной страны, осталась удивительная, слепая и самая зрячая женщина на свете – старуха Анахит.  Она спасла ему жизнь, и на короткое время заменила мать. Юань навсегда запомнит свое прощание с ней: Анахит стояла в дверях своего бедного дома и, когда он оглянулся, то увидел не слепую старуху, а прекрасную молодую женщину.

                               «Она – волшебница!». – Подумал тогда Юань. – «Или богиня. Но, это не имеет значения. Ее послало мне само Небо».

                              Ли-цин тоже было, что вспомнить. Здесь, в Парфии, она чуть было не попала в тюрьму, потом в гарем. Если бы не гречанка Климена и ассирийка Лея, ей бы ни за что не выбраться из цепких лап хозяина. 
                               В Парфии остались Рагиб и Ваджия, молодые люди, сторицей отплатившие ей за помощь, которую оказали им ханьцы.   
                               «Когда мы расстались, Ваджия была в положении. Интересно, кого она родила, мальчика или девочку? – Думала девушка, покачиваясь в седле.

                               Ли-цин с Юанем никогда не узнают, что у Ваджии родился сын, которого они с Рагибом  назвали Юанем. 
                               Далеко позади осталась Селевкия,  старик Антиох с супругой в золотом шелковом платье, и их веселый, никогда не унывающий внук Адалят.                 
                               «Почему люди расстаются…». – Грустила Ли-цин. – «Неужели нельзя собрать вместе всех хороших и любящих друг друга людей? Это был бы чудесный и добрый город!».




В Хорезме они задержались. Владыка страны, приветствовал их, как самых близких людей.   
                               -   Вы – мои дети! – Заявил он. – И, пока я не буду, убежден в том, что вы отдохнули и готовы продолжить свой путь, я вас не отпущу. Кроме того, я могу вас обрадовать: вашего спутника, господина Главного Посла, нельзя больше считать нездоровым человеком. Кудесник Кул-ага поставил его на ноги уже через месяц после вашего ухода.
                              Встреча была трогательной. Главный Посол, действительно, прекрасно выглядел, и был безмерно рад возвращению своих соотечественников. Ли долго рассказывал ему обо всех встречах и переговорах.

                               -    Благодарю вас за службу, господин Ли! – Сказал, наконец, Посол молодому офицеру. Вы блестяще справились с возложенными на нас обязанностями. Ныне я чувствую себя в силах вновь занять свою должность, но, при этом, полностью рассчитываю на вашу помощь и поддержку.                      

                                Особой и глубоко содержательной получилась беседа Ли с Кул-агой.  Великий целитель, не отрываясь, слушал рассказы офицера о Риме, Египте и встречах с Амен-эм-хэ.

                               При расставании Ли аккуратно переписал и подарил целителю рецепт Эликсира Бессмертия, доставшийся ему от патриция Лентула.

                                -   Я слышал о нем. – Задумчиво сказал Кул-ага, вглядевшись в ровно бегущие строки. – Старики рассказывали, что этот удивительный рецепт живет своей, особой жизнью, и далеко не всем дается в руки.  То, что ты мне показал, представляет собой первую часть его полного текста, и чудесным образом врачует внешние болезни тела – излечивает последствия страшных ранений, восстанавливает утерянные органы и конечности. В мире существует и вторая его часть. Она способствует излечению болезней, происходящих от глубоких травм, или изъянов души.  Если человек соберет обе части воедино,  он становится всесильным и богоподобным. Но, эту милость следует заслужить.

                                 Ли сопроводил рецепт Эликсира еще одним подарком: Цилиндрами Фараона, врученными ему Амен-эм-хэ.

                                 -   И об этом чуде до нас тоже долетали слухи. – Сказал обрадованный Кул-ага. – Один купец из Парфии побывал в стране фараонов, и видел их в руках гигантских каменных изваяний. Местные жители рассказывали о них невероятные вещи, но, как их изготовить, не знал никто. Но, как же ты отдаешь мне такую бесценную вещь?
                                 -   У моего друга Фэя есть еще одни. И, кроме того, под руководством Верховного Жреца мы постигли всю тайну их изготовления.

                                Ли и Фэй  с грустью покидали Хорезм. Они знали, что больше никогда не увидят  ни его Владыку, ни целителя Кул-агу.  
                                -   Боль расставания тем сильнее, чем глубже была радость встречи. – Печально заключил Фэй, и вздохнул.

                                Ли почувствовал себя неловко, и опустил глаза. Он шел на родину счастливый и полный надежд на будущее. С ним рядом была Ли-цин.                            
Фэй же оставил свою любовь в Риме, без малейшей надежды на встречу в будущем.                   

                              А впереди их ожидали просторы Средней Азии, заснеженные перевалы Тянь-шаня, и палящее солнце пустыни Смерти Такла-Макан.
                               В Даюани, у крепости Эрши, которую с таким упорством штурмовал их главнокомандующий Ли Гуан-ли, Ли с Фэем ощутили сильное желание свернуть вправо, и пойти кружным путем до монастыря Шенраба. К сожалению, это было невозможно.
                               Юань с Ли-цин тоже испытали определенное волнение, завидев крепостные стены Эрши. Здесь начинался их совместный путь на Запад. Здесь, у реки, девушку похитили работорговцы. Юаню тогда пришлось проникнуть в город, и ценой неимоверных усилий и нескольких десятков жизней даюаньцев спасти Ли-цин от неминуемого рабства. Именно после этих событий их обоих приговорили к смертной казни.

                                -  Как я понимаю, война с даюаньцами началась по нашей с тобой вине. – Сказала Ли-цин.  – Хорошо, что армии давно покинули Эрши. А то бы нам припомнили  все наши подвиги.
                                 -   Война началась по их вине, после того, как тебя похитили. А в остальном ты, пожалуй, права. – Согласился Юань.

                                Впрочем, даюаньцы после урока, который преподал им Ли Гуан-ли, встретили ханьское посольство вежливо и с уважением. Возвращения китайских армий никто не желал, да и правители Эрши уже поняли, что выгода от торговых отношений будет значительно больше, нежели призрачные доходы от военной конфронтации. 

                                Почти неделю посольство провело у стен Эрши и, набравшись сил, двинулось дальше, в горы.   
                               Проход через перевалы показался им на удивление легким.

На подходе к Кашгару встретились первые сторожевые отряды Хань. От них путешественники узнали добрые новости. Хунну отогнали далеко в степи, и посольству не надо было идти южной, безводной дорогой.

                               «Хвала Небу!». – Обрадовался Ли. – «Неизвестно как вынесла бы Ли-цин знойные пески Такла-Макан».                    



Пройдя вдоль всей Великой Стены, не потеряв ни одного человека, сохранив собак, купленные товары и собранные Ли за время путешествия рукописи, отряд ступил в пределы Империи Хань.

